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PREMESSA 

Questa edizione e nata nell' ambito della ricerca "Le catene esegeti­
che sul libro dell'Ecclesiaste", che la cattedra di Letteratura cristiana 
antica (Facolta di Lettere) dell'Ateneo di Messina ha intrapreso anni 
or sono e tutt'ora in corso. 

Desidero rivolgere un vivo e sincero ringraziamento al prof. 
Salvatore Costanza che mi ha affidato questo lavoro e al prof. Sandro 
Leanza che mi ha seguito dandomi utili suggerimenti. 

Voglio esprimere anche la mia gratitudine per ί consigli in vario 
modo datimi, ai professori e/o viri doctissimi Michel Aubineau, 
Guglielmo Cavallo, Andre Jacob, Otto Kresten, Sever Voicu, Nigel 
Wilson e in modo particolare a Paul Canart. 

Un grazie riconoscente vada infine ai viri doctissimi]acques Noret e 
Constant De Vocht che con pazienza hanno letto e riletto il mio 
dattiloscritto, contribuendo in piu punti a migliorarlo, ed al prof. 
Maurice Geerard che ha voluto accogliere in questa collana il presente 
lavoro. 

Roma febbraio 1981 S. L. 
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INTRODUZIONE 

11 libro dell'Ecclesiaste e stato scarsamente commentato daί Padrί 
della Chiesa ( 1) ; possedίamo, iπfattί, solo la breve e coπcisa parafrasί 
dί Gregorio Τ aumaturgo, le otto omilie dί Gregorίo dί Nissa che 
commeπtaπo soltaπto ί capp. Ι - 111, 13, il commentarίo receπtemeπte 
scoperto a Tura dί Didimo dί Alessandria, ed ίnfiπe ί commeπtari 
dello ps. Crisostomo e dί Gregorio di Agrigeπto (2). 

Sοπο aπdati perduti ί commeπtari all'Ecclesiaste di Ippolito, dί 
Ataπasio dί Alessaπdria, dί Acacio dί Cesarea, dί Apollinare di 
Laodicea (3) e dί Teodoro dί Mopsuestia (4 ). 

Ιπ questo quadro ποπ certo coπfortaπte, acquistaπo fondameπtale 
importanza per la storia dell'iπterpretazioπe patrίstica sul libro sapieπ­
ziale le cateπe esegetiche : da una parte, infattί, cί permettoπo dί 
recuperare, aπche se parzialmeπte, l'esegesi perduta dί alcuni autori, 
quali Origeπe, Dionigi Alessaπdriπo, Evagrio e Νίlο (5), dall'altra cί 
aiutaπo, πoπostaπte gli scolii ίl piu delle volte sίaπο aποπίmί, ad avere 
una visioπe e uπa coπoscenza piu completa ed ampia sull'iπterpreta­
zioπe dί questo libro biblico πel periodo patristico e bizaπtiπo (6). 

· Le cateπe esegetίche sull'Ecclesiaste sοπο: la catena di Olimpiodo­
ro, la catena dί Procopio dί Gaza, la catena Barberinίaπa, la catena di 
Policronio, la cateπa Auniense ed iπfine la cateπa dei tre Padri; sοπο 
fiπora tutte iπedite, tranne quelle dί Olimpiodoro e dί Procopio (7). 

( 1) Per un primo sommario elenco ( peraltro incompleto) dei Padri che hanno 
scritto sull'Ecclesiaste, cf. ι. D1 FONZO, Ecclesiaste, Torino 1rj!η (ίvί la biblio· 
grafia essenziale ). Cf. anche ίnfra, passίm. LΈcclesiaste e anche poco citato dai 
Padri, cf. gli indici finora editi di Biblia Patrίstica. 

(2) Per Je edizioni di queste opere, cf. l'Index fontίum et locrwum paralle/orum, 
infra, pp. 12Ι-Ι38. 

( 3) Cf.J. QUASTEN, Patrologia, 2 ( trad. ital. ), Torino 1969, pp . .μ, 348, 380-381. 
(4) Di lppolito ( cf. Hieronymus, De virίs i/Justribus, 61), pero, si conserva 

uno scolio su Eccle. ΙΙ, 10 al f. 17• del Vat.gr.1694; di Teodoro, possediamo 
una versione siriaca ancora inedita, scoperta da Η. von Soden in un codice 
di Damasco, di cui si conserva una riproduzione fotografica a Berlino ( cf. 
CPG 3836). 

(5) Per l'esegesi allΈcclesiaste di questi autori, cf. ίnfra, pp. χν-χιχ. 
( 6) Ε noto che Fozio nei suoi Amphilochia ( PG 101, 45·π72 e Suppl. 1277-1296) 

commenta varie pericopi dell'Ecclesiaste_; per gli esegeti medievali del libro 
sapienzίale, cf. S. LBANZA, L 'esegesi dί Orίgene α/ Jibro dell'Ecclesiaste, Reggio 
Calabria 1975, pp. 90-107. 

( 7) Cf. S. LΒΑΝΖλ, Le catene esegetίche su/J'Ecclesiaste, in Augustinianum 17 
(1977 ), ΡΡ· 542-552. 



CAPITOLO 1 

La . Catena dei tre Padri 

Tra le catene esegetiche sullΈcclesiaste, la Catena dei tre Padri 
presenta dei connotati peculiari che la differenziano da tutte le altre e 
che ne costituiscono la precipua importanza. Essa, infatti, rappresenta 
nell'ambito della tradizione catenaria su questo libro biblico un filone 
a se stante, indipendente dalla catena di Procopio di Gaza, da cui sono 
derivate tutte le altre (8); amalgama cosί bene le fonti da creare un 
commentario catenίstico nel complesso originale; cita, infine ( essa 
sola, ed e proprio questa la novita sostanziale e il punto f ocale della 
catena ), tra le fonti anche Massimo il Confessore, il quale, per quanto 
sappiamo, non avrebbe commentato l'Ecclesiaste. La catena, pertan­
to, se non si tratta di una falsificazione, potrebbe forse offrirci la 
possibilita dί recuperare nelle sue linee essenziali un' opera che la 
tradizione diretta non cί ha tramandato. 

La catena dei tre Padri sώl'Ecclesiaste, cosί denominata da Μ. 
Faulhaber (9), probabilmente sulla base del titolo nel quale vengono 
menzionate tre fonti ('Ερμηνεία κατό. παράφρασιν τοΟ Έκκλησια­
στοΟ, συλλεγείσα άπό τε τwν είς τοΟτον έρμηνειwν τοΟ όγίου 

Γρηγορίου τοΟ Νύσης και της παραφράσεως της λεγομένης τοο 

Θεολόγου και όπό διαφόρων έννοιwν τοΟ άγίου Μαξίμου), e 
contenuta ai ff. 2άJr-257r del ParίJ.gr.IJ2 (sec. ΧΙΙ) e ai ff. 1r-69v dello 
Scorίal.R.l.j (sec. XVI). 11 commento su Eccle. 111, 12 - ΧΙΙ, 14 della 
medesima catena cί e pervenuto anche nei codici Ottob.gr.J6 del sec. 
XV ex. ai ff. 389r-413v, Ottob.gr.II2 del 1542 circa ai ff. φr-172v, 
CaJanat.203 del sec. XVI ex. ai ff. 271r -289r e Vindob.theol.gr.IIJ del sec. 
XV ( ultimo quarto) ai ff. 63r-s7r, ed e stato copiato con l'eviderite 
intento dί completare l'esegesi all'Ecclesίaste dί Gregorio di Nissa, 
che sί arresta al cap. ΙΙΙ, 13 ( 10). 

(8) Cf. Μ. FAULHABBR, Hohelίed- Proverbien- und Prediger-Catenen ( = Theo· 
logίsche Studίen der Leo·Gesellschaft, 4), Wien 1902, p. ι58. 

(9) Cf. Hohelied- .. ., pp.140-142. S.ulla catena cf. pure Η. LIBTZMANN, Catenen. 
Mitteilungen Uber ihre Geschichte und handschriftliche (Jberlieftrung, Freiburg ί. Β. 
1897, pp. 64-65, ίη cui da incipit ed expliciι degli scolii su Eccle. 11, 1-16; R. 
DενιιΒΒSSΕ, Chaines exegitiques grecques, in DBS, Ι (1928), col. π63. 

(10) Questi codici, eccetto ίl Vindob. ιheo/. gr. llJ, erano gia stati segnalati dal 
Faulhaber (Hohelied- .. ., p. 146), il quale riteneva che l'interpretazione su Eccle. 
111, 12 - fine fosse un'omίlia pseudo-nisseniana; cf. pero S. Lucλ, La catena dei J 
Padri sul/'Ecclesiasιe, in Sιudi in onore di Anthos Ardizzoni, 1(Roma1978), pp. 557· 
582. Probabilmente all'Oltob. gr. 16 allude Ρ. Possinus (Thesaurus Asceticus sίve 
Syntagma opusculorum octodecim α Graecis olim PatribuJ de re aJceιica Jcrίptorum, 
Parisiis 1684, prolegomena), il quale afferma d'aver trovato un codice Romano 
contenente il commento integro di Gregorio Nisseno all'Ecclesiaste. 



LA CATENA DEI TRE PADRI ΧΙ 

Con la denominazione di Catena dei tre Padri si suole indίcare 
anche un 'altra catena, sul Cantico dei Cantici, ίl cui titolo, uguale nella 
forma e nel parallelismo a quello della catena sull'Ecclesiaste, e 
Έρμηνέία κατά παράφρασιν τοϋ 'Άισματος τwν ς~σμάτων, συλλε­

γείσα άπό τε τώv είς τοϋτο έρμηvειώv τοϋ άγίου Γρηγορίου τοϋ 
Νύσης καl τοϋ άγίου Κυρίλλου καl τοϋ άγίου Νείλου καl άπο 

διαφόρων έvvοιώv τοϋ άγίου Μαξίμου; nonostante le fonti citate 
siano quattro, e ancora usuale il nome di Catena dei tre Padri, dato 
dallo stesso Faulhaber ( 11 ). Questa catena e contenuta aί ff. 258r-320V 
del Paris.gr.IJ2 e aί ff. 7d-η3r dello Scorial.R.l.J; la parte relativa a 
Cant. VI, 8 - VIII, 14 e contenuta anche nel Vat.gr.728 ( sec. XVI) ai ff. 
204r·215r, nellΌttob.gr.J6 ai ff. φr-151v e nel Casanat.20J ai ff. 124ν. 
133 ν, ed e stata anche qui copiata con lo scopo dί completare l' esegesί 
al Cantico dei Cantici dί Gregorio di Nissa, il quale commenta ί capp. 
1 - VI, 9 ( 12 ). Di essa conserviamo due recensioni: il tipo Β1 che e 
inedito, tranne la parte su Cant. VI, 8 - VIII, 14 ( 13), e contenuto nei 
codici siiddetti, e il tipo Β2, pervenutoci in numerosi altrt codici, che e 
ίl risultato di una compilazione tardiva ( 14 ) ; al commentario della 
forma semplice, che indica sempre con il lemma τώv γ πατέρων, 
giustappone un commentario metrico di Mίchele Psello ( 15 ) e il 
commentario di Teodoreto di Ciro (16). 

U η esame approfondito del metodo di lavoro, dello stile, della 
lingua, ma gia lo stesso titolo ne e rίvelatore, dimostra che entrambe le 
catene sono state composte da uno stesso autore, al quale probabil­
mente dev' essere attribuita anche la catena sul libro dei Proverbi dello 
ρs. Procopio ( 17 ). 

Di questo autore nulla sappiamo; abbiamo comunque un sicuro 
terminus post quem, giacche eglί afferma espressamente nel titolo di 

(n) Cf. Hohelied- ... , pp. 6·19. Cf. in generale anche G. KARO - 1. LIETZMANN, 
Catenarum Graecarum Catalogιιs, in Nachrichten von der Kϋniglichen Gesell· 
schaft der Wissenschaften zu Gϋttingen, Philologisch·historische Klasse 1902, 
Gδttingen 1902, pp. 317·318, e R. DBVRBESSB, Chatnes .. ., n58·n61. 

(12) Cf. Gregorii Nysseni ln Cantίcum Cantίcorιιm, ed. Η. Langerbeck ( = 
Greg. Nyss. Ορ., VI), 196ο. 

(13) Cf. Α. ΜΑΙ, Classicorum Auιtorum e Vatίcanίs codίcibw editorum t. VI, 
Romae 1834, pp. 348·378 (e Vat. gr. 728). L'edizione del Mai e riprodotta in PG 
872, 1756·1780. 

( 14) Cf.J. KIRCHMBYBR, Un commentaire de Maxime le ConjeJJeιιr sιιr le Cantίqιιe? 
ίn Studia Patristica, 8 ( = TU 93), 1966, pp. 406·413. 

( 15) Cf. ]. MEURSIUS, Ειιsebίί Polychronίί Psellί ίn Cantίcum cantίcorιιm exposίtio­
nes, Lugduni Batavorum 1617, pp. n3·168, e PG 122, 537·685 che riproduce 
l"edizione della Bίbliotheca Veterum Patrum, 11 (Parisiis 1624), 681·761. 

(16) Cf. PG 81, 28·213. 
(17) Per la catena dei tre Padri sul Cantico cf. ]. K1RCHMEYER, Un commen­

taίre .. ., pp. 406-413. Per la catena ai Proverbi dello ps. Procopio cf. ίnfra, pp. 
XXXVI·XXXIX. 



ΧΙΙ LA CATENA DEI TRE PADRI 

avere utilizzato Massimo il Confessore (t 662), e un probabile 
termίnus ante quem, giacche la recensione Β 1 della catena al Cantico e 
stata aggiunta - come ho gia detto - alla cosίdetta Exposίtίo ίn 
Canticum di Michele Psello ( sec. ΧΙ), entro cui possiamo collocare la 
sua attίvita ( 18). 

La sua e unΌpera forse senza pretese ( i9): il commentario cateni­
stίco e semplice, superficίale, senza particolari approfondimenti esege­
ticί e dottrinari, ma ugualmente ίnteressante, soprattutto per ί temi e ί 
concetti di Massimo il Cbnfessore, che traspaiono evίdenti dall'inίzio 
alla fine dell'opera. L'ίnterpretazίone dell'Ecclesίaste, ora letterale ora 
allegorica, spesso una vera e propria parafrasί del testo biblico, che 
l'autore segue pedantemente parola per parola ( cf. per es. le interpre­
tazionί su Ecc/e. VI, 10-12; ΙΧ, 7-10 ; ΙΧ, π-12 ; ΙΧ, 13-15 ; ΙΧ, 16 - Χ, 3 ; 
Χ, 5-7; Χ, 12-141; Χ, Ι6-19 etc.), solo raramente originale ( cf. per es. le 
interpretazioni su Ecc/e. VII, 1-2; VII, 27 - Vlll, l; VIII, 8; Χ, 8-π e 
soprattutto l'esegesi fisiologico-escatologica di Ecc/e. ΧΙΙ, 1-7) (20 ), 

mette sempre in luce l'aspetto parenetico e morale con l'evidente 
ίntento di ammaestrare ί lettori. L'autore rende esplicito questo suo 
intento nel commento ad Ecc/e. VII, 1-2; Χ, 12-14 1 eΧ,16-19, e del 
resto ίn tutta la catena sono molto frequenti, sί da rίsultare talvolta 
perfino noiosi all'orecchio del lettore moderno, ί richiami alla necessi­
ta di fare elemosina, di evitare gli eccessi, di servirsi delle cose 
assolutamente necessarie. 

L'autore, come dice nel titolo, compone una parafrasi dell'Ecclesί­
aste, traendo Ιο spunto dai "tre Padrί". Egli pa-ratrasa pure le f onti : 
ίnfatti, non le trascrίve letteralmente ne indίca al prίncipio dί ogni 
singola interpretazione il nome dell'autore cui appartiene l'esegesi dί 
volta in volta utίlizzata. L'ίnterpretazione dί ogni pericope, ed ίη 
generale di tutto ίl libro dell'Ecclesίaste, rίvela organicίta ed omoge­
neita: mancano insomma le rίpetizίoni, le ίncoerenze, ί tagli bruschi e 
reρentini, le suture, che caratterizzano le catene, ίη cuί viene messo 
insieme materίale dί provenienza diversa; ne essa mostra differenze dί 
presentazione, di tono, di stile, dί lίngua tra la prima parte, ίη cui 
l'autore sί serve e sfrutta l'esegesi di Gregorio dί Nissa, dί Gregorio 
Taumaturgo (non il Teologo, cf. pp. χ111-χ1ν) e di Massίmo, e i 
capp. 111, 13 - ΧΙΙ, 14 in cuί invece e debίtore - se ci atteniamo al tito­
lo - al Taumaturgo e al Confessore. La scomparsa dell'esegesi del 

(ι8) Il Faulhaber (Hohelied- ... , p. ι2) ritiene che la giustapposizione del tipo 
Β2 sarebbe stata eseguita verso la seconda meta del sec. ΧΙ. 

(ι9) Il gίudizio e valido anche per la catena sul Cantico, e per quella sui 
Proverbi dello ps. Procopio. 

(20) Non e improbabile pero che anche in questi luoghi il catenista utilizzi 
una fonte perduta, che gli da lo spunto per la sua ίnterpretazione. 



LA CATENA DEI TRE PADRI Xlll 

Nisseπo ποπ turba πe scompoπe il catenista; la catena, infatti, dopo la 
pericope di Eccle. 111, 13 presenta un materίale altrettanto rίcco ed 
esteso. 

La dipeπdenza della fonte, il piu delle volte, sί puo scorgere e 
iπtravedere attraverso una frase, uπ gruppo di parole ο talvolta di una 
sola parola. 1 riscontrί verbalί ίn realta non superaπo quasί maί tre ο 
quattro linee dί testo, e di πorma la fonte che il cateπista ha dί volta in 
volta sotto gli occhί, rappresenta e costituisce la guida, il canovaccio 
su cuί svίluppa la sua parafrasί. L'autore di questa catena si comporta, 
pur cοπ le dovute dίffereπze e pur πei limiti dei suoi orizzoπti cώturali 
modestί, alla stessa stregua dί Gregorio dί Nissa neί confronti dί 
Origene, ο di Girolamo nei confrontί dί Orίgene stesso e di Dίdimo 
Alessandrino, ο dί Gregorio dί Agrigento neί riguardί del Nisseno. 

Se non possedessίmo la testimonίaπza del titolo, pertanto, potrem· 
mo a ragione affermare dί essere ίπ presenza d'un vero e proprio 
commeπtario contiπuato sull'Ecclesiaste, ποn d'un commeπtario 
catenίstico sotto f orma dί parafrasi. 

L'autore, ribadisco, se escludiamo le perίcopi dί Eccle. 11, 4-93 e dί 
111, 2-8 in cui rίporta quasi ad verbum per intero l'esegesi del 
Taumaturgo, non dimostra servilismo e pedanteria con le fonti, ma 
parafrasando, spesso fondendo, alterπando e intercalando le une con 
le altre, riesce molto abilmente a forgiare un ίnsίeme assaί armonίco ed 
omogeπeo taπto nel conteπuto quanto nello stile. L' opera appartiene, 
perciό, al genere dei commentari a catena - come gίa aνeva sottoli­
πeato ίl Faulhaber (21 ) - ί cui anelli sono cosί ben saldatί e legati tra di 
loro che e impossibile rίcostruire le inteφretazionί dei singoli autorί : 
proprio per questo e solo per questo la catena deί tre Padrί all'Eccle­
siaste e indipendente da tutte le altre. 

( 21) Cf. Hohtlitd- ... , ρ. 142· 



CAPITOLO 11 

Le Fonti 

1. LE FONTI ΜΕΝΖΙΟΝΑΤΕ NEL TITOLO 

11 tίtolo della catena menzίona distintamente tre fonti: l'esegesi 
sull'Ecclesίaste dί Gregorio dί Nissa, la parafrasi attribuita al Teologo, 
ma ίη realta di Gregorίo Taumaturgo, diversi pensieri dί Massίmo il 
Confessore. L'indicazίone del titolo - tralascίo per ora di trattare ίl 
problema sulle (vvοιαι διό.φοροι dί Massimo (22 ) - ad un attento e 
scrupoloso esame dί conf ronto sί e rivelata esatta; nella catena, ίnfattί, 
sί rίnvίene tanto l'esegesί del Taumaturgo quanto quella del Nίsseno. 

La breve parafrasί dί Gregorίo Taumaturgo(23) - ίl λεγομένης del 
tίtolo della catena ίndίca che gia daί tempί del catenίsta sί dubίtava 
della paternita dί questa stessa paraf rasί, ίn quanto col nome dί 
Teologo sί designa Gregorίo di Nazianzo - viene notevolmente 
utilίzzata qua e la ίn tutto ίl commentario : cf. per es. le ίnterpretazίonί 
su Eccle. 1, 1 ( = 1, 3-5); 1, 3 ( = 1, 21-23e24-26);1, 4-7 ( = 1, 41-42); 
1, 9-π ( = 1, 107-1ο8); 1, 12-13 ( = 1, π8-123); 11, 1 ( = 11, 5-7); 11, 4-93 

( = 11, 59-70 e ΊΙ-77); 11, 94 -10 ( = 11, 83-88); 11, π ( = 11, 97-98); 11, 
13-142 ( = ΙΙ, 127-129); 111, 2-8 ( = ΙΙΙ, 20-30); etc. (24). 

Anche le omilίe sull'Ecclesίaste dί Gregorίo di Nίssa (25 ) sono 
sfruttate dal nostro autore a piene mani, ma sempre ίn modo affatto 
personale: cf. per es. ίl commento ad Eccle. 1, 4-7 ( = Ι, 36-37); 1, 8 
( = Ι, 69-71 e 73-75) ; Ι, 9-π ( = 1, 83-85, 96-98, 101-105e105-107) ; 1, 
16-18 ( = Ι, 151-154, 155-159eJ65-J66);11, 2 ( = 11, 10-16, 18-20 e 20-
25); ΙΙ, 3 ( = ΙΙ, 31-34, 38-40 e 41-43); 11, π ( = 11, 103-105); etc. 

( 22) Cf. ΡΡ· XXV-XXXIX. 

(23) Cf. PG 10, 988-1017. Sul problema deH'attribuzione di questa Metafrasi 
cf. S. Lucλ, La catena .. ., p. 579 n. 7. 

(24) Per un esame completo di tutti ί luoghi in cui il catenista utilizza l'esegesi 
del Taumaturgo, e cosί anche per ί passi ίn cui sfrutta tutte le altre fonti citate 
piu sotto, rinvio all'apparato dei /oci para//e/i. 

(25) Cf. Gregorii Nysseni In Eccle1ia1ten Homi/iae, ed. Ρ. Alexander, ίn Greg. 
Nyss. Op., V (1962), pp. 195-442. 
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11. ALTRB FONTI UTILIZZATB 

Accanto alle fontί cίtate espressamente nel tίtolo, il catenista 
utilizza certamente altre, sempre con lo stesso metodo. 

La catena (ο commentario catenistico} dί Olίmpiodoro. 

La catena dί Olimpiodoro (26 ) e strutturata a guisa dί commenta­
rio; non menzίona, infatti, le fonti utίlizzate (27 ), ma ί frequenti 
aλλως ο le espressioni προς ρητόν, προς διάνοιαν e consimίlί, 
che spesso introducono interpretazioni di autori diversi, dίmostrano 
che siamo in presenza d'una catena vera e propria, ο meglίo d'un 
commentario catenistίco, perche ίl dίacono dί Alessandria, pur 
nell'utίlizzazione dί materίale diverso ( Origene, Didimo, Gregorίo di 
Nissa, Evagrίo, Νίlο, etc. ), che adopera di prίma mano, riesce spesso 
ad imprίmere l'ίmpronta netta dell'esegeta alessandrino e a manife­
stare chiarezza e lucidίta dί pensiero, brevίta ed eleganza di forma. 

La nostra catena utίlizza Olimpiodoro qua e la ίη tutto ί1 commen -
tarίo: cf. per es. le interpretazίoni su Eccle. Ι, 4-7 ( = 1, 52-54); 11, π 
( = 11, 1ο6-107); 11, 22-23 ( = 11, 227-228); IV, l ( = IV, 5); IV, 2-3 
( = 1ν, 17-21); ν, 1-2 ( = ν, 9-12); ν, 1-8 ( = ν, 52-58); νπ, 3-81 

( = Vll, 38-4Ι); VII, 82-12 ( = Vll, 58-61); ΙΧ, π-12 ( = ΙΧ, ΙΟΊ· 
108); etc. 

La catena di Procopio di Gaza. 

Edίta recentemente da S. Leanza sulla base del Marc.gr.22 (28), la 
catena dί Procopio, sebbene non sia la piu antica ( cf. su.pra n. 26), e 
senz'altro la catena all'Ecclesίaste piu importante: essa sola, infattί, 

(26) Cf. PG 93, 477-628. Quest'opera di Oιimpiodoro e certamente la catena 
sull'Ecclesiaste piύ antica, giacche la catena di Procopio di Gaza { cf. infra) ci 
conserva diversi scolii espressamente attribuiti al diacono alessandrino. 

{27) :Ε una caratteristica di tutte le catene esegetiche all'Ecclesiaste, eccetto 
quella di Procopio e la Barberiniana; alcuni codici, tuttavia, presentano lemmi 
col noιne dell'autore: per es., per la catena di Policronio il Marc.gr.21 f. 83' e 
!Άnge/.gr.ιι; f. 48• citano Gregorio di Nissa, IΆngel.grJιj f. 47• e lΆmbro1. Λ 148 
inf f. 72• Didimo; per Olimpiodoro il V a//ic. D 6 ff. χ• e 18• menziona 
rispettivaιnente Νίlο ed Evagrio, ίl VaΙ.grJ694 ff. 18• e 20' Gregorio Taumaturgo 
ed Origene. Si tratta pero, a ιnίο avviso, di lemmi aggiunti da copisti dotti e che 
ίn ogni caso non rίsalgono all'autore; ίl Coi1/g, infatti, che contiene il commen· 
tario all'Ecclesiaste di Gregorio Agrigentίno, cita Nilo al f. 143• e Dionigi 
Alessandrino ai ff. 132' e 180•. 

( 28) Cf. Procopii Gazaei Catena ίn Eccle1ίaJten, neιnon Pseudochrysostomi 
ιommenιarίnJ ίn eundem Ecc/eJίaJten ( = CCSG 4), 1978, pp. 1-39. 
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insieme alla Barberiniana, reca spesso accanto ai singoli scolii il nome 
dell'autore cuί appartiene l'ίnterpretazίone (Origene, Dίοηίgί Ales­
sandrino, Didίmo Alessandrίno, Gregorio dί Nissa, Evagrio Pontico, 
Nilo di Ancίra e Olimpίodoro ), e da essa dipendono tutte le altre, 
eccetto quella di Olimpiodoro. Ε conservata anche nel Vindob. 
theol.gr.r47 (29 ), codice membranaceo, ίη Perlschrift cοη tίtoli ίη 
alexandrinische Auszeichnung, della meta del sec. ΧΙ, aί ff. 92r -97r col 
titolo Εlς τον Έκκλησιaστήv. Προκοπίου χριστιαvοϋ σοφιστοϋ 
τώv είς τόv Έκκλησιαστηv έξηγητικώv έκλογώv έπιτομη άπο 
φwvης Γρηγορίου Νύσης καl Διονυσίου Άλεξαvδρ(είας) Ώρι­
γέvους Εύαγρίου Διδύμου Νείλ(ου) καl Όλυμπιοδώρου (sic 
spir.) (3°). 

(29) Su questo codice, che contiene ί libri di Giobbe, Proverbi, Ecclesiaste, 
Cantico, Sapientia Salomonis e Siracide, cf. D. DB NεssEL, CataloguJ Jίve recenJio 
!pecia/ίJ omnium codicum manu1cripιorum graecorum ... AuguJtίJJίmae Biblioιhecae 
CaeJareae Vίndobonensίs, 1, Vindobonae 1690, p. 225; Α. RAHLFS, Verzeίchnίs der 
griechίschen Handschrίfιen deJ Alιen TeJtaments ( = Ν achrichten von der Kδnig­
lichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Gδttingen, Philologisch·historische 
Klasse 1914, Beiheft), Berlin 1914, p. 321; Ρ. BUBBll.L - Η. GBRSTINGBll., Die 
byzanιίnίschen Handschrίften, 2: Die HandJchrίften des X.-XVIII. Jahrhunderts 
( = Beschreibendes Verzeichnis der illuminierten Handschriften in Osterreich, 
4/2), Leipzig 1938, p. 107; Η. HUNGBR, Codίces VindobonenJeJ Graecί. Sίgnaturen­
konkordanz der griechischen Handschrίften der ό'sterreichischen Nationalbiblίothek 
( = Biblos·Schriften, 4), Wien 1953, p. 18; ]. ZIBGLEll., Sapientia SalomonίJ 
( = Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum, auctoritate Societatis Littera· 
rum Gottingensis editum, u/1), Gδttingen 1962, p. 10 ( = Ν. 754). 

(30) Generalmente il testo e i lemmi del Vindobonense concordano con il 
Marciano greco 22, tranne in alcuni casi: Eccle. 1: dopo il prologo seguono gli 
scolii di Dionigi, Nilo, Didimo (Leanza pp. 7, 18-19; 7, 15-17; 6, 3 · 7, 14); !ο 
scolio di Nilo su 1, 1 e piu ampio; !ο scolio su 1, 81"2 viene attribuito a Dionigi ed e 
piu ampio; Ιο scolio su 1, 16-18 e diviso in tre scolii ( 1° έφυσιώθην ... ~γνwν + δτι 
καί γε τοίiτό έστι προαίρεσις πνεύματος, attribuito pure a Dionigi; 2° Σοφίαν ... 
πνεύματος anonimo; 3° Πλf'\θος ... όνόπαλιν anonimo). Eccle. 11: Ιο scolio su 11, 
4-8 dί Dionigi (f. 93•) e piu ampio e viene unito allo scolio anonimo di Leanza 
pp. 16, 58 · 17, 63 (Μόνη ... έπήγαγε); segue a f. 94' lo scolio di Dionigi, Ού μόνον 
... πνεύματος ( = Leanza p. 17, 65-73 anonimo ), e di seguito le parole καί γε ... 
πνεύματος ( = Leanza p. 18, 76·82); sono attrίbuite ad Origene le parole πνείiμα 
... μου ( = Leanza pp. 17, 73·18, 76); allo scolio dί Gregorio Taumaturgo su 11, u 
(Leanza p. 18, 86-88) viene premesso uno scolio (Τοίi ύλικοίi ... οfiτως) di 
Olimpiodoro (f. 94') sulla stessa pericope; Ιο scolio su 11, 13 (Leanza p. 19, 105 
sgg.) e attribuito a Nilo - Dionigi; !ο scolio su 11, ~ e attrίbuito a Dionigi -
Olimpiodoro ( f. 94•); viene attribuito giustamente al Nisseno Ιο scolio su ΙΙ, 22· 

23 (Leanza p. 24, 184 sgg. anonimo); piu ampio e !ο scolio di Evagrio su ΙΙ, 26. 
Eccle. 111: Ιο scolio su ΙΙΙ, 20-21 viene diviso ίn due scolii distinti: 1° Τοϋτο ... 
πολιτευόμενον, piu ampio ma attribuito pure a Didimo; 2° ΕΙ γάρ ... άξίwς, 
attribuito a Dionigi; anonimo e pίu ampio e Ιο scolίo su 111, 22 (Leanza p. 36 
Nilo ). Eccle. IV: Ιο scolio su IV, 1 e attribuito a Nilo (ff. 96•-97'), quello su IV, 
6 a Dionigi·Nilo; quello su IV, 5 e contrassegnato dal lemma όμ(οίwς) ( ?). 

11 codice Vindobonense inoltre conserva questi altri estratti, omessi dal 
Marciano: f. 92• su Ecc/e. 1, 4 Olimpiodoro (Των δε ... πράξεις), f. 93' su 1, 15-16 
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La cateπa procopiaπa, di cui coπosciamo solo la parte su Eccle. 
1-IV, 8, νίeπe utilizzata dalla catena dei tre Padri sicuramente in Eccle. 
11, 155-16 ( = 11, 159-162 e 167-169) e probabilmente ίπ Eccle. 111, ~ 
( = 111, 81-84). Ε sigπificativo che la prima interpretazione concorda 
πeί due testi quasi ad verbum, per cui e difficίle pensare che entrambe 
dipeπdano dalla medesima foπte (31 ). 

La catena Λuniense. 
Cosl chiamata dal Leaπza (32), perche coπteπuta ai ff. Ι26r-φν del 

cod. Haun. GKS 6, del sec. Χ, vergato ίπ maiuscola alessandrina ( 33), 
aπche questa cateπa ποπ menzioπa mai gli autori cui appartengono ί 
siπgoli scolii. Essa riporta ad verbum gran parte del testo della catena 
di Procopio, ma ίπ redazione piu ampia (34), molte interpretazioni di 
Didimo, materiale di proveπieπza diversa ed inoltre diversi /οιί 
paral/e/i cοπ la catena dei tre Padri, ίπ interpretazioni spesso ποπ note 
da altre fonti. Ιπ questί luoghί paralleli tra la cateπa Auniense e la 
cateπa deί tre Padrί, si puo legittimameπte supporre la dipeπdenza da 
una f oπte comuπe, peraltro igπota ; ritengo tuttavia che sia proprio la 
catena Aunieπse ad offrire all' autore della catena dei tre Padri -
coπsiderato ίl suo particolare metodo dί lavoro - Ιο spuπto per la sua 
interpretazione. La stretta dipeπdenza della nostra catena da quella 
Auniense e coπfermata dalla compresenza dello stίco «Καl ϊσθι 

πιστός έv παvτί, εστι βραχu άπό τοΟ ήρπασμέvου• nella peri­
cope dί Eccle. V, 7-8, n~πche da numerosi altri luoghi: cf. per es. 

Olimpiodoro (ΕΙ μtv ... τελειωθ{ι), f. 95' su 11, Ι7 Ν isseno, ma erroneamente ( Διά 
τοϋτο ... συμπαραρρίmεται), su ΙΙ, 18 Olimpiodoro (Μισήσας ... διοικών), su 11, 
20 Dionigi ( Καταγvοuς ... πλοϋτον), f. 95ν su ΙΙΙ, 1 Dionigi·Olimpiodoro (Των 
όντων ... ψεκτά), su 111, 52 Origene ('Έπεται ... παιδοποιίας), su ΙΙΙ, 61 Dionigi 
(Καιρός ... ύποτίθηται), f. 96' su 111, 82 Origene (Ττ')νμάχην ... ε!ρήνης), su 111, 9 
Nilo·Olimpiodoro (Μετά τά ... περισσόν), su 111, 10 Dionigi (Περισπασμός ... 
Ιδρώς), f. φ• su 111, 19 Dionigi (Διά τοϋτο ... παρό. σοί), f. 97' su IV, 8 Dionigi 
(Έτι περισκοπwv ... πολιτεία) con cui finisce la catena. 

Uno studio analitico e puntua[e in S. LΒΑΝΖλ, Un nuOtJo teJtίmone del/a Caιena 
1u//'Eccle1ίaJle dί Procopio di Gaza: i/ cod. Vindob.ιheo/.gr.147 ( = CCSG 4, Snpp/e. 
menlum ), in corso di stampa. 

( 31) Ε probabile pero che il Nostro ίη questi luoghi attinga dalla catena 
Auniense ( cf. infra), che riporta ad vιrbum quasi tutto il testo di Procopio. 

( 32) Cf. S. LΒλΝΖλ, Le caιene ... , p. 551. 
( 33) Questa stessa catena e contenuta anche nei codicί Vindob.ιheol.gr.π 

(ff. 61'·77ν) del sec. ΧΙ e nel MoιquenJ. Bibl. Synod. 141 (Vladimir41) (ff. 126'·142ν) 
del sec. ΧΙΙΙ, entrambi apografi dell'Haun. 6: cf. G. KARO - 1. LIBTZMANN, 

Caιenarum ... , p. 308. Sui codici Auniense e Vindobonense cf. di recente !ο studio 
di Η. BBLTING - G. CAVALLo, Die Bibe/ deJ Niketa1, Wiesbaden 1979. 

(34) Cf. Procopii Gazaeί Catena ... ( ed. Leanza Ι. pp. 40 sgg. Non e improba· 
bile che l'autore di questa catena abbia utίlizzato la catena orίginaria e complera 
dί Procopio. 



XVIII LE FONTI 

l'esegesi su Eccle. 11, 143-154 ( = ΙΙ, 137-140); 11, 17 ( = ΙΙ, 178-179); 
11, 20-2! ( = 11, 214-215); 111, 15 ( = 111, l00-101); IV, 4 ( = IV, 
39-43); VII, 21-22 ( = Vll, 161-166); ΙΧ, 2-41 ( = ΙΧ, 22-24); etc. 

111. ALTRE FONTI LA CUI UTILIZZAZIONE Ε DUBBIA 

La catena Barberiniana. 
Questa cateπa e conteπuta πel Barber.gr.388 ( sec. XIV-XV) ai ff. 

lr -13or ed e molto ίπteressaπte, ΠOΠOStaπte l'appareπte disorgaπίcίta 
(spesso ίπ λύσεις diverse rίpete iπterpretazίonί piu ο meπo ugualί, 
evideπtemeπte perche l'autore attiπgeva coπtemporaπeameπte a 
varie foπti che preseπtavaπo talora lo stesso scolίo), giacche, dopo la 
cateπa procopίaπa, e la sola che testίmoπia moltί lemmi col πome 
dell' autore cuί appartieπe l'interpretazioπe dello scolio, e cioe Ori­
geπe, Gregorίo dί Nissa, Evagrίo, Didimo, Gregorίo Taumaturgo, 
Νίlο e Olίmpίodoro (35). 

Probabίlmeπte - ma si puo trattare dί semplici coίncίdeπze - ίl 
πostro autore πe attίπge ίπ Eccle. VII, 82-12 ( = VII, 70-71) e ίπ VIII, 
9-13 ( = VIII, 82-83 ). Ιπ altrί luoghi molto piu sίgπificativi, πei quali il 
testo della Barberiπίaπa e totalmeπte ίdeπtico a quello di Olimpίodo­
ro, ho rίteπuto che sίa stato quest'ultίmo la foπte del Nostro (36). 

La catena di Policronio. 

La cateπa dί Ροlίcrοπίο, pur ποπ rivesteπdo graπde importaπza - il 
98 % deglί scolίi, tutti aποπimί, che essa cί coπserva sοπο πoti da altre 
foπti, apparteπgoπo iπfattί a Gregorio di Nίssa, a Gregorίo Tauma­
turgo, ad Olίmpίodoro, e tramite la cateπa di Procopίo e la Barberi­
πiaπa a Dίοπίgί Alessaπdriπo, Didimo, Evagrίo e Nilo (37) -ha avuto 
larga dίffusioπe: beπ 30 maπoscrittί ce la tramaπdaπo iπtera ο ίπ 

( 35) Cf. per un primo approccio, Α. LABATE, La catena ιul/'Ecclesiaste del 
cod. Barb. gr. 388, ίn Augustinianum 19 (1979), pp. 333-339. Per la descrizione 
del codice cf. S. Lucλ, L'esegeιi dί Νί/ο dί Ancira sull'Ecclesiaste, ίη Sileno 3 ( 1977 ), 
p. 14 η. 9 e p. 16 η. 14. 

(36) Quanto al rapporto tra la Barberiniana e il commentario catenistico di 
Olimpiodoro cf. infra, pp. χχιιι-χχιν. 

( 37) La catena di Policronio utilizza la Metafrasi del Taumaturgo nelle 
pericopi di Eccle. Ι, 2; Ι, χ6; ll, 3; ΙΙ, ΙΙ; ΙΙ, Ι7; lll, l; VI, 31; Vl, 7; Vll, 23 ; VII, 7; 
Vll, 10; VII, Ι3; Vll, 15; Vll, Ι9; VII, 27; VIII, 9; Vlll 123 ; VIII, 14; VIII, 16; ΙΧ, 
1; ΙΧ, 3; ΙΧ, 63 ; ΙΧ, n 2 ; ΙΧ, 182 ; ΧΙ, 7 etc.; le omilie del Nisseno ίn Eccle. I, 5; Ι, 9; 
ΙΙ, 3; ΙΙ, n~; ΙΙ, 12; ΙΙ, 192

; ΙΙΙ, 5 ; la Barberiniana ίη Eccle. 1, 16; ΙΙΙ, 182; lll, 19; Vll, 
3 ; ΙΧ, 7-10; ΙΧ, 11; ΙΧ, 12; Χ, 16. Per l'utilizzazione di Procopio cf. il ricco ed 
erudito apparato dell"edizione del Leanza; per Olimpiodoro cf. infra, p. χχιν. 
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escerti. Α questi codicί gia segnalati (38), bisogna aggiungere il 
Paris.suppl.gr.JOO, ms. cartaceo del sec. XVI ex., che al f. 62r·v contiene 
excerpta sul prologo e su Eccle. 1, l-14 (39). 

1 rapporti con la catena deί tre Padri sono molto labίli, cf. per es. 
l'interpretazίone su Eccle. IV, 2-3 ( = IV, 21-24) e soprattutto V, 5-6 
( = ν, 33-34), ma sorprendente e il fatto che spesso le due catene 
riportino l' esegesί del Taumaturgo nelle stesse pericopi, e di essa 
talvolta la medesima parte ( cf. per es. Eccle. 11, 2 [ = 11, 16-18]). 

L'esegesi di Evagrio. 

11 Coίsl.193, codice membranaceo del sec. ΧΙ, ίη bella Perlschrίft 
con titoli ίη maίuscola alessandrina e lemmi bίblicί ίη oro (40), aί ff. 
l6v -33r contiene una raccolta di scoliί (σχόλια είς τον Έκκλη­
σιαστήv ), che - come e stato dίmostrato di recente ίη modo assai 
convincente da Ρ. Gehίn (41 ) - appartengono tutti ad Evagrio. 
Ν οη ho elementi sufficientί e probanti per stabilίre se la nostra 

catena abbia utilizzato l'esegesi evagrίana: ί confrontί sono rari ( cf. 
Eccle. 111, π [ = 111, 48]; ν, l-2 [ = V, 7-8e12-13]) e l'inteφretazίone 
di Evagrίo probabίlmente e fίltrata, forse anche inconscίamente, 
attraverso altra fonte. 

L'esegesi di Didίmo. 
11 commentario recentemente scoperto a Tura (42 ) non concorda 

( 38) Cf. Μ. FAULHABBR, Hohe/ied- ... , pp. 48·159, e Α. LABATB, N11ovi codici 
della caιena s11//'Ecclesiasle dί Po/icronio, in Augustinianum 18 (1978), pp. 551·553. 
Alcuni di questi codici, come il Paris. gr. ΙJι/, il Monac. gr. ψ, il Cois/in. 194, 
contengono solo escerti, cf. G. KARO - 1. LIBTZMANN, Catenar11m ... , p. 3π. 

(39) 11 codice (in 4°, mm. 205 Χ 153, ff. 102) fu acquistato in Oriente da 
Minoide Mynas ed entro nella Biblioteca Nazionale di Parigi il 5agosto1844. Cf. 
Η. ΟΜΟΝΤ, lnventaίre sommaire des man111crits grecs de Ια Bίb/iotheq11e Nationale, 3 
(Paris 1888), p. 270; ID., MίnolΊie Mynas eι ses missions en Orient (18ιιο-18JJ), in 
Memoires de l'Institut National de France. Academie des Inscriptions et Belles· 
Lettres, 40 (1916), pp. 386 e 405; Α. RAHLFS, Verzeichnis ... , p. 215; Α. TuRYN, The 
Man11scrίpts ο/ Sophoc/es, in Traditio 2 (1944), p. 32; 1. SAJDAK, Historia critica 
scho/ίastar11m et commentatQfΙΙm GregMii Nazianzenί, 1 ( = Meletemata Patristica, 
1), Cracoviae 1914, p. 19. Cf. pure Viz. vrem. 4 (1897), p. 255, e 7 (1900), p. 181. 

(40) Cf. R. DενRεεssε, Le fonds Coί1/in ( = Bibliotheque Nationale. Departe· 
ment des manuscrits. Catalogue des manuscrits grecs, 2), Paris 1945, pp. 168·172. 

(41) Cf. Ρ. GBHIN, Un no11ve/ inedit d'Evagre /e Ponιiq11e: son commentaire de 
/'Ecclesiaste, ίn Byz 49 (1979), pp. 188·192, in cui l'autore pubblica gli scolii su 
E(C/e. 1, 1; 1, 2; 1, π. Sull'esegesi di Evagrio cf. pure Α. LABATB, L 'esegni di Evagrio 
α/ /ibro de//'Ecc/esiaste, in St11di in onoredi Λnthos Ardizzoni, 1 ( Roma 1978), pp. 485-
490. Alcuni di questi scolii sono conservati anonimi ai ff. 246'-249' del cod. Iviron 
JJJ (sec. ΧΙV), gia segnalato dal Gehin (Un no11vel ... , pp. 189-192), altri nella 
catena di Policronio, che dipende pero dalla Barberiniana. 

(42) Cf. Didymo1 der B/inde. Kommentar z11m Ecclesiasιes (T11ra-Papyr11s). Teil 
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con il testo delle catene, che spesso citano Dίdimo ( catena dί 
Procopio e catena Barberiniana), per cui S. Leanza nell'uLtίmo 
Congresso di P~tristica di Oxford ha supposto - credo a ragione - che 
Didimo abbίa scrίtto due commenti sull'Ecclesiaste, uno essoterίco 
( testo delle catene) e Ι' altro esoterico ( testo dί Tura). 

L'esegesi didimea viene utilizzata indirettamente dal nostro autore; 
si veda per es. Eccle. 1, 4-7 ( = 1, 39) esoprattutto ΙΙΙ,14 ( = Ill,84-86 
e 89-90) in cuί la fonte e senz'altro Olimpίodoro ο la catena di 
Procopίo, che a loro volta dipendono direttamente da Didίmo. 

IV. FONTI ΝΟΝ UTILIZZλTE 

L'autore della catena dei tre Padri non si serve del commentarίo 
dello ps. Crίsostomo ( 43), ne dί quello di Gίrolamo ( 44 ), ne tanto 
meno della raccolta dί scoliί contenuta aί ff. 59ν -132r del cod. lviron 
676 ( 45 ). Ritengo anche che non abbίa sfruttato l' esegesi dί Gregorίo 
Agrίgentίno (46 ), nonostante nelle perίcopi dί Eccle. ΙΙ, 143-154 ( = 11, 
137-140) e di Eccle. IV, 4 ( = IV, 39-43) l'affinita concettualeeverbale 
sίa cosί manif esta da far sorgere almeno il sospetto ; in questί luoghi, 
ίnfattί, la fonte, a mio avviso, e l' Auniense, ίl cuί autore evίdentemente 
aveva tra le manί la medesima fonte che adopera lΆgrίgentino. 
Non sono sufficientemente probantί per la soluzίone del problema 

Ι.1: Kommentar zu Eccl. Kap. 1,1 • 2,14 ( = ΡΤΑ 25 ), edd. G. BINDBR -
L. LIESBNBORGHS, 1979; Teil 11: Kommentar zu Eccl. Kap. J·4,12 ( = ΡΤ Α 22), ed. 
Μ. GRONl!WALD, i977; Teil ΠΙ: Kommentar zu Eccl. Kap. J und 6 ( = ΡΤΑ 13), 
ed. J. KRAMBR, 1970; Teil IV: Kommentar zu Eccl. Kap. 7-8,8 ( = ΡΤΑ 16), edd. 
). KRAMER - 8. KREBBER, 1972; Teil ν: Kommentar zu Eccl. Kap. ~.8 • 10,20 

( = ΡΤ Α 24), ed. Μ. GRONEW ALD, 1979; Teil VI: Kommenlar zu E"I. Kap. 11-12 

( = ΡΤΑ 9), edd. G. BINDER - L. LIBSBNBORGHS, χΦ9. 
(43) Cf. Procopii Gazaei Catena in EccleJίaJten, necnon Pseudochrysostomi 

commentarίuJ ίn eundem EccleJiaJten, ed. S. Leanza ( = CCSG 4), 1978, pp. 51-97. 
(44) S. Hieronymi Presbyteri Opera, pars Ι: Opera exegetica, 1: ; .. Commentarίus 

in Ecclesiasιen, ed. Μ. Adriaen ( = CCSL 72), 1959· Ηο preso in considerazione 
soltanto il commento dί Girolamo, poiche gli autori dί lingua latina che hanno 
commentato ίl libro biblico, dipendono in gran parte da Ιuί: cf. per es. ίΙ 
commento di Salonio (ed. C. Curti, Catania 1964). Interamente perduto e il 
commento all'Ecclesiaste dί Vittorino dί Pettau, cf. ). QUASTEN, Patrologia, Ι 
( trad. ital. ), Torino 19712

, p. 635. 
( 4 5) Cf. Sp. Ρ. LAMBROS, Catalogue ο/ the Greek ManuscriptJ on Mount AthoJ, 2 

(Cambridge 1900), Ν. 4796; Α. RAHLFs, VerzeichniJ ... , p. 14· 
( 46) Cf. PG 98, 741-1181. 



DATAZIONE ΧΧΙ 

quest'altri loci paralleli: Eccle. 1, 2 ( = 1, π-12); 111, Ι5 ( = 111, 104-χο6); 
VI, 1-2 ( = VI, 17) (47). 

V. TENTATIVO DI DATARB LB CλΤΒΝΕ SULL'ECCLESIASTE 

Β ΙΝ PλRTICOLARE IL NOSTRO "coMMENTARIO CλTENISTICo" 

L'uso delle fonti da parte dell'autore della catena dei tre Padri 
sullΈcclesiaste, ed in genere di tutte le altre, permette di correggere, ο 
meglio precisare ίl giudίzio del Faulhaber a proposito della filiazione 
delle catene su questo libro biblico, di fare qualche riflessione sulla. 
reperίbilita dei libri nel sec. VI, dί stabilire approssimativamente la 
data di composizione delle varie catene e soprattutto della nostra. 

Il Faulhaber (48 ) ritiene - come ho gia detto - che tutte le catene 
sull'Ecclesiaste, eccetto quella dei tre Padri, derivino dalla originaria 
catena di Procopio di Gaza, di cui conosciamo solo la parte sui capp. 
1 - IV, 8 conservata nel Marc.gr.22 e nel Vindob.ιheol.gr.147. 

La catena procopiana in eff etti e stata certamente utilizzata dagli 
altri catenisti (49), e perfino dall'anonimo autore della catena dei tre 
Padri ( 50), ma soltanto per gli autori la cui esegesi era andata perduta ο 
era dί difficile consultazione (51). 1 catenisti d'altra parte, pur dimo­
strando inequivocabilmente di servirsi di Procopio, danno ai propri 
scrittί una fisίonomia personale: Policronio e la catena deί tre Padri 
sfruttano a piene manί, per es., l'esegesi del Taumaturgo, a differenza 
dί Procopio che non la utilizza aff atto, e della Barberiniana che ne 
presenta solo un lemma su Eccle. V, 15-22 ; Procopio, pur tenendo 
conto del fatto che la sua catena ci e pervenuta in piccola parte, non 

(47) Tra ί codici noti che contengono scolii sull'Ecclesiaste, non ho potuto 
prendere visione del cod. 200 della Ίστορικft καi Έθvολογικι) 'Εταιρεία dί 
Atene, che secondo ίΙ Rahlfs ( Verzeίchnίs .. ., p. 4) ai ff. 152'-167ν contiene un 
commentario marginale all'Ecclesiaste, giacche - come mί ha comunίcato il 
prof. A.D. Kominis - non e momentaneamente consentito l'accesso agli 
studiosi. Non ho potuto esplorare neppure ίΙ Mosquens. Bίbl. Synod. JJJ (Vladί­
mίr 43) ( sec. ΧΙΙΙ), che ai ff. 134'-22ον contiene l'Ecclesiaste con commento 
marginale ( cf. G. KARO - 1. LιΒΤΖΜΑΝΝ, Catenarrιm .. ., p. 305, e Α. RAHLFS, 
Verzeίchnίs .. ., p. 147), perche e risultato vano ίΙ mio tentativo di ricevere il 
microfilm dal prof. B.L. Fonkic del Dipartimento di Bizantinologia di Mosca. 
Ι1 Vίndob.theol.gr.199 (cartaceo, mm. 225/2π Χ 162/140, sec. XVI), invece, 

· non contiene scolii sull'Ecclesiaste nei ff. 49'-58V, come afferma ίl Rahlfs 
( Verzeίchnίs .. ., p. 322), ma soltanto ίΙ testo del libro sacro ( da ΙΙ, 15 - fine) 
con considerazioni ascetiche ed escerti ( f. 51ν περ\ θυμοϋ e al f. 49' escerti di 
Basilio e Gregorio Nisseno). 

(48) Hohelίed- ... , p. 158. Cf. pure la prefazione (p. XV) alla catena di Procopio 
dell 'edizione di S. Leanza. 

(49) Cf. l'apparato dei Ιοcί para/lelί nell'edizione del Leanza. 
( 50) Cf. supra, pp. χv-χνιι. 
(51) Ne e prova ίΙ fatto che ί catenisti adoperano sempre di prima mano 

l'esegesi del Taumaturgo e del Nisseno. 
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cita Origene ed Evagrio con la frequenza della Barberiniana ; Policro -
nio e la catena dei tre Padri conoscono Didimo, forse anche inconsa­
pevolmente, attraverso Olimpiodoro; Policronio ίnoltre adopera un 
lίbro dί Gregorio di Nissa molto vicino a _quelli della 2a classe, la 
catena dei tre Padri uno della ra classe, Procopίo invece un altro che 
non dipende dall'archetipo dei manoscritti pervenuticί ( 52 ). 

Queste considerazionί che qui per οννί motivi sono solo accennate 
e che senz'altro meritano d'essere adeguatamente approfondite, di­
mostrano da un lato che le catene sono indipendenti nell'utilizzazione 
di alcunί autori, dall'altro che la maggiore ο minore presenza di questo 
ο quell'autore e dovuta probabilmente ad una scelta che riflette gusti 
personali ο dί scuola, ma anche, e soprattutto all'impossibilita ο 
grande difficolta dί reperire in loco manoscritti dei vari esegeti. 

Si puo a ragione ritenere, anzi, che gia intorno al sec. VI ( 53) erano 
difficilmente consultabili, specialmente nelle localita culturalmente 
periferίche - in Alessandria esistevano infatti ottimi codici di cui si 
servl Olimpiodoro, cosί come verosimilmente e piu ίη generale se ne 
conservavano nelle biblίoteche di Gaza, Antiochia e Costantino­
poli ( 54 ) - le opere sull'Ecclesiaste dί Origene, di Dionigi Alessandrino, 
dί Didimo, dί Evagrio e dί Nilo ( 55 ), poiche non sί potrebbe spiegare 
diversamente l'uso indiretto dei loro scritti da parte dί Policronίo 
e degli autori delle catene Aunίense e dei tre Padri, se gli scoliasti 
avessero potuto consultarli in edίzione originale e completa. Gli stessi 
catenisti, infatti, dimostrano dί adoperare dί prίma mano le opere 
integrali, quando ne sono ίη possesso ο ne hanno la facolta, come e il 
caso appunto dei commenti dί Gregorio di Nissa e di Gregorio 
Taumaturgo (56). 

Possίamo infine stabilire la cronologia delle catene sull'Ecclesiaste 

( 52) Cf. \'edizione di Ρ. Alexander (pp. 263-265) delle omilie di Gregorio di 
Nissa al\Έcclesiaste. 

( 53) Quanto di meglio sia stato scritto sul problema della produzione libraria 
ne\ sec. VI si legge in G. CAVALLO, La circolazίone libraria nell'eJa di GίuJJίniano, in 
L'imperatore GiuJtίniano. Storia e Μίtο, Milano 1978, pp. 201-236. 

( 54) Per l'utilizzazione diretta, per es., del\'esegesi di Origene e di Didimo da 
parte di Olimpiodoro, cf. S. LEANZA, L'esegeJi di Origene ... , pp. 72-82, e gli 
apparati dell'edizione succitata de\ Papiro dί Tura. 

( 55) Cf. rispettivamente S. LEANZA, L 'eJegeJi di Origene ... ; In., 11 commentario 
Ju//'EccleJίasJe di Dionigi Alωandrino, in Studi ίn onore di Salvaιore Pugliaιti, 5 
(Milano 1978), pp. 39ψ429; \'edizione citata de\ DidymoJ der Blinde ... ; Ρ. GέΗΙΝ, 
Un nouvel ... e Α. LABATE, L 'esegeJi ... ; S. Lucλ, L'esegesί ... e In., Nilo d'Ancira 
sul/Έcclesiaste. Dieci scolii JconoJcίuti, in Bib 6ο (1979), pp. 237·246. 

( 56) Numerosi sono peraltro i codici pervenutici che contengono gli scritti 
di questi autori: per ίl Nisseno cf. \'edizione di Alexander, per ί\ Taumaturgo, e.g. 
ί Paris. gr. μο, μ8, J2ιf ,J26,132,140, J4J,JJ2,JJJ,J6o,J62, 971Α,984,2JII; Coi.J/.Jj; ParίJ. 
Juppl. gr. lJl e 2ΙJ. 
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e collocare la catena dei tre Padri ίn un periodo pίιΊ preciso e 
circoscritto. 

Due sono le catene databili con certezza: la catena di Olimpiodoro, 
il quale e fiorito intorno alla prima meta del sec. VI ed e stato 
consacrato da Giovanni Niciota, patrίarca dal 505 al 515/16, come 
risulta dalla nota di f. 122ν del Barber.gr.549 (57), e quella dί Procopio 
di Gaza che visse tra il 475 e il 538 (58). Delle due catene, come ho gia 
accennato, quella di Olimpiodoro e quasi sicuramente anteriore a 
quella di Procopίo, giacche quest'ultima nella redazίone del Vin­
dob.theol.gr.z47 ( cf. supra η. 30 ), presenta diversi estratti che sono 
espressamente attribuiti al diacono dί Alessandria, ed inoltre il titolo 
della catena procopiana, che e uguale nei due codici, Marciano e 
Vindobonense, non lascia adito a dubbi, in quanto Olimpiodoro 
figura tra gli autori della cui esegesi si serνl Procopio per comporre la 
sua "epitome". 

Piu problematico risulta datare le altre catene, perche, se si esclude 
quella dί Policronio, sono tutte anonime. Avanzo, pertanto, delle 
ipotesi, a mio avviso non lontane dal vero, pur se suscettίbili di 
verifiche ( 59), fondandomi, in mancanza di altri dati certi, sull'utilizza­
zione delle fonti da parte degli autorί delle catene stesse. 

Per datare la catena Barberiniana, sarebbe necessario chiarire il 
rapporto tra questa e la catena di Olimpiodoro, poiche molto 
materiale concorda verbalmente nei due testi (60 ). Non posso appro­
fondire il problema in questa sede, sono convinto tuttavia che la 
Barberiniana e indipendente da Olimpiodoro (61 ) e che e databile 

(57) Cf. H.-G. BECK, Kίrche und theo/ogί;che Literatur ίm byzantinischen Reίch 
( = Byzantinisches Handbuch, ΙΙ, Ι), Mίinchen Ι959, p. 416; Ε. KLOSTERMANN, 
Dίe (Jber/ieferung der jeremίahomi/ίen dn Origenes ( = TU Ι6, 3), 1897, p. πr. 

( 58) Cf. ο. BARDENHEWER, Geschichte der a/tkirch/ichen Lίteratur, vol. ν, 
Freiburg ί. Β. 1932, p. 86; Β. ALTANER - Α. SτuιBER, Patrologίe, Freiburg i. Β. 
1978, p. 516. Secondo altri studiosi Procopio sarebbe vissuto tra il 465-528, cf. 
Procopii Gazaei In imperatorem Λna1ta1ium, ed. C. ΚΕΜΡΕΝ ( dissert. ), Bonnae 
1918, p. χχν; H.-G. BECK, Kirche ... , p. 414. 

( 59) Ε οννίο che un giudizio completo e sicuro si potra formulare solo dopo 
l'edizione di tutte le catene e dopo un confronto testuale sistematico. 

( 6ο) Μ. Faulhaber (Hohe/ied- ... , pp. 163-166) e Α. Labate (La catena ... , pp. 338-
339) ritengono che l'autore della Barberiniana ebbe a modello la catena di 
Olimpiodoro; questo giudizio sarebbe avvalorato dal fatto che essa reca uno 
scolio ( Ecc/e. VI, 92

: f. 72') col lemma Olimpiodoro. Ι1 Leanza ( L 'e1ege1ί dί Ori­
gene ... , p. 23 η. 64), invece, pensa che sarebbe stato Olimpiodoro ad utilizzare 
la Barberiniana, perche quest'ultima in molti estrarti paralleli e coincidenti 
ad verbum, reca i nomi degli autori, che mancano in Olimpiodoro. 

( 61) La catena, infatti, conserva degli scolii - anche nei cap. VIl·XII in cui la 
concordanza con Olimpiodoro e quasi totale - che non compaiono nel!Όpera 
del diacono di Alessandria. Del resto ι·argomentazione del Leanza ( cf. supra, 
n. 60) e di per se molto significativa. Suppongo quindi che l'esegesi olimpiodo· 
riana sia confluita nella Barberiniana solo in un secondo tempo. 
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alla prima meta del sec. VI, e comunque essa e senz'altro posteriore 
alla catena di Procopio e anteriore a quella di Policronio (62

). 

Posteriore al sec. VI e la catena di Policronio (63 ). Essa, infatti, 
presenta numerosissimί scolii (64 ), la cui coincidenza verbale con la 
corrispondente esegesi della catena di Olimpiodoro e cosί evίdente da 
potere escludere che entrambe utίlizzino la inedesima fonte: non e 
pensabile, infatti, che possano averlo fatto sempre con le identiche 
parole. L'esame dί tutti questί luoghί dimostra che proprio Policronίo 
attinge copiosamente da Olimpίodoro (65 ). 

Al sec. VII rίsalirebbe la catena Auniense, la quale, oltre a riportare 
quasi ίntegralmente il testo dί Procopio, pur se in redazίone piu ampia, 
presenta materiale dί provenienza dίsparata e inoltre molti puntί dί 
contatto con la catena dei tre Padrί (66). 

Tra ίl sec. VII e ίl sec. ΧΙ abbίamo collocato la catena dei tre 
Padrί (67 ); ora, l'utίlizzazίone da parte del suo autore di Procopίo, di 
Olίmpiodoro e dell' Auniense, ci permette di poterla datare tra il sec. 
VII ex. e ίl sec. VIII. Questo periodo e confermato dall'esame della 
terza fonte (Massimo il Confessore ), dalla lingua, nonche dal fatto -
ίndizio a mίο avviso non del tutto trascurabile - che l'anonimo autore 
della catena non conosce e in ogni caso non sfrutta l' esegesί foziana su 
varίe perίcopi dell'Ecclesiaste, contenuta nelle Quaesιiones ad Λmphi­
lochium. Comunque sia, il nostro commentario e quasi sicuramente 
anterίore al sec. ΙΧ, allorquando si procedette di norma alla traslittera­
zίone ίη minuscola dei testί tramandatί sino allora ίη maίuscola : Ρ, 
infatti, commette una banale confusίone tra € e C oncίali, scrί­
vendo κελσύσει da Κ€Λ€ΥC€1 (ΧΙΙ, 40). 

( 62) La catena del Barb. gr. 388, infatti, utίlizza la catena di Procopio ίη Eccle. 11, 
ψπ; ΙΙ, 26; ΙΙΙ, r6-r7; IV, 4 e IV, 5; Policronio ha sotto gli occhi la Barberiniana 
almeno nelle pericopi di Ecιle. l, 16; ΠΙ, 182 ; III, 19; VII, 3; ΙΧ, 7-χο; ΙΧ, r1; Χ, 16. 

(63) Secondo H.-G. Beck (Kirche ..• , pp. 420-421), Policronio sarebbe vissuto 
ίntorno al sec. VI. Policronio catenista non ha nulla a che vedere con l'omoni· 
mo vescovo di Apamea, fratello di Teodoro dί Mopsuestia, morto verso il 430 
e di cui si conservano estratti nelle catene su Giobbe. 

( 64) Cf. e.g. le interpretazioni su Ecc/e. l, 5 ; Ι, 7 ; Ι, 10 ; Ι, 15 ; Ι, 16-18 ; ΙΙ, 15 ; ΙΙΙ, 1; 
IV, 3; IV, 15; V, 2; V, 7; ΙΧ, 33 ;1Χ,42 ; ΙΧ, 5 1 ;ΙΧ, 71 ; Χ,21 ; Χ, 32 ; Χ, 5-6; Χ,12; 
Χ, 4 2

; Χ, 161
; Χ, 181

; ΧΙ, 2 1 ;ΧΙ,6; ΧΙ, 7; ΧΙ,91 ; ΧΙΙ,2 1 ; ΧΙΙ,43 ; ΧΙΙ, 52 ; ΧΙΙ, 5s; 
etc. Ηο fatco questi riscontri sul Vαι. gr. ιμι, che aί ff. χ53•-199' contίene appunto 
la catena all'Ecc!esiaste di Policronio. 

( 65) L'esegesi policroniana e sempre piu breve rispetto a quelia di Olim· 
piodoro, e spesso fonde in modo concίso, ma adoperando, pur nel nuovo 
costrutto, le medesime parole, le diverse interpretazioni che ίΙ diacono ales· 
sandrino e solίto dare d'una stessa pericope: cf. e.g. il commento su Ecc/e. V, 8; 
ΙΧ, 82 ; ΧΙ, r 1; ΧΙ, 3; ΧΙΙ, 62 ; ΧΙΙ, 71• 

( 66) Cf. Jupra, p. χν11, e l'apparaco dei /οcί para//e/i. L'edizione dί quesca 
catena sara curata da Α. Labate. 

( 67) Cf. Jupra, pp. χι ·xll. 



CAPITOLO ΙΙΙ 

Le Ε:ννοιαι διόφοροι di Massimo il Confessore 

Ritorniamo ora alla terza f onte del titolo, Massimo il Conf essore. 
Se escludiamo la menzione della catena dei tre Padri che cita 

espressamente nel titolo «pensieri diversi• dί Massimo, nessun' altra 
fonte testimonia che ίl Confessore abbia commentato il libro dell'Ec­
clesiaste (68 ). Non puo essere considerato, infatti, un indizio suffi­
ciente e probante per ipotizzare un commento all'Ecclesiaste dί 

Massimo, andato pοί perduto, ίl suo scolio su Eccle. V, 4-5 contenuto 
al f. 553r del Vallic. Ε 2ι (69 ), ne tanto meno l'interpretazione su 
Eccle. Χ, 18 conservata nel f. 13ν del Vat.gr.ι703; molto rare pοί sono 
le sue interpretazioni su questo libro biblico che ricorrono nell' opera 
edita (70 ). 

L'unico mezzo e metodo, pertanto, dί verificare l'esattezza del titolo 
della catena e dί rendere a ciascuno autore, e cioe al Taumaturgo, al 
Nisseno e alle altre fonti succitate, gli estratti rispettivi e attribuire per 
conseguenza tutto ίl resto a Massimo. Tale procedimento pero urta 
nel metodo del catenίsta, ίl quale utilizza le varie fonti ίn modo da dare 
ad ogni singola interpretazione una struttura stilisticamente e concet­
tualmente unitaria ed omogenea, in cui la dipendenza dalla fonte 
di solito sί puo solo vedere, come gia aveva affermato ίl Kirch­
meyer (71 ), in filigrana, attraverso una ο piu parole, e nel fatto che 
questo commentario catenistico sotto forma dί parafrasi e suscettibile 
anche dί interpretazioni personali. 

Ma soffermiamoci sul titolo della catena. 
L'espressione EVVOLQL διάφοροι e piuttosto strana, mί sembra 

infatti poco probabile e verosimile che essa possa essere considerata 
il titolo di unΌpera. Non puo, dunque, se cίο e vero, essere giudicata 
una fonte. 

Ε f orse possibile che Massimo abbia dato varie lezioni ο che abbia 
letto ad un suo discepolo prediletto un commento, non pubblicato, 
sull'Ecclesiaste e che questo si sia pοί diffuso άπό φωνής. Ε cer­
tamente un'ipotesi seducente, ma piuttosto ingegnosa, anche perche 
si dovrebbe supporre la stessa cosa per la catena dei tre Padri sul 

( 68) Nessuna altra fonte testimonia d"altra parte che egli abbia commentaco 
ίl Cantico. 

( 69) Cf. S. Lucλ, Gli 1cο/ίί 1u//'Erc/nia1tι dtl Va//ice/Jiano greco Ε 2Ι, ίη Augusci-
nianum 19 (1979), pp. 291-293. 

( 70) Cf. infra, ΡΡ· χχχι-χχχιιι. 
( 71) Cf. Un commentaire ... , p. 410. 
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Cantico deί Cantίci e per quella, come vedremo, sui Proverbi dello 
ps. Procopίo. 

Un esame pίu attento del titolo della catena e un commento 
grammaticale risolvono - credo - almeno in parte, il problema. 

L'autore fa allusίone a tre fonti: έρμηvεία κατό παράφρασιv τοϋ 
Έκκλησιαστοϋ, συλλεγείσα άπό τε τώv είς τοϋτοv έρμηvειώv 
τοϋ άγίου Γρηγορίου ... καl της παραφράσεως ... τοϋ Θεολόγου 
καl άπο διαφόρων έvvοιώv τοϋ άγίου Μαξίμου; le prime due, 
legate da un certo parallelίsmo, sono presentate come deί commentarί 
sull'Ecclesίaste ( είς τοϋτοv έρμηvειώv ), ma cio non vίene detto per 
la terza fonte, Massimo. La rottura della simmetria nel tίtolo tra le 
prime due fonti e la terza fa chiaramente ίntendere che per quest'ul­
tima si debba pensare a qualcosa di dίverso d'un commentarίo. 
Possiamo quindί concludere che Massimo non e autore d'una ίnter­
pretazione specifica e contίnuata, che sί sarebbe ίη seguίto perduta, 
sull'Ecclesiaste e che le sue (vvοιαι διάφοροι non possono essere 
stίmate una fonte alla stessa stregua dell'esegesί del Taumaturgo e del 
Nίsseno. 

Chίarίto questo punto fondamentale, bίsogna accertare se ίl cate­
nista abbia attinto e dί volta ίη volta abbίa avuto sotto glί occhί varί 
luoghi deglί scritti di Massimo che per ίl loro contenuto sί prestavano 
ad essere inseriti nel commento all'Ecclesiaste, ο se pίuttosto egli non 
si sia solo ispίrato al pensίero massίmίano. 

1. MOTIVI MASSIMIANI 

Ε ίndubbίo ίntanto che numerosi temί, concetti, categorίe mentalί 
della catena evocano Massίmo ίl Confessore, la cuί ίnfluenza e 
evίdente e massίccίa dall'ίnίzίo alla fine (72 ). 

Non essendo possίbile ίn questa sede fare una completa dίsamina 
dί tutte le analogίe, cί lίmίtίamo ad esamίnare alcuni argomentί che cί 
sembrano molto signίficatίvί. 

a) Loci paralleli con coincίdenze verbali. 

In pochi passi, il testo della catena rivela rίscontri verbali con alcuni 
luoghi dell' opera di Massίmo. Ci sembra utile rίportare ίn sinossί 
questi branί : 

( 72) Per gli scritti di Massimo cf. CPG 7688-7721. Per la bibliografia essenziale 
cf. J.M. GAl!.l!.ΙGUBs, Maxίme le Confωeur. La charite, avenir divin de /'homme 
( = Theologie historique, 38), Paris 1976, pp. 27-32. Per ί temi massimiani 
contenuti nella catena dei tre Padri al Cantico, cf. ]. K11!.CHMBYEI!., Un commen­
ιaire ... , pp. 411-412. 



DI MASSIMO IL CONFESSORE χχν11 

Eccle. 1, 16-18 ( = 1, Ι62-Ι63) 

Νοός γό.ρ ή μεν σοφία δύναμις, 
ή δt γνώσις ένέργεια. 

Eccle. V, 3-4 (= V, 25-27) 

εύχτl γάρ έστιν ύπόσχεσις ών 
θεQ προσκομίζουσιν άνθρω­
ποι, γνησίως τούτy λατρεύ­

οντες. 

Eccle. V, 5-6 (= V, 44-45) 

τον θεϊον εχε φόβον, δς ποι­
είται πάντων όποχην τών κα­

κών. 

Eccle. V, 7-8 (= V, 65-67) 

δτι γίνονται πάντα τα καθ'ή­

μtiς τοϋ θεοϋ είτ' εύδοκοϋvτος 

είτ' οίκοvομοΟvτος είτε συγ­

χwροϋντος 

Ecc/e. V, 12-16 (= V, 134-135) 

χόλος γόρ έστιν ή τοο λυπη­

θέντος δι' έαυτοϋ κατό τοΟ λυ­
πήσαvτος άμυνα. 

Max. Conf., Μ yst. 5 : PG 91, 676 
D 3-7 

Νοϋ γaρ tλεγε δύναμιν ε1ναι 
την σοφίαν καl αύτον ε1ναι τον 

νοϋν δυνάμει σοφίαν· ττ')ν δΕ: 
θεωρίαν, t:ξιv- την δt γνώσιν, 
ένέργειαν (73 ). 

Max. Conf., Orat. dom. : PG 90, 88Ι 
Β 15 - C 2 

wσπερ καl τηv εύχήν, υπόσχε­

σιν, f~γουν έπαγγελίαν, ώv 

γνησίως λατρεύοvτες θεQ 

προσκομίζουσιν δνθρωποι. 

Max. Conf., ep. 20: PG 91, 6ο1 

Β 3-4 
έν μ(ν Tij κατά τον θείον φό­
βον άποχij τώv κακών άρχο­

μένην (74 ). 

Max. Conf., Quaest. et Dub. 
161,7-9: ed. Declerck, p. ΙΙ2 

χωρlς της τοΟ θεοΟ προvοίας 

ούδtν γίνεται, άλλ' είτε κατ' εύ­

δοκίαν, είτε κατ' οίκοvομίαν, 

είτε κατa συγχώρησιν τό πάv­
τα γίνονται (75). 

Max. Conf., Λmbίg. : PG 91, π97 
c 3-5 

ri)v δε χολην την δι' άλλου άμu­
να v τοΟ λυπήσαντος τόν δf. 

χόλον την δι' έaυτοΟ το Ο λuπη­

θέντος έπεξέλευσιv ε!ς τόv λυ­
πήσαντα (76). 

( 73) Cf. pure Mysι. 5: PG 91, 677 D; 680 Β; 681 C. 
( 74) Cf. anche ad Thal.: ed. Laga - Steel, qu. 54, 312·313 ( = Cap. cιnι. 3, 39: 

PG 90, 1:276 C); ιp. 1: PG 91, 389 D 12. 

( 75) Cf. anche ep. 26: PG 91, 617 Α; Qιιαesι. ιι Dιιb. 83: ed. Declerck, p. 66. 
( 76) Cf. pure Dι charit. 2, 68: ed. Ceresa·Gastaldo, p. 126. 



χχν111 LE ενvοιαι διάφοροι 

Eccle. ΧΙΙ, χ3-14 ( = ΧΙΙ, x56-z59) Max. Conf., ad Thal.: 

τός τοϋ καλοϋ έvεργητικός δυ­

νάμεις, το μεν λογιστικόν ώστε 

τό όντως άγαθον ζητείv, το 
δ' έπιθυμητικόν ώστε τοϋτο πο­

θείν, καiτόθυμικονώστ'αύτοϋ 
ύπεραγωνίζεσθαι. 

b) Concetti analoghi. 

ed. Laga - SteeJ, qu. 55, z72-z77 
λέγω δε τών τριών τής ψυχής 
δυνάμεων ... · κέχρητaι γόρ τQ 
μεν λογιστικQ πρός τi)ν της αι­
τίας και τών ... καλών ζήτησιν, 
τQ έπιθυμητικQ δε προς πό­
θον τών ζητουμένων, τQ δ( 
θΙ:JμικQ πρός φυλaκηv και 
στοργήν ( 77 ). 

Molti concettί della catena sono senza dubbio dί Massimo. 
Tema fondamentale della speculazίone massimίana e la consίdera­

zione che l'uomo dopo la creazίone non sί e mosso - come gli era 
connaturale - verso Dio, ma si lascio trascinare verso cio che e 
inferiore da una volonta innaturale : glί esseri umanί ίnsomma sί sono 
mossi verso cio che per natura e mobίle, essi che per natura sono 
immobili. Conseguenza del primo peccato e la morte, la quale pone 
provvίsoriamente fine alla dialettica del piacere ( ήδοvή) e del dolore 
( όδύvη), che e stata concausa della stessa φθορά. L'ίncarnazione del 
Verbo, che si assume volontariamente le conseguenze del peccato, 
pone fine a questa ίncessante dialettica. Questi concetti, ricorrenti di 
frequente neglί scritti di Massίmo (78), sί ritrovano anche nel nostro 
testo (1, 87-94e12.Ι-125; 111, 38-4!; VII, 86-88; ΧΙΙ, &)-72; etc.), ίη cui 

( 77) Cf. inoltre ad Thal.: ed. Laga - Steel, qu. 5, 17 ; qu. 27, 102-106; qu. 39, 8-
11 ( = Cap. cent. 2, 25 : PG 90, 1229 C 4-7; quest'opera e spuria, ma compilata 
sicuramente da scritti autentici di Massimo) ; qu. 39 schol. Ι ( = Cap. cent. 2, 25: 
ίb. 1229 C Ι-4); qu. 49, 59"79 ( = in parte Cap. cent. 2, 72: ίb. ι248 ΑΒ); qu. 50, 15Ι· 
ι58 ( = Cap. cent. 2, 95: ίb. u56 CD) ; qu. 54 schoι. Ι, ι-4 ( = Cap. cent. 3, 26: ίb. 
1269 C 2-4); qu. 55 schol. 141 150-153 ( = Cap. cent. 3, 57: ib. ι285 C 5-7) ; qu. 641 

PG 90, 704 D 2·4; Quaest. et Dub. Ι7: ed. Declerck, p. Ι3; De charit. Ι, 67 ; 2, 12; 21 

20 ; 3, 3 ; 41 80: ed. Ceresa·Gastaldo, p. 74, 94, 100, ι44, 230; ep. 30: PG 91, 625 Α ; 
Ambίg.: ίb. 1248 Β. Questo motivo e di sapore evagriano; sull' eredita evagriana in 
Massimo cf. H.U. VON BALTHASλR, Die "Gnostichen Centurίen" des Maximus 
Confessor ( = Freiburger theologische Studien, 6ι), Freiburg i. Β. χ941, pp. 83·102 
e Ι.Η. DAL.MAIS, L 'heritage ίvagrien dans la synthese de saint Maxime /e Confesseur, in 
Studia Patristica, 8 ( = TU 93), 1966, pp. 356·362, in cui polemizza con la tesi di 
Μ. Viller (Αιιχ sources de Ja spiritualitί de S. Maxime. Les ιzuvres d'l!vag,e le Pontique, 
in RAM ΙΙ [1930], pp. ι56·184 e 23ψ268). 

( 78) Cf. e.g. ad Tha/.: ed. Laga - Steel, qu. 2Ι, 5·27; qu. 42, 7-34; qu. 6ι, PG 90, 
628 AD, 632 Β, 63 3 Β e C; Quaest. et Dub. Ι, 3: ed. Declerck, p. 138-ι39; Orat. dom.: 
PG 90, 904 C; Ascet. 1: 9ι2 ΑΒ; Ambig. : PG 91, ι308 CD; ep. Ι : ib. 365 Α ; ep. 5 : 421 
Α; ep. 10: 449 Β; ep. 19: 592 D; etc. Sul\'argomento cf. Ι.Η. DALMAIS, La doctrine 
ascetique de S. Maxime le Confesseur d'apres /e Liber Asceticus, in Irenikon 26 ( 1953), 
pp. 17-39; ].Μ. GARRIGUEs, Maxime ... , pp. π3·ι52. 
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l'autore li adopera - e questo e valido anche per tutti gli altri temi e 
concetti massimiani - come se fossero una struttura famίliare al suo 
mondo spirίtuale, tanto che non avverte il bisogno di approfondirli, 
ma che non si potrebbero pienamente comprendere se non nella 
prospettiva della sίntesi speculativa di Massimo. 

Altri motivi ricorrenti sono: il mutuo rapportb tra πράξις e θεω­
ρία per raggiungere la perfezione (IV, 92-101; Vll, 131-133) (79); la 
divίsίone della vita spirituale ίη τελειότης, φωτισμός e κάθαρσις 
(11, 203-209) (80 ) e dei motί dell'anima ίη vοΟς, λόγος ed αϊσθησις 
(VII, 185-191) (81 ); la distίnzione tra legge naturale e scrίtta (ΙΠ, 102-
103) (82 ) e tra εύχτ'] e προσευχή (V, 21-27) (83); la divinizzazione 
come adozίone personale dell'uomo nel figlio ( υ!οθετέω, ΧΙΙ, t34-
135) (84 ) ; la necessita di evitare gli eccessi e i difetti, poiche la virtu sta 
nel mezzo e Dio, che creo tutto perche gli uomini se ne servano con 
misura e del solo necessarίo, condanna ogni abuso (Ι, 134-ψ; 
VI, 64-66; VII, Ι14-122 e 136; ΧΙ, 26-28; 11, 210-212; V, 8ο-83 e 
150-151; etc.) (85 ); il tίmore di Dio ίnfine, che nasce in noi dalle 
mίnacce del castίgo, vίene espresso dί frequente e con lessico ana­
logo (V, 6ο-61; ΧΙ, 85-86; etc.) (86). 

c) Elementi lessicali. 

Molti termini ricordano ugualmente e ίl lessico e le ίdee dί 
Massimo il Confessore (87 ). lnteressantί sono i bίnomi πράξις -

( 79) Cf. ad Thal.: ed. Laga - Steel, qu. 48, 144-154 ( = Cap. cent. 2, 62: PG φ, 
1244 Β); qu. 58: PG φ, 596 Α; qu. 63: 681 Α; ep. 7: PG 91, 437 Α. 

(80) Cf. ad Thal. 63: PG φ, 673 C. 
(8χ) Cf. Ambίg.: PG 91, l08o Β, 1112 D, xu6 Α. 
( 82) Cf. MyJt. 24: PG 91, 717 Ά; Ambig.: ίb. 1128 D, 1129 Β, u52 C. 
( 83) Cf. S. Lucλ, Glί scolίi ... , p. 292; cf. adThal.: ed. Laga - Steel, qu. 50, 87-93 

( = Cap. cenι. 2, 94, PG φ, 1256 C); Orat. dom.: PG φ, 881 BC. 
( 84) Cf. ad Tha/.: ed. Laga - Steel, qu. 23, 7ψ8ο; ep. 19: PG 91, 592Α;Myst.13: 

ib. 6φ c. 
(85) Cf. ad Thal. qu. 56: PG 90, 581 C, 585 Α; qu. 64: 709 Β; Ascet. 7: ίb. 

916 D; 23 : 929 ΑΒ; De charίt. 3, 4: ed. Ceresa·Gastaldo, p. 144. Cf. inoltre 
1. HλUSHERR, Phi/autie. De /α tendresse pour sοί a /α charite selon saint Maxime /e 
Confesseur ( = OCA 137), 1952, soprattutto pp. 93 sgg. 

( 86) Cf. ad Thal.: ed. Laga - Steel, qu. 54, 312-313; qu. 55, 503-505; Λscet. 1: 
PG 90, 912 Β, e χχ: 920 D; De charit. l, 81: ed. Ceresa-Gastaldo, p. 8ο; ep. 5: 
PG 91, 421 D, 424 Α; ep. 20: 6οο Α; ep. 24: 612 Α; Myst. 24: ίb. 709 D. 

( 87) Sul vocabolario di Massimo cf. Ρ. MIQUBL, ΠεΤρa. Contribution a l'itude 
du vocabulaire de /'experience religieuJe dans /'oιuvre de Maxime le Conftsseur, in Studia 
Patristica, 7 ( = TU 92), 1966, pp. 355·361; Ι.Η. DALMAΙS, Le vocabu/aire dn 
activitis intel/ectue//es, vo/ontaires et spirίtue//es dans /'anthropologie de saint Maxime le 
Confesseur, in Milanges offertJ au Ρ. M.-D. Chtnu ( = Bibliotheque thomiste, 37 ), 
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θεωρία ο Θf;ωρητικος - πρακτικός (1, 68-72; IV, 93-95) (88), ή­
δοvη - όδύvη (VII, 7-12) (89) e uπερβολη - [λλειψις (cf. supra e 
nota 85) ed ίnoltre l'uso della coppia di aggettivi άκούσιος -
έκούσιος che accompagnano ί vocabolί πάθος, πόνος, έπιφορά, 
σύμπτωμα, πειρασμός, etc. (11, Ι4Ι; 11, 208; 11, 254-255; VIll, 22-23; 
ΙΧ, rο-π; Χ, 4 e 8; ΧΙΙ, 50-5r) (9°), ο quello di προαιρετικός -
όπροαίρετος (VI, 57-58) (91 ). Rίevocano ugualmente Massimo so­
prattutto per le significazioni che comportano, ί termini παράβασις, 
παρακοή, προαίρεσις, φθορά, τροπτ) ο περιτροπή, λόγος - τρό­

πος, σχέσις, διάθεσις, μέθεξις, etc. (92) ed ancora συvεργάτις e 
άρχετυπία (93 ). Massimiano ίnfine e anche l'uso di riprendere un 
concetto con φημl ο λέγω con valore esplicatίvo (94). 

Da questa pur breve analίsί, sί puo concludere che nella catena sί 
ήscontrano a iosa mοtίνί lessίcali e concettualί di Massimo ίl Confes­
sore, che, pero, non rivelano, tranne ί pochi casi succitati, impronte 
testuali precise (95 ). 

Paris 1967, pp. 18ψ202; e soprattutto J. LoosEN, Logos und Pneuma ίm begnadeten 
Menschen beί Maximus Confωor, Mϋnster ί. W. 1941, principaimente ie pp. 7-15 e 
28-31; Η. U. VON BALTHλSλR, Lίturgie Cosmique. Maxime /e Confωeur ( = Theolo­
gie, 11), Paris 1947. 

( 88) Cf. ad Tha/.: ed. Laga - Steel, qu. 5, 27-44; qu. 25, 10-14; qu. 54, 32-34; 
qu. 56: PG 90, 577 C, 581 Β; qu. 63: 680 D - 681 Α; Myst. 5: PG 91, 672 D, 
673 C; Ambig. : ib. 1109 Β; opusc. theo/. et pol. : ib. 156 Α ; ep. 19 : ib. 592 Β. 

(89) Cf. ad Tha/.: ed. Laga - Steel, p. 31, 251 • 35, 298; p. 37, 327-330; p. 37, 
350 - 41, 404; qu, 5, 12-14; qu. 21, 72-76; qu. 47, 171-182; qu. 58: PG 90, 597 C; 
qu. 61: 628 ΑΒ, 629 D, 632 C. 

(90) Cf. ad Tha/.: ed. Laga - Steel, qu. 26, 17-26 e 76; qu. 27, 121e125-126; 
qu. 37, 64-65; qu. 47, 151, 16ο, 163-165, 200-202; qu. 52, 23; qu. 58: PG 90, 
593 BD; 596 C; qu. 65: 756 D; Orat. dom.: ib. 908 BC; Ambig.: PG 91, 1205 ΑΒ. 

(91) Cf. Orat. dom.: PG 90, 908 Β. 
( 92) Sono vocaboli che si riscontrano nei vari luoghi .citati dell'opera del 

Confessore. 
( 93) Cf. opusc. theo/. et pol.: PG 91, 85 D, 101 Β e C, 109 C; ad Tha/.: ed. 

Laga - Steel, qu. 20, 11; qu. 46, 15; qu. 65: PG 90, 773 Α; Ambig.: PG 91, 1253 D, 
1277 ΑΒ, 1296 Β, 1416 C. 

( 94) Cf. ad Thal.: ed. Laga - Steel, qu. 17, 27 e 29 e 58; qu. 33, 27; qu. 39, 15; 
qu. 49. 190; qu. 50, 49; qu. 61: PG 90, 632 D; qu. 64: 724 C; qu. 65: 765 Β. 

( 95) La presenza di concetti massimiani e cosί massiccia nelle due catene dei 
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11. CoNFRONTO coN LΊ~sEGBSI n1 MAss1Mo suLL'EccLεs1ASTE 

Ε CON LA CATENA DBLLO PS. PROCOPIO SUI PROVBRBI 

L'analisi delle perίcopi dell'Ecclesiaste commentate da Massίmo 
nella sua opera edίta, dell'ίnterpretazίone di Eccle. Χ, 18 contenuta nel 
Vat.gr.1703 e della catena ai Proverbi dello ps. Procopio, concorre 
ancor piu a chiarire ίη modo probante quale signίficato abbίa 
l'espressione άπό διαφόρων έννοιών τοΟ άγίου Μαξίμου. 

a) Interpretazioni di Massimo sull'Ecclesiaste contenute nella sua opera. 

Massimo riporta raramente nei suoi scritti editi perίcopί dell'Eccle­
siaste e quasi sempre si limita alla semplice citazione del testo sacro. Ε 
possibile ricavare tuttavia un certo numero dί inteφretazioni su 
versetti isolati dell'Ecclesiaste. 

Prendiamo ίη esame queste interpretazioni, seguendo l'ordine 
progressivo del testo biblico, per metterle a confronto con la corris­
pondente esegesi della catena. 

Eccle. 1, 5. In Cap.theol.et oec. 2, 31-32 (PG 90, ΙΙ4Ο ΑΒ), Massimo 
interpreta allegoricamente le parole dellΈcclesiaste άνατέλλει ό 
fiλιος και' δύνει ό fiλιος: rappresentano, infattί, il Verbo che viene 
stimato in alto ο in basso κατό την άξίαν δηλονότι, καl αύτόν τόν 
λόγον η τόν τρόπον, τών μετερχομένων την όρετην καi περl την 

θείον κινουμένων γνώσιν. Beato e coluichepertuttaladuratadella 
presente vita conserva ίη se il Sole di giustizia, non offuscato dalla 
malvagita e dalla ignoranza ( tramonto ), giacche potra sempre opporsi 
alle trame insίdiose del diavolo. 11 Verbo, esaltato con la contempla­
zione e l'azione, trascina a se tutti coloro che intendono seguire il suo 
insegnamento (και' εlς τόν τ6πον αuτοϋ έλκει· δηλονότι τοuς 

άκολουθοΟντας αύτy). 
Nella catena l'interpretazione e letterale e sί fonda sull'esegesi dί 

Gregorio Taumaturgo, che e riportata ad verbum (Ι, .μ:-42). 

tre Padri che tanto W. Riedel (Die Auslegung des Hohenliedes ίn der jlldi1chen 
Gemeinde und der griechί1chen Kίrche, Leipzig χ898, pp. 95-97) e L. Welsersheimb 
(Das Kirchenbi/d der grίechischen Vaterkommenιare zum Hohen Lίed, in ZkTh 70 
(1948], pp. 441-444) per la catena al Cantico, quanto ίο stesso per quella 
sull'Ecclesiaste (La catena ... ; Glί scolίi ... , pp. 293-294) abbiamo affermato erro­
neamente che esse testimoniano l'esegesi perduta di Massimo sui due libri 
sapienziali. 
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Ecc/e. 1, 9 1-2• Ιη ad Thal. 59 (PG 90, 613 Α - 616 Β e soprattutto 
613 D - 616 Α), il monaco di Crisopoli dimostra con serrate argo­
mentazioni che la ζήτησις e invero sempre έκζήτησις ( come del 
resto Ι'έρεύvησις, έξερεύvησις), poiche se l'uomo intende rίcer­
care la fine s'imbatte necessariamente nel principio, che esiste φυ­
σικώς nella fine. Per avvalorare questa tesi, cita anche ίl versetto dί 
Eccle. Ι, 91-2 Τί το yεyενημένον; αύτό τό yενησόμενον· και' τί 

το πεποιημένον; αuτό τό ποιηθησόμενον· ώσαvεl σοφώς τηv 
άρχτlv έκ τοΟ τέλους δεικvύς. Ούκ (τι γό.ρ μετά τηv παράβα­
σιν δείκvυται τό τέλος έκτης άρχfις, άλλ'τ) όρχη έκ τοΟ τέλους. 
Lo stesso luogo dellΈcclesiaste ricorre ίη Ambίg. (PG 91, J4I2 CD ), ίη 
cui sί afferma che il libro sapίenziale vuole dimostrare che le cose del 
prίncίpio e quelle della fine, le sole ad esistere veramente, sono le 
medesίme cose, mentre caduche ed effimere sono le cose dί mezzo. 

La catena (1, 87-94) esprime concetti analoghί, soprattutto cοή ίl 
passo del Liber Ambiguorum, ma la sua fonte e Gregorio dί Nίssa, la 
cui ίnterpretazione vίene amplίata con concettί massimίanί : le cόse 
create da Dίο saranno sempre ίncorruttίbili e immutabilί, nonostante 
ίl peccato le abbίa reso mutevolί e corruttίbili (96). 

Eccle. ΙΧ, 8. Nell'ep. 1 (PG 91, 364-392) Massimo svolge varie 
consίderazionί parenetίche: ammonίsce che le cose terrene sono effi­
mere (ίb. 376 CD ), che prossimo sara ίl giorno terribile del Signore, ίη 
cuί bisogna rendere ragione delle nostre azionί (ίb. 38ο C), che 
convίene condurre una vita virtuosa lontana dai νίzί (ib. 377 D ). ln 
questo contesto fa rίferimento ad Eccle. ΙΧ, 8 (ib. 38ο Α), che 
interpreta ίη senso morale; le ίμάτια λευκά sono le vίrtu; dice in­
fattί: οϋτω γόρ c'iv λευκό διό παvτος τό Ιμάτια εχειv δυvησό­
μεθα, κατά τό γεγραμμέvοv· τουτέστι φαιδροuς τοuς διό. τώv 
άρετώv τρόπους, καi διαφανείς, κα1 μηδ(v σκότους τεκμήριον 
εχοvτας. 

L'ίnterpretazione del catenista (ΙΧ, 67-68) e una parafrasί del testo 
biblίco, senza alcun approfondimento esegetico ίη senso morale, che 
la pur breve ermeneutίca dί Massimo suggerίsce. 

Eccle. Χ, 4. Ιη Ascet. 18 (PG 90, 925 BC) Massίmo afferma che 
soltanto ίl timore di Dίο rende l'animo forte e lo aiuta a difendersί 
dalle insίdie del diavolo; a rίprova cita espressamente anche la 
pericope di Eccle. Χ, 4: έdν πνεύμα τού έξουσιάζοντος άναβfί 

( 96) Cf. \'apparato dei locί pa,.alleli su 1, 83-98. Per ί motivi massimiani, cf. 
e.g. ad Thal.: ed. Laga - Steel, qu. 42, :r·34; Ascet. :r: PG 90, 9:r2 ΑΒ; ep. :r: PG 9:r, 
365 Α; Λmbίκ.: ib .. 1104 ΑΒ. 
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επι σέ, τόπον σου μή άφfjς. Lo •spirito di chi ha potere• rappre­
senta quindi per Massίmo il diavolo, mentre l'altro versetto, ιnon 
lasciare il tuo posto•, l'άρετή, la γνώσις, il φόβος θεοϋ, che nella 
sίntesi massimίana rίconducono a Dίο. 

Analoga e l'ίnterpretazίone della catena: έόν τού άρχοντος τού 
κόσμου τούτου πνεΟμα ... θεοϋ μη έκστfjς (Χ, 3-6); essa, pero, 
e molto comune ( cf. l'apparato delle fontί ad loc.) e trae spunto da 
Olίmpiodoro ο dall' Auniense, che ugualmente inteφretano questa 
perίcope con la citazione di Gv. 14, 30. 

Eccle. ΧΙ, Ι. Nell'ep. 3 (PG 91, 4Σ2 AC e soprattutto Β 8 - C 1) 
Massimo esorta a fare elemosίna aί bίsognosi, che Dίο rίcompensera 
tutte le nostre buone azioni. Α sostegno del suo insegnamento fa 
allusione alla perίcope dί Eccle. ΧΙ, Ι: και τοϋτο είδώς ό σοφός 
Παροιμιαστής, άσυλλογίστως τον άρτον και καθ' ϋδατος pι­

πτείν παρεκελεύσατο· ώς ού παρασυρησόμενον ούδΕ: όπολλύ­

μενον, άλλ' ές ϋστερον ύπαντήσοντα μετά πλείονος της έπικαρ­

πίας, τοίς ενεκα τοϋ καλοϋ έν όπλότητι καρδίας την μετάδο-
σιν κεκτημένοις. . 

Nella catena l'inteφretazione e concettualmente analoga: bisogna 
fare elemosina del necessario per la sussistenza ad ogni uomo, συμ­
παθείας καl δακρύων άξιον διό την συνέχουσαν αύτόν ένδειαν, 

perche Dίο rendera una rίcompensa maggiore (ΧΙ, 5-10 ). Anche qui 
pero lo spunto del comment-o viene offerto da Olimpiodoro (97). 

Da questo sommario esame, possiamo dedurre che l'autore della 
catena dei tre Padrί non sί e mai servito dell'interpretazione dί 
Massimo sulle suddette pericopί dellΈcclesiaste, commentate casual­
mente qua e la nella sua opera. Ma ΩΟΠ e tutto. 

b) L'interpretazione di Massimo su Eccle. Χ, 18 {e su Cant. IV, 8} del 
Vat.grηo3. 

Il Vat.gr.1703, membranaceo del sec. Χ, ίtalo-greco, che contiene 
l' editio maior delle Quaestiones et Dιι.bia di Massίmo il Confessore (98), 

( 97) Cf. PG 93, 6ο5 Β 8-10: Μετά δακρύων. τουτέστι μετά έλεημονικfjς καi 
συμπαθοΟς διαθέσεως ποtει την έλεημοσύνην. 

(98) Cf. C. GιλNNBLLJ, Una "ιdίtίο mairw" del/ι "Qιιαι1tίοnι1 et Dιιbία" 
di S. MaJJimo ί/ Confωrwe?, ίn Πεπραγμένα τού Θ' Διεθνούς Βυζαvτινολοyι­
κοϋ Συνεδρίου, 2 ( = 'Ελληνικό, παράρτημα 9,2), Άθijvαι 1956, pp. 100·1π; 
Maximi Confessoris QιιatJtionιJ et Dιιbία edidit Jose Η. Declerck ( = CCSG 10 ), 

1982. U. RJBDJNGBR, Die "Qιιae1tionιJ et Dιιbία" (Eroιapolwi1ei1) des Maximos 
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cί conserva anche al f. 13v l'interρretazione su Eccle. Χ, 18 e ai ff. 47v-
48r quella su Canι. IV, 8. 

Ci sembra opportuno per 1' economia del nostro discorso pubbli­
care queste due interpretazioni e metterle a confronto con la corri­
spondente esegesi delle due catene dei tre Padri, sull'Ecclesiaste e sul 
Cantico (99). 

Vaι.gr.1703 f. 13v (cf. ed. Declerck, p. 28): Τί δηλοί τό τών 
Παροιμιών το Έν 6κνηρίαις ταπεινωθήσεται δόκωσις και' έν 
άρyίr;ι χειρών στάξει οίκία (Eccle. Χ, 18); 
Ή δόκωσις λαμβάνεται είς τό.ς φυσικό.ς της ψυχης δυνάμεις. 

'Ώσπερ γό.ρ αί δοκοl άμελούμεναι καl διό. τοϋ έπικειμένου βά­
ρους καμπτόμεναι καταπίπτουσιν, οϋτως καl αί φυσικαl της 

ψυχης δυνάμεις, μη έπιμελούμεναι διό. της μελέτης τών θείων 
λογίων, τQ βάρει τών έκουσίων κal άκουσίων πειρασμών καμ­

πτόμεναι προς τό. αίσθητά, καταπίπτουσιν. Έν άργίr;ι δt χειρών 
στάζει (lege στάξει) οίκία, δτ'άν ή ψυχή, άπραξίαν άγαθών 
έχουσα διό. τών αίσθήσεων τό.ς τών ύλικών φαντασίας στα­

λαγμών δίκην είσδεχομένη, τt']ν ένοικοϋσαν χάριν άποδιώκει. 
L'inteφretazione della catena sulla stessa pericope e la seguente 

(Χ, Ι17-Ι2Ι): Καl γό.ρ έν ταίς pαθυμίαις τών τινος προεστώτων 

οίκίας ό ταύτης συντηρητικός όροφος συμπτωθήσεται, καl έν 

τQ μη προς την ταύτης έπιμέλειαν έκτείνειν χείρας αύτούς, 
ύετών αϋτη σταλαγμοuς φθαρτικοuς έαυτης ύποδέξεται. 

Vaι.gr.1703 ff. 47v -48r ( cf. ed. Declerck, p. 96) : Έκ τών 9σμάτων· 
Δεύρο άπό Λιβάνου, νύμφη, δεύρο άπο Λιβάνου· άπο μανδρών 
λεόντων, άπο όpέων παpδάλεων (Canl. IV, 8). 
Ό θεός λόγος προς τt']ν νυμφευομένην αύτQ δι'άγαθών [ρ­

γων λέγει ψυχήν, εί (lege ή) καl προς τt']ν φύσιν δπασαν της 
άνθρωπότητος έξελθείν άπό της είδωλολατρείας - τοϋτο γό.ρ 

σημαίνει ό Λίβανος - καl της κακοεξίας, δπερ αί μάνδραι τών 
λεόντων σημαίνουσιv - ό γό.ρ λέων άεl κατό. τών ώμων έπέρ­
χεται, τουτέστιν της πρακτικης - καl άπό όρέων παρδάλεών, 

Homologetes ίm Codex Vaticanus Graecus 1703 ( s. το), in ΒΝ grJb 19 ( 1966), pp. 26ο-
275, dimostra che alcune di queste erotapokriseίs sono vere e proprie interpo­
lazioni; non bisogna dimenticare, pero, che dal sec. V moιti autori (Νiιο di 
Ancira, Isidoro di Pelusio, Marco l'Eremita, etc.) sono soliti riportare nei loro 
scritti interi brani di Padri precedenti. 

( 99) Ηο normalizzato l'uso degli accenti e gli scambi tra ω ed ο. 
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τουτέστιν άπο της άγνοίας το γό.ρ ζyον τοΟτο φυσικώς κατά 

τών όφθαλμών ττ')ν όρμην ποιείται, οί δε όφθαλμοι προδήλως 
εlς την γνώσιν λαμβάνονται. 

La corrispondente esegesi della catena dei tre Padrί sul Cantico e 
la seguente (Paris.gr.IJ2 ff. 288ν-289', su Cant. IV, 81 ): 'Ήγουv, πρός 
με τον άπερίγραπτον άει ποιοΟ την πορείαν άπο πίστεως, 

ητις θεQ προσφέρεται στα λίβανος δι' έλπίδος εlς την άγάπην 
προκόπτουσα, δlήν έγώ γίνομαι Ο.νθρωπος καl συ yίv-r;i θεός 
και γάρ ... (cf. anche PG 122, 620 Α 10-14). Segue la perίcope di 
Cant. IV, 82-3 con il relatίνo commento, che si basa su un passo 
della catena al Cantίco dί Procopio di Gaza, attribuito a Nilo 
(PG 872, 1656 Α 13-15) e al f. 289r-v Cant. IV, 84 e relatίva esegesi: 
'Ήτοι, άπο της δίκην μάνδρας ένωτικής κατό. σου όμονοίας 

τώv διό. τών κατ' ελλειψιν της άρετης σαρκικών ήδυπαθειών, 

τυραννικώς οΤα λεόντων ποιουμένων κατά σοο τό.ς δρμάς, και 

άπο τών διό. τών καθ' ύπερβολην της άρετής παθών, άφ' ϋψους 

τό.ς έφόδους κατά σου ποιουμένων δολίως, δπερ το ποικίλον 

τών παρδόλεων παριστξ'ι· έλεύσΙJ δε και' διελεύσrι και' φυλαχθή­

σο, ώς ε'ίρηται (cf. aπche PG 122, 620 Β 13 - C 6). 

Rίsulta evidente dal confronto che ίl catenίsta non preπde in 
considerazίone le due interpretazioni su Eccle. Χ, 18 e su Cant. IV, 8 del 
codice Vatίcano. 

Ora, il fatto che l'autore della catena - ma ribadisco aπcora una 
volta la considerazίone vale anche per la catena sul Cantίco - uti­
lizzί, oltre all'esegesί di Gregorίo di Nissa e dί Gregorio Taumaturgo, 
ogni sorta dί materίale esegetico che ha potuto rίnvenire sul libro 
dell'Ecclesiaste, ma non avνerta la πecessita di consultare e di 
utilizzare proprio quei passί ίη cui Massimo commenta pericopi 
dell'Ecclesίaste, tutto cίο suscita ed iπsinua ίl sospetto che con 
l'espressίoπe άπό διαφόρων ένvοιών il catenista abbia νoluto dire 
di essersi semplicemente ispirato al pensiero di Massimo. 

Certo, si puo facilmente e legittimamente obίettare che ίl catenista 
nelle pericopi succitate avesse sotto gli occhi un'altra ίnterpretazione 
perduta di Massimo ο d'un altro autore, di cui nulla ci e rίmasto; ma, 
al di la del dίsaccordo tra il testo della catena e quello del codice 
Vaticano e al dί la dell'indipendenza del catenίsta dalla ίnterpretazione 
massimiana delle poche pericopi rinνenute nella sua opera, la riflessίo­
ne che i concetti e i temi dί Massimo di solίto nascono e si sνiluppano 
sulla base delle fonti utίlίzzate, che dunque vengono rίscritte ίn chiave 
e prospettίva massimiana, ci induce a rίtenere che il catenista - non sί 
puo pensare, infatti, che l'autore sia Ιο stesso Massimo, per il solo fatto 
che ποπ si sarebbe cίtato nel tίtolo - sia un lettore e conoscitore 
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dell'opera e del peπsiero di Massimo, uπ suo dίscepolo se si vuole, πel 
seπso piu lato del termiπe. Questi si e ίmpadroπίto cosί beπe della 
sua dottriπa da potere scrivere questo commeπtario cateπistίco seπza 
avere tra le maπί πe uπ'opera sull'Ecclesiaste del maestro, che del 
resto il titolo della cateπa esclude, πe taπto meπo altri suoί luoghi, 
sull'Ecclesiaste ο geπerici, che per ίl loro coπteπuto potevaπo facil­
meπte essere iπseriti ίπ uπ commeπto al libro di Qohelet, che ha πella 
vaπita ίl Leitmotiv. 

D'altra parte i pochi rίscoπtri verbali che abbίamo potuto rinveπire 
tra la cateπa e glί scrittί di Massimo - altri forse cί sοπο sfuggiti, altri sί 
possoπo trovare πelle opere ίπedite - esprimono concetti di solίto 
molto ricorreπti ίπ Massimo, che pertaπto uπ lettore attento, un fan di 
Massimo, ποπ ha difficolta a citare a memoria. 

lnoltre la monotoπia eccessiva, a volte inopportuπa, di coπcetti 
massimiani ( cf. per es. il biπomio έλλειψις- ύπερβολή, la πecessίta dί 
fare elemosina, l'impossibilita dί sfuggire alla giustizia divina, etc., su 
cui Massimo ηοη presta altrettanta attenzioπe), la poverta lessica -
le( 100), l'esegesi semplice e superficiale( 101 ), sοπο elementi che 
caratterίzzaπo il dίscepolo che ha assimίlato i temi della speculazioπe 
del maestro. 

c) La catena sui Proverbi dello ps. Procopio. 

L'esame infine della catena anoπima sul libro dei Proverbi, edita 
ίπ PG 871, Ι22Ι·Ι544 col titolo Έρμηvεία είς τό.ς Παροιμίας ed 
attribuita a Procopio, ποπ solo coπf orta la coπclusioπe suddetta, ma 

(100) Al nome di Ecclesiaste, che ricorre nel libro 5 volte, viene data sempre 
la stessa interpretazione con parole piu ο meno uguali ( cf. Ι, 1ο·π e ΙΙ5 ; VII, 
21Ι·212; ΧΙΙ, 101·102 e π7·118), cosί come le parole προαfρεσις πνεύματος 
νengono quasi sempre interpretate con δρμη όλόγιστος ψuχfΊς (IV, 45 e 59; 
VI, 70 etc.); εlπα (od εlπον) lν καρδίfl μου con διελογισάμην κατ'tμαυτόν 
( ΙΙ, 140·141; ΙΙΙ, π7·π8 e 129 etc.) ; άρρωστfα con νόσος ( V, π5 e 132 ; VI, 17) ; 
περισπασμός πονηρός con δδυνηρό. μέριμνα ( IV. 76; ν. ΙΙ8) etc. 

(101) Ε molto significativo, per es., che nella catena dei tre Padri sul Cantico 
non si trovi alcun approfondimento esegetico in chiave cristologica, che 
costituisce ίl fulcro della speculazίone dί Massίmo. Ed e altrettanto sίgnifica­
tiνo che Massίmo non esprima col simbolismo del Cantίco le sue categorie 
mistiche, neppure nei luoghί in cui evoca ίΙ tema delle nozze dell'anίma col 
Verbo (cf. Mysι. 5: PG 91, 681 Β). Alcuni passaggi, insomma, dell'Ecclesiaste 
e del Cantico aνrebbero quasi certamente avuto presso Massimo, che predilίge 
l'interpretazione allegorica (cf. e.g. ν. CROCB, Tradizione e rίcerca. 11 metodo 
ιeologίco dί Jarι Μαηίmο il Confe11ore, Mίlano 1974, pp. 32-63 e ad Thal.: ed. 
Laga - Steel, qu. 32, 17·33; qu. 50, ψ19 e 55-65; qu. 55, 51ψ524; qu. 63: PG 90, 
669 C; qu. 65: 753 Α e 756 Α; MyJt. 6 e 7: PG 91, 684 Β e 688 Α), svίluppi teo· 
logicί piuttosto che le semplicί considerazioni moraleggίantί del catenίsta. 
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elimina anche - a mio aνviso - ogni residuo dubbio sulla sua 
veridicita. 

La struttura a f orma di commentario continuo - le interpretazioni 
sulle varie pericopi sono legate, cosί come nelle altre due catene dei 
tre Padri da γόρ, διόπερ, καί, άλλά, δτι e consίmili -, l'utilizzazione 
delle fonti, ί terηi massimiani, rivelano la medesima tendenza e il 
medesimo procedimento che abbiamo registrato nelle due catene, 
all'Ecclesiaste e al Cantico. Vi e soprattutto una tale affinita concet­
tuale, linguistica e lessicale da poter affermare che anche questa ca­
tena e opera dell'anonimo autore delle altre due. 

Per corroborare questa tesi, esaminiamo brevemente l'uso di 
vocaboli ed espressioni peculiari, che sono comuni alle catene 
sull'Ecclesiaste e sui Proverbί e che spesso evocano anche ί temi del 
pensiero di Massimo il Confessore. 

Nella catena sul libro dei Proνerbi, ίnfatti,_ricorrono molto spesso 
dei termini che richiamano la speculazione massimiana, come per es. : 
ί binomi πρδ.ξις - θεωρία (PG 871, u36 Β, Ι26ο Β, u68 Α, 1320 Β, 
1325 C, 1408 D, 1429Α,1436Β,1440 D, 461C,1473 C, etc.); ήδοντ'] -
όδύ νη ( u64 D, u84 Β e D, 1309 Β e C, 13!6 Β, 1320 C, 1333 C, 1336 Α, 
1425 D, Ψ8 BC, etc.) ; λόγος- τρόπος ( 1225Β,1236 C, 1304 D, 1337 C, 
1505 Α, 1544 Β, etc.); [λλειψις - ύπερβολή (1224 Α, 1236D,1248 Α, 
u52 Α, Ι26ο C, u76 Β, 1281 Α, 1285 ΑΒ, u92 C e D, u93 Α e C, 12φ Α, 
1313 Β e D, 1320 Β, 1321 C, 1357 Β, 1428 Β, etc.) ; νόμος γραπτός -
νόμος φυσικός (u32Β,1245D,1248A,u56D,1300 B,1301C, 401D, 
etc.); la coppia di aggettiνi πρακτικός- θεωρητικός (1320D,1473 C, 
etc.) e άκούσιος - έκούσιος (1320 C, 1337 C, 1348C,1428 Α, etc.); 
la divisione dei moti dell'anima ίη α'ίσθησις, λόγος e νοΟς ( 1357 D) e 
delle sue facolta ίη θυμικόν, έπιθυμητικόν e λογιστικόν (1273 C, 
1393 Α, 1528 Α, etc.); ed anche l'uso di υlοθετέω (1228 Β, u33 C e D, 
u36 C, 1245 Α, u53 D, u76A, 1312Β,1329C, 1348 Α, ψο D, etc.) ( 102

). 

Evocano ί1 pensiero dί Massimo il Confessore altri concetti, espressi 
piu ο meno con le stesse parole della catena all'Ecclesiaste, come il 
peccato di Adamo causa della φθορά ( 1240 Β, etc. ), la necessita di fare 
elemosina (1249 D, 1352Α,1433 Β, etc.), la μεσότης e lΌpportunita di 
servirsi di ogni cosa con moderazione e misura (1288 D, 1324 Α, etc.). 

Non mί sembra senza significato l'uso di alcuni termini pίuttosto 
rari, ma ricorrenti nelle due catene, come ύπανάπτω (1276 Α, 1277 C, 
1357 D, Ι376 Β e c, Ι389 D, 1413 c: ν, 36eΧ,136), άποτ'αμιεύω ( 1229 
Β, Ι288 Β: V, 57 e VIII, 25), αίτίαμα (1368 C, 15ο8 C: VII, 98), 
άπόμοιρα (1376 Α: ΙΧ, Ι53), άνερυθριόστως (1509 Β: VII, 229-230) 
e soprattutto di alcune espressioni, la cui identίta non e sempre 
assoluta, ma ugualmente interessanti perche rafforzano la tesi che 

( 102) Per la catena all · Ecclesiaste cf. ί luoghi succitati. 
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abbiamo sostenuto, come καί φησιν ώς έν έπιγραφij (1221 Α: prol., 
ro) che chiude ίη entrambe le catene il prologo; παραγνωρίζειν είς 
θεόν την κτίσιν (ψ9Α:Vll,126-127); Ε:χειν την σάρκα συνεργόν 
προς τa κρείττονα (1461 Α: VII, 132-133); δς έστι (Jc. φόβος) 
κακώνάποχή (I440C,1225 Α: V,44-45);ώςέχουσιφύσεως(444 
Α: ΙΙΙ, 83 e V, 92); χάρισμα της σοφίας (Ι473 C, Ι493 D: Vll, 228); 
νεάζειv την ήλικίαν (1237 D, 128Ι Β: ΧΙ, 103); κατά την άστα τον 
φοράν (1224 C: Ι, 6r-62; cf. anche Max. Ambig.: PG 91, 1ο84 D e 
Cap.theol.et oec. Ι, 33: PG 90, χαφ Α); έκ τοΟ άγαθοΟ είς τό έναντίον 
περιτροπij (1237 C: Vll, r93 e Χ, 7r-72); μαθήστ:ι τόν έκκαθαίροντα 
παντός pύπου όμαρτιών θείον φόβον (1236 Β: VII, 145-146); διά 
τάς τών αlωνίwv κολάσεων άπειλάς (Ι225 Α: V, 6r); τij τών ύπέρ 
φύσιν άγαθών μεθέξει (r329 C: 11, r3r; cf. anc9e Max. ad Thal. 6ο: 
PG 90, 624 Α, etc.) ; καl λήθης βυθοϊς τό τούτου παραδώμεν 
μνημόσυνον (1228 D: ΙΧ,.47-48); έχθρός τών ήμετέρwν ψυχών 
καl πολέμιος (128ο Β, r328 Β: IV, m-II2 e VII, 230-231); άρχιτεκτο­
νία τοϋ πνεύματος (r377 C, r388 C: ΧΙ, 33); τij έλπίδι τής μελ­
λούσης μισθαποδοσίας έπευφραινόμενος (r320 Β: 11, 255-256); 
άλλό πάντοτε τij έλπίδι τών έπηγγελμένων άγαθών χαίρουσιν 

(r321 Α: ΙΙ, 255-256; VIll, 23-24 e ΧΙ, 84); τών μη δ! άγαθών έργων 
τιμώντων θεόν (1253Α,1257Α,13r3 Α, r3r7 D, r368 C, r372 D, r38o Β: 
ΙΙΙ, ΙΙ4 e VII, r91-r92); τον προς τοuς όμοφυεϊς έλεον (r364 D: ΧΙ, 
8-9), etc. 

Altre espressioni peculiari, come η σχέσις τών ύλικών (ψ3 Α), 
κατά διάθεσιν (1241D,1248 C, 1256 C, 1257Α,126ο D, 1273 C, 128ο C, 
r3r7 Β), προς έργασίαν τοΟ άγαθοΟ (1264 Β,1269 A,1272D,r357 Β), 
δι'άκουσίων πόνων έπιφορδς (ψ9 Β), δι'άκουσίων πειρασμών 
(r317 Α), ή τών άκουσίων πόνων έπαγωγή (r353 C, r385 D), sono 
ricorrenti e nella catena all'Ecclesiaste e nell'opera di Massimo ( 103). 

Degno dί considerazione, infine, e anche il fatto che alcune 
pericopi dei Proverbi e dell'Ecclesiaste, ίη cui ricorrono concettί e 
termini quasi uguali, siano interpretate ίη modo analogo nei due 
commentari catenistici, e.g. il βόθρος rappresenta il danno spirituale 
(PG 871

, r349C,1489 Α: Χ, 35-37 ), le θύραι, le cose sensibili ( 1264 Α: 
ΧΙΙ, 36-37). 

Questa breve anaιisi concettuale e lessicale prova e conf erma da un 
lato, che l'autore della catena sul libro dei Proverbi e ίl medesimo che 

(103) Cf. rispettivamente V, 89; IV, ΙΙ6; ΧΙ, 70-71 e 76; ΙΙ, 254-255; ΧΙΙ, 50; 
Χ, 4; PG 90, 832 C; 333 Β e PG 91, 1200 C; CCSG 10, 121,17; PG 90, 428 ΑΒ, 
908 Β; 344 C, 357 Α; 489 D, 596 C, 1304 Α. Gia il Faulhaber (Hohelied- .. ., p. 142 
η. r) e ίΙ Kίrchmeyer (Un commentaire ... , p. 413 n. 1) avevano annotato che la 
catena ai Proverbi dello ps. Procopio presentava delle aflinita con la catena al 
Cantico dei tre Padri. · 
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ha composto le cosίddette catene deί tre Padri sull'Ecclesίaste e sώ 
Cantίco, dall'altro, che eglί sί e soltanto ίspίrato al pensίero dί 
Massίmo; non sί potrebbe, ίnfattί, spiegare dίversamente tanta affinίta 
concettuale, lίnguίstίca e lessίcale se eglί avesse attinto direttamente, 
non certo da commentarί suί tre librί sapienzialί, peraltro maί scrίtti, dί 
Massίmo, ma anche da νarί passί della sua opera. 

In conclusίone possίamo affermare che le catene suί Proverbί, 
sull'Ecclesίaste e sul Cantίco deί Canticί sono opera dί uno stesso autore; 
che amalgamano- cosί bene le fonti da poterle consίderare veri e proprί 
commentarί; che non sono testίmonί dί altre~tantί commentί perduti 
dί Massimo; che ίl loro autore rίvela famίlίarίta con ίl pensiero dί 
Massimo, tanto da averne assίmilato i temi maggίori e la termίnolo­
gίa: άπο διαφόρων έvvoιwv τοΟ άγίου Μαξίμου dice ίl titolo della 
catena ( 104). Proprίo ίn quest'ultίmo argomento rίsίede l' origίnalίta di 
questί commentari, modestί ma in cuί sί manίfesta feconda l'ίnfluenza 
di Massίmo il Confessore. 

CAPITOLO IV 

La tradizione manoscritta 

Il Parisίnus graecus ΙJ2 ( olim Reg.2431) e un codίce membranaceo 
del sec. ΧΙΙ, di ff. 320 ( il f. 257v e bianco ), dί mm. 298 χ 220. La 
pergamena e dί buona qualίtιl, ben levίgata, con leggera dίfferenza dί 
colore tra ίl lato pelo e il lato carne, tranne qualche rara eccezione ( ff. 
210, 2Π, 213, 235, 237 ). L'inchiostro e marrone; le ίnίzίali maggiori sono 
in carminίo, talvolta con campίture ο pennellate ίn oro. La scrίttura e 
una minuscola della seconda meta del sec. ΧΙΙ, dίsposta su 2.6/ 27 linee 
per pagina, che non presenta caratteristiche tali da poter indίviduare 
l'area di provenienza; sί puo pero escludere con sicurezza l'area ίtalo­
greca. 1 titolί principali sono vergatί ίn maiuscola alessandrίna. Anche 
l' esame codicologico non rivela caratterίstίche peculiarί. 1 fascicoli 
sono quaternioni non numeratί ( 105) ; la rigatura ha il tipo 20 D Ι Leroy 
( = Lake 1, 2b ), che e molto usato ( 106), e ίl sistema classίco foglίo per 
f oglίo sul lato pelo ( sίstema Ι Leroy), che e usuale ίn Oriente, ma 

(104) Α questa conclusione, ma limitataιnente alla sola catena dei tre Padri 
sul Cantίco, era gia pervenuto ίΙ Kirchmeyer ( Un ιommmιaίre ... , p . .μ3). 

(χο~>) In epoca recente, una mano occidentale ha apposto, nel margine 
inferiore di ciascun foglio, una numerazione (Ee χ, Ee 2, Ee 3 etc., Ff 1, Ff 2, 

Ff 3, ... , Ff 8 etc.) che ricorda quella delle vecchie edizioni a stampa. 
( 106) Cf. ] . LBROY. Les ιypes de nglι.ιre des manι.ιscriιs greιs, Parίs 1976, Ρ· 6 e 59· 
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molto impiegato in Sicilia e nella zona di Reggio Calabria ( ιοη. La 
legatura e ίη pelle e rίsale al sec. XVI: sul piatto anterίore infatti e 
ίmpresso lo stemma dί Enrίco 11 (1547-1559). 

Contiene: · 
ff. 1'-205ν la catena sui Proverbi dello ps. Procopio; 
ff. 2!16' -257' la catena deί tre Padrί sull'Ecclesiaste; 
ff. 258' -320ν la catena dei tre Padrί sul Cantico ( alla fine mutίla). 

Bibliografia : 

Η. ΟΜΟΝΤ, Inventaire .rommaίre de.r manu.rcrit.r grec.r de /α Bibliotheque 
Nationale, 1 (Paris 1886), p. 18; Η. LΙΕΤΖΜλΝΝ, Catenen ... , pp. 57, 64-65; 
Μ. FAULHABER, Hohelied- ... , pp. 15-16, J4Ο-ψ, 150; Α. RλHLFS, Ver­
zeichnί.r ... , p. 202; R. DEVREESSE, Cha1ne.r ... , col. m3; In Ecc/e.riasten Homi­
/ίae, ed. Ρ. Alexander, ίη Greg. Nyss. Op., V, 1962, pp. 264-265; S. Lucλ, 
La catena ... , p. 578; ID., L'e.regesi ... , p. J4, passim; ID., G/i .rco/ii .. ., p. 293; 
). LERoY, L'or dans les manuscrίts grecs dΊια/ίe, in RStBN, n.s. J4-I6 (1977-

1979 ), p. Ι2Ι η. 4· 

Ρ e il testίmone pίu importante per la costίtuzione del testo; 
generalmente e molto corretto : rari sono gli errori, molto rari quelli 
dovuti a omof οηίa e a itacίsmo. 

Sί accorda nella lezione esatta ora con Ε contro Ο, e.g. : 

ΡΕ ο 

IJJ, 1ο8 εύσεβής άσεβής 

IV, 90 άκούσιόν τι άκούσιον δντι 

ν, 135 τί ούν το έν το ούν έν 

VII, 70 διαφορόν διαφθορόν 
VII, 1ο8 βοηθήσει φοβηθήσει 
Χ, 61 λόγοι λόγοις 

ΧΙΙ, 49 εaρ (αρ γόρ 
ΧΙΙ, πο τήv τόν 

ora con Ο contra Ε, e.g. : 

ΡΟ Ε 

V,.μ άνονήτων άνοήτων 
VI, 19 εύποιίας εύπορίας 
Vll, 202 αίσχρQ αίσχρώς 

VIII, 70 άγίου δλου 
χ, 26-27 άvόγοντος άνόγοντας 

Χ, 83 αύτοϋ αύτήν 

(107) Cf. ). LEROY, Quelque1 1y1teme1 de reglure de1 manu1crit1 grec1, ίn Studίa 
Codicologica ( = TU 124), 1977, pp. 291-312. 
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Alcuni suoi errori peculiari contro α (::::: ΕΟ), e.g.: 

11, χ92 
IV, 148 

Ρ ΕΟ 

έποvησάμηv έnεvοησόμηv 
καl έv πείρc;ι γεγονότες ώς μη έν πείρc;ι τοϋ α-
τοϋ Ο.φροvος φρονος γεvόμεvοι 

ΧΙ, 72 om. τέλους 
ΧΙΙ, 49 θερμότεροv χαρμόσυνοv 
e gli errorί dί α ( cf. inft'a, p. XLII) che non figurano ίη Ρ, dimostrano 
ίη modo inequivocabile che esso costituisce un ramo a se della 
tradizione manoscritta. 

Lo Scot'ίalensis R.I.3 e un manoscritto cartaceo, dί ff. Ι.173.Ι, dί 
mm. 3π/3χ9 χ 210/219, della seconda meta del sec. XVI, nella cui 
scrittura, disposta su 20 linee per pagina, sί riconosce facilmente la 
mano di Andrea Darmario ( 108). 1 titoli, le iniziali maggioή, le scritte 
κείμενον, κεφάλαιον ed έρμηνεία che contrassegnano rispettiva­
mente il testo biblico, i capitoli e ίl commento esegetico, sono ίη 
inchiostro rosso. 1 fascicoli, tutti di Ι2 fogli, eccetto ίl 1 che e di π, 
il 11 dί χ3, il VI dί 9 e l'ultimo di 8, sono numerati con cifre greche 
sώ t'ecto del primo f oglio, al centro del margine ίηf eriore, da α' - ς' 
(ff. 1-69) e di nuovo da α' - θ' (ff. -,0-173), e con ί richiami sul 
vet'SO ( 109) ; una mano pίύ. recente (?) appone accanto ad ogni cifra 
greca una numerazione progressiva con la lettera maiuscola dell'alfa­
beto latino. Nel primo foglio di riguardo si leggono le numerazioni 
antiche 16, χ76, χ3-ΙΙ e di mano recenziore un indice ίη latίno sul 
contenuto del codίce. La rilegatura e pergamenacea; sul dorso sί legge 
In Cant. 13, ΙΙ. 11 codίce e molto scorretto. 

Contiene: 
ff. xr -69ν la catena dei tre Padri sull'Ecclesiaste; 
ff. 7ot-173r la catena dei tre Padri sώ Cantico. 

Bibliografia: 

Ε. MILLBR, Catalogue deJ manwcrilJ grecJ de la Bibliotheque de /'Escurίa/, 
Paris χ84Β (rist. Amsterdam χφι>), p. ΧΧΙΠ, 2; Ch. GRAUX, EsJai Jur /es 
origίneJ du fonds grec de l'EJcurίal ( = Bίbliotheque de l'Ecole des Hautes 

{Ιο8) La bibliografia completa su Darmario in Ernst GλMILLSCHBG e Dieter 
HλRLFΙNGBR, Rιperιorίιιm der grίechίsιhtn KopίJtιn 800-1600. Ι. Teil: HandsεMiften 
anJ Bίblioιhιken Groftlwiιιaniens. Α. Verzιiιhnis der Κοpίsιιn { = όsterreichische 
Akademίe der Wissenschaften. Verδffentlίchungen der Kommission fϋr Byzan­
tίnistik, ΙΙΙ/1 Α), Wien 198Ι, pp. 29-32, che perό non citano ίο Scιwial. R.l.J. 

(Ι09) Ε noto che ί manoscritti del Darmario non presentano la segnatura dei 
fascίcolί ne prima de! Ι562 ne dopo ί1 1566 ( cf. ). IRIGOIN, La daιatίon par /es 
filίgranι1 dιι papίer, in Codicologica 5 (1980), p. 34); ίΙ codice, pertanto, andrebbe 
collocato negli anni compresi tra queste due date. 
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Etudes. Sciences philologiques et historiques, 46), Paris 188ο, p. 500; 
Μ. FAULHABBR, Die Katenenhandschriften der spanischen Bib!iotheken, in 
ΒίΖ Ι (1903), p. 36ο; Μ. VoGBL - ν. GλRDTHλUSBN, Die grίechischen 
Schreίber des Mittelalters und der Renaίssance ( = Beiheft zum Zentralblatt 
fϋr Bibliothekswesen, 33), Leipzig 1909 (rist. Hildesheim lφ{)), p. 22; 
Μ. FAULHABBR, Hohe/ied- ... , pp. χ6-17e140; Α. RAHLFS, Verzeichnis .. ., p. 53; 
Ρ.Α. RBVILLA, Catά!ogo de /os Cόdices Griegos de /α Bίblioteca de ΕΙ Escoria/, 1 

(Madrid 1936), pp. 2-3; S. Lucλ, La catena .. ., p. 578, η. 6. 

Ε sί accorda con Ο contro Ρ, come dimostrano alcune trasposίzίonί 
comuni, e.g. : 

ΕΟ 

ν, Ι2Ι-Ι22 κοιλίας μητρός 
VII, 228 πάντως της σοφίας 

alcune lezίonί peculiarί comunί, e.g. : 

ΙΙΙ, π6-Ιr? το θεϊοv 

IV, 79 
IV, 151 
V,127 
Χ, 135 
ΧΙ,; 

ΧΙΙ, 31 
ΧΙΙ, 34 
ΧΙΙ, 97 

έγείρΤJ 
φύλαξ οι 

ύπεξέλθΤ) 

άπαγάγτ:~ 
δέει 
στρεφόμενοι 

γεvήσοvται 

σuv τόν 

e partίcolarmente i seguenti errori : 

VIII, 97 
χ, 59 
ΧΙ, 27 

aύτός 

τούτους 

δρ4J 

Ρ 

μητρος κοιλίας 
της σοφίας πάντως 

τοv θεόv 

έγερεί 

φύλαξοv 

ύπεξέλθοι 

ύπαγάγτ:~ 
δέοι 

άναστρεφόμεναι 
γέvωvται 

σύμπαντα 

aύτό 

τούτου 

δρει 

L'accordo dί Ε con Ο nelle trasposίzίoni, nelle lezίoni e principal­
mente negli errori suelencati, presuppone un subarchetipo ο, conf er­
mato peraltro dall' accordo di ΡΕ contro Ο ο di ΡΟ contro Ε. 

Ε presenta poi omissioni proprie, e.g. : 

1, 17 om. 
1, 84-85 om. 
IV, 151 -152 om. 
VII, 210 om. 
ΙΧ, 29-30 om. 
ΧΙ, 72-73 om. 

έπειδή 
τό δ' όνύπαρκτοv 
Ων πορεύ1J - ύπέρ 
και άvαιδης - aύτοϋ 

κατa σάρκα - είτε τοϊς 
μήπως - μόνον 
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e vari errori peculίari, e.g. : 

111, 158 

v, 30 
V, 37 
V,149 
VIII, 17 
ΙΧ, 28-29 

ΧΙΙ, 104 

εχει 

φωνης 

θεοΟ 
QV 

'ίνα 

συμμετέχειν 

ες 

εχειν 

φωvη 

θεόν 

δς 
οτα 

συμμετέχει 

ΕΚ 

L 'Ottobonianus graecus 16, cartaceo, ff. IV .413 ( sono bίanchί i ff. 152 • 

153 e 324-325), mίsura mm. 289 Χ 190 ca. ed e databίle alla seconda 
meta del sec. XV. 

Consta attualmente di 54 fascicoli, numeratί con cifre greche sul 
recto del primo f oglίo nel margine ίnferiore, tutti quaternίoni, tranne 
ίl V dί 7 ff., il ΧVΙΙΙ e il XLII dί 4, ίl ΧΧ e ίl XLVII dί 6, ίl LIV dί 2; 
neί fascίcolί μγ' - ν' (ff. 326-38ο) accanto alla numerazίone pro­
gressίva compare anche la segnatura ο' - η' ( nei quadernί rίma­
nenti la cίfra progressiva di quest'ultima segnatura, e cίoe θ' - ιβ': 
ff. 388-412, e stata erasa ). 

La scrίttura e una minuscola elegante, posata, ad asse vertίcale, dί 
modulo medio, disposta su 30 lίnee a pagίna con campo scrίttorio dί 
mm. 189/190 Χ no/125 ca.; neί ff. 5or-151v, 322r-323V, 342r-363v essa 
e dί modώo piu grande e ίnclίnata a destra, ίl campo scrίttorio e dί 
mm. 208 χ 136 ca. con 29 linee a pagίna, l'ίnchίostro e marrone pίιΊ 
scuro. Il codice sembra composto da quattro parti pίιΊ ο meno 
coeve, messe ίnsίeme ίn un secondo tempo: a) ff. 1-135v (fascίcoli 
a' - ιζ'), b) ff. 136-153ν (fascicoli ιη' - κ'), c) ff. 154-325v (fascί­
colί κa' - μβ'), d) ff. 326-413ν (fascίcolί μγ' - vδ' e precedente­
mente a' - <ιβ'>) ( 110). Nonostante Ιο stίle non sίa costante, rίten­
go che tutto ίl codice sίa stato vergato da un solo copίsta ( cf. l' affinita 
grafica, per es., tra ί ff. 1, 154, 326, 364 e tra i ff. 56, 77, Ι2Ι, ψ), 
probabilmente nell' atelier di Giorgίo Gregoropoulos ( 111 ). Una mano 
piu recente anterίore al 1542 ( cf. ίnfra, p. χι ν111 ), corregge e spesso 
integra alcuni spazί lasciati νuoti dal copίsta. 

( uo) Questa giustapposizione sembra confermata dal fatto che il f. r36 con 
cui inizia la parte b, contiene un passo della catena sui Proverbi gia contenuto 
nel f. r35• e dal fatto che in b pίύ. chiaro e l'inchiostro rosso con cui sono state 
scritte le pericopi bibliche. Inoltre ί ff. 326-413 ( d) probabilmente facevano parte 
d'un altro codice, ο costituivano piuttosto un piccolo codice separato, corne fa 
supporre la numerazione ρίύ. antica dei fascicoli α' · <ιβ'> (attuali μγ' · vδ'). 

(ur) Le forme grafiche dell'Ottob.gr.J6 sono molto affini a quelle del Pa/at. 
gr.286 e del Reg.gr.ro4, vergati entrambi da Giorgio Gregoropoulos ( cf. rispet· 
tivamente le sottoscrizioni ff. 277• e r99' e principalmente ί ff. χ-25, e ί ff. Ι48· 
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V arie ed interessanti per la datazione del codice sono le filigrane : ff. 
l, 3-4, 7, 9, n, 13, 15, 21, 24, 26, 28, 32-33, 35, 37, 39, 42-43, 46, 48 e 50 la 
lettera R, vicina al tipo Briquet 8941 (Palermo 1467) ο 8938 (Palermo 
1456/58) ( 112 ); ff. 52, 58-59, 63, 65-66, 68, 71, 73-75, 79-81, 85, 98, 100, 
1ο6, 1ο8, 120, ψ-ψ, 144• 147, 149, 151, 153, etc. le forbici sormontate da 
un fiore, molto simili al tipo Briquet 3721 (Genova 1473) ο 3725 
(Genova 1472); f. 40 variante del tipo precedente, di cui non ho 
trovato paralleli signίficativi ; f. 83 mano, vicina al tipo Briquet 10708 
(Rodi, Milano 1478); ff. ΙΙ-111, 88-91, 95, 102-103, 136, 138-139, etc. 
ancora ίη un cerchio, vicina al tipo Briquet 46ο (V enezia 1475) ; ff. 154 • 
413 (tranne i ff. 322-325, 343-344, 3φ, 349, 351, 354-355, 357, 361-363 
che presentano le forbici del tipo suddetto ), ί monti racchiusi in un 
cerchio, senza paralleli probanti. 

Ι1 codice appartenne ad Arsenio di Monembasia (gia Aristobulo 
Apostolio) (t 1535), come leggesi sul margine inferiore di f. lr: το 
παροv βυβλιοv κτήμα έστιv (ήv corresse una mano posteriore) 
άρσεvίου το Ο μοvεμβασίας; poi al cardinale Reginaldo Pole ( t 
1558) : sul lembo superiore dί f. Ι', infatti, compare la sigla R Ρ C. 
Verso la meta del secolo XVI il manoscritto fu di Giulio Poggia­
no ( 113), che appose la sua firma nel margine inferiore del. f. 413ν; poi 
del cardinale Guglielmo Sirleto (114), custode della Biblioteca Vati­
cana (1554-1557) e in seguito cardinale bibliotecario (1572-1585); 
all'inizio del sec. XVII della Biblioteca Altempsiana ( cf. f. Jr), la 
quale nel l6φ fu acquistata da papa Alessandro VIII Ottoboni; 
e finalmente della Biblioteca Vaticana, quando Benedetto XIV 

r99 ). Alla stessa officina attribuirei anche il Pal.gr.99. Ε οννίο che soltanto uno stu­
dio codicologico e paleografico sistematico potra rίsolνere ίl problema, giacche 
altri due codici vergati dallo stesso Gregoropoulos, ίΙ Palat.gηr9 del 1489 ( cf. 
la sottoscr. f. ΙΙ4• e ί ff. 99'·100• e π3'·π7') e ίΙ Vat.gr.r418 ( cf. la sottoscr. f. 95' 
e ί ff. 1-95' e forse anche 95•-132'), presentano forme grafιche piuttosto diverse. 
Ρ. Canart, Scribes grecs de Ια Renaίssance. Addίtίons et corrections aux ripertoίres de 
Vogel-Gardthausen et de Patrίnilίs, ίn Scriptorίum 17 (1963), p. 75, ritίene che il 
copista possa essere anche Giovanni Rhosos. Η. Gamillscheg e D. Harlfinger 
( Repertorium ... 1. Teil: Handschrίften ... Α. Verzeίchnis ... , p. 55) escludono che 
l'Ottoboniano 56 sia del Gregoropoulos. 

(ΙΙ2) Cf. C.M. BRIQUET, Les filίgranes. Dictίonnaire historique des marques du 
papίer ... , 4 νοl., Geneve 1907. 

(π3) Questi, subito dopo il Concilio Trίdentίno, attese alla versione latina 
del Catechismo; cf. l'edizione delle omilie all'Ecclesiaste di Ρ. Alexander (p. 
236). 

(ΙΙ4) Cf. Vat./aι.6r6J f. 76• (numerazione in alto) Ν. π6. Questo codice 
contiene il catalogo dei manoscritti del Sirleto, che e stato compilato da 
Giovanni di Santa Maura. 
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acquίsto la collezίone Ottobonί (1748). Nel margine inferiore de­
stro dί f. 1r e impresso a bollo lo stemma di un'aquila bicipite su un 
cerchio, che rappresenta verosimilmente ί1 globo terrestre. 

Contίene: 

ff. 1-141r la catena suί Proverbί dello ps. Procopio: Prov. Ι, 1 - ΧΧ, 9 
( =. PG 871, Ι22Ι Α - 1424D7:ff.1-85ν); ΧΧ, 9a·c ( = 1425Β13 - :ψ8 
Α 2: ff. 85v -86r); ΧΧ, 10-13 ( = 1424 D 8 - 1425Β12: ff. 86ν-87r); ΧΧ, 
23 - XXIV, 22e ( = :ψ8 Α 3 -1468 Β 8: ff. 87r-1o6'); ΧΧΧ, 1-14 ( = 
1521 D - 1528 Α 4; ff. lo6r-108r); XXIV, 23-24 ( = 1468 Β9 -1472 Β 9: 
ff. 108r-109v); ΧΧΧ, 15-33 ( = 1528 Α 5 - 1533 C 10: ff. IOC/-n3'); 
ΧΧΧΙ, 1-9 ( = 1533 C n - 1536 D 9: ff. n3r·D4'); XXV, 1 - ΧΧΙΧ, 21 

( = 1472 Β 10 - 1520 Α 15 έ.φ' έ:.αυτQ: ff. D4' ·135v); ΧΧΙΧ, 19 ( όλλό 
δεηθήσεται) - :η ( = 1520 Α2 - 1521C15: ff.136r·137ν); ΧΧΧΙ,10-31 
( = 1536 D ΙΟ - 1544 D: ff. 137ν-φr). Nei ff. ΙΙ-111 Prov. ΧΧΙΧ, 8-19 
e nel f. IV Prov. XXVIII, 24 - ΧΧΙΧ, 1 della medesima catena; 
ff. φr -151ν la catena deί tre Padri sul Cantico: Cant. VI, 8 - VIII, 14 
(PG 872, 1756-178ο); 
ff. 154r -323 ν le omilίe sώ Cantico di Gregorio dί Nissa ; 
ff. 326r -389r le omilie sull'Ecclesiaste dί Gregorio di Nissa; 
ff. 389r-413ν la catena deί tre Padri sull'Ecclesίaste: Eccle. 111, Ι2 • :ΧΠ, 

14· 

Bibliografia : 

Ρ. CλΝλRΤ - ν. PBRI, Sussίdί bίbliogra ficί per ί manu.rcrίtti greci della 
Bίblioteca Vatίcana ( = StT 261), 1970, p. 187; S. Lucλ, La catena ... , p. 579 
η. 8; Α. Ρ ASTORB, Due bίblioteche umaniJtiche del Cinquecento {Ι Ιίbrί del 
Cardinal Pole e dί Marcantonίo Flamίnio}, in Rinascimento 19 (1979), p. 272 
η. 1. 

Ο si accorda con Ε contro Ρ, come alcune lezίoni comuni e 
soprattutto gli errores conίunctίvi suelencati manifestano. 
Ο inoltre presenta varie lezioni singolari errate contro ΡΕ, e.g. : 

ο 

IV, 14 άγαθούς 
IV, 93 καταθερίw 
IV, 150 έvvοοΟvταις 
VI, 37 όvαμvηστία 
VI,44 έργόζεσθaιστόv 
VI, 81 έγvώσθη 
VII, 12 όθόvατος 
VII, 127-128 όγκaμπής 

ΡΕ 

όγaθός 
κατά θεwρίαv 

έvvοοϋσιv 

όμvηστίι;ι 
έργάσασθαίτιχρηστόv 

έγvwρίσθη 

ό θάνατος 

όκαμπής 
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VII, 143 
VIII, rτ 
VIII, 39-40 
VIII, 107 

ύψιλός 

Ε.χει 

δύνaστaι 

δίκαιοι 

omissionί proprie, e.g. : 

IV, 15 om. 
VΙΙ, rτ-18 om. 
VII, 54 om. 
ΙΧ, ω om. 

ψιλός 

Ε.χων 
δύνασθαι 
δδικοι 

ποίημα τό 
φρονήσει - προσκαίρων 
έπηρώτησας - σοφία 

καl οίκοδομήσει - αuτήν 

e alcuni spazi vuoti di piu lettere ο dί parole, che nei primί due 
casi una mano recenziore cerca dί sanare, e.g. : 

ν, 34 
V, 35 

παράσχης[ 

ποικίλα[ 

VII, 98 προσ[ 

VII, 99 δνθρωπος[ 
VII, Ι44 άπ[ )χείν 
Χ, 84-85 καταλειφει[ 
Χ, n8 pαθυμίαις ( 
Χ, n9 δ[ )ος 

]μα 

]σου 

)τij 

]έκστήναι 

)τών 

)νος 

το στό ]μα suppl. a.m. 
ποιήματα τών χειρών) σου 

suppl. a.m. 

che ricorrono tutti, e cioe lezioni singolari errate, omissioni e spazi 
vuoti, negli altri testimoni, Τ V C. 

11 Vindobonensis theol.gr. llJ, ms. cartaceo, di ff. Ι.92 ( invero 95, ίη 
quanto dopo il f. 27 ci sono tre ff. bianchi non numerati), misura mm. 
285/290 χ 205/210 ed e databile all'ultimo quarto del sec. χν. 

11 manoscritto si compone di due partί coeve: a) ff. 1-27 + 27 /1- 3 
che formano 4 quaternioni (ίl IV di 6 ff.), b) ff. 28-89 ( sono bianchί ί 
ff. 87ν-89) che formano 7 quaternioni e 1 ternione (l'ultimo); questi 
ultimi fascicoli sono segnati con cifre greche al centro del margine 
inferiore ( α' - η'). 

Le filigrane sono: ff. 1-16 bilancia, molto simile al tipo Harlfinger 
Balance 65 (Niceforo ieromonaco 1486) (115); ff. 17-24, 26, 27/2, 36, 
43, 68-84 bilancia, variante piu grande della precedente, non reperto­
riata; ff. 25, 27, 27 /1, 27 / 3 testa dί bue sormontata da un fiore, non 
repertorίata neppure dal Piccard ( 116); ff. 28-35, 37-42 mano, molto 
vicina al tipo Harlfinger Main n ( Aristobulo Apostolio 1490 ca.) ; ff. 

(115) Cf. D. undJ. HARLPINGBR, WaJJerzeichen auJ griechίJchen HandJchrifιen, 
ι, Berlin 1974. 

(π6) Cf. G. PιcCARD, Die Ochsenkopt. Wa1serzeichen, Stuttgart 1966. 



LA TRADIZIONE MANOSCRITTA XLVII 

44-6Ι, 66-67 mano, sormontata da una stella a 6 raggi, con la lettera F 
sul palmo, molto simile al tipo Harlfinger Μαίn 24 ( Aristobulo 
Apostolio 1490 ca.) ; ff. 62-65 forbici, molto simili al tipo Briquet 3723 
(Genova 1490/93); ff. 85-88 cerchίo con corona, non reperto­
riato. 

La scrittura e una minuscola molto regolare ed elegante, disposta su 
30 linee a pagina, nel cui ductus, soprattutto dei ff. 28r-5Iv, Otto 
Kresten identifica ( 117), sul fondamento del confronto con la mano b 
del Vίndob.theol.gr,Jo ( 118), la mano di Gίovanni Pizanos, che esplicό 
la sua attivita di copista nella seconda meta del sec. XVI. 1 ff. -~-ην 
e 52r -87r sono esemplati, sempre secondo quanto mi ha cornunicato 
il Kresren, con una grafia molto simίle a quella del Pίzanos, la quale 
probabilmente appartiene a un discepolo della sua officina. L'iden­
tificazione del Kresten, la quale farebbe datare il codice alla seconda 
meta del sec. XVI, mi lascia piuttosto perplesso, sia perche le filigrane 
riconducono tutte ad un periodo molto preciso (1486/90), ed e 
impensabile che nelle officine librarie - a meno che non sί voglia 
supporre una riserva dimenricata - si conservassero partite di carta 
per sί lungo perίodo, sia perche Τ, pur essendo apografo dί Ο, non 
ha le aggiunte di 0'°"Ί le quali sono certarnente anteriori alla meta 
del sec. XVI ( cf. ίnfra, p. XLVIII). 

Una mano latina non molto posteriore all'eta del codice, annota 
dal f. 28r i capitoli dei testi biblici e al f. 63r·ν scrive sul margine destro 
κείμενον ed έρμηνεία per indicare rispettivarnente ίl testo biblico e 
il relatίvo commento. Sul f. zr Sebastiano Tengnagel appone la 
segnaωra 92. Ι titoli, le iniziali e i fregi sono ίn rosso bruno. 11 
manoscritto molto probabilmente appartenne alla collezione di 
Gίovanni Sambuco (119). 

Contiene: 
ff. I-27v ίl libro di Giobbe (1-XLII, :q4); 

ff. 28r-55ν il libro dei Proverbi (1-ΧΧΧΙ, 3z); 
ff. 55ν-6ον il Cantico dei Cantici (I-VI, 9): ίf. 57r.6ον e 55ν-56ν; 
ff. 6ον-&ν l'Ecclesiaste (Ι-111, 12); 
ff. 63r.g7r la catena dei rre Padri sull'Ecclesiaste (111, Ι2 - ΧΠ, 14). 

Tanto ίl testo del Cantico, quanto quello dell'Ecclesiaste sono 

( 117) Cosί ίn una sua lettera del 10 maggio 1S)Bo. La tesi del Kresten viene 
confermata da GAMILLSCHl!G - HARLFINGl!R, Rιpιrιιwium ... 1. Teil: Hand1clwif· 
ten ... Α. VιrzιichnίJ .. ., p. 103 . 

• (n8) Cf. Η. HUNGBR - Ο. KRBSTl!N, Kaιalog dtr grίtchί1chtn Hand1clwiften dw 
ό1teπeichi1chιn Naιionalbibliothek. Teil 3/1: Cοdίω Thtologici Ι·ΙΟΟ, Wien 1976, 
pp. 128-129. 

(119) Si tratta d'una ipotesi di Ο. Kresten, comunicatami nella lettera gia 
citata. 
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presentati dal codice con l'espressione τοϋ αuτοϋ εiς τόv Έκκλη­
σιαστήv ( ovvero είς το τΑισμα) όμιλία (ο λόγος) α ', β' ( etc.), in 
cui il copista ha messo insieme le pericopi che di volta in volta 
vengono commentate dal Nisseno nelle sue omilie sui rispettivi libri 
sacrί. Questo conferma ancora una volta che il copίsta ha aggίunto la 
parte della catena deί tre Padrί sull'Ecclesίaste con l'intento evidente 
di completare il commento nissenίano. 

Bibliografia : 

D. DE NESSBL, Caιalogus ... , p. 197; Α. RAHLFS, Verzeichnis ... , p. ,321; 
Η. HUNGBR, Codices Vindohonenses Graeci. Signaιurenkonkordanz der grie­

chischen Handschriften der ό'.rteπeichischen Nationalbiblίothek { = Biblos­

Schriften, 4), Wien 1953, p. 18. 

Τ non figura ίn apparato poiche e apografo dί Ο. Concorda, ίnfatti, 
ίn tutte le lezioni sίngolari, le omissioni, le trasposίzioni, le aggiunte, 
glί eποrί dί omofonia e dί ίtacismo di Ο ; ed inoltre in tutti gli spazί 
vuoti, anche ίn quelli sanati dalla mano recenziore di Ο. Quest'ultimo 
argomento prova che Τ e stato copiato da Ο, prίma che fossero 
apportate le integrazioni, le qualί, essendo presenti in V, che e del 1542 
ca., sono state eseguίte certamente prima dί tale data ( 120). 

(120) Se sί da credίto alla tesi de\ Kresten, bisogna supporre che Τ ed Ο 
derivino da un codice comune perduto, ο piuttosto che Τ derivi da un modello 
intermedio, copiato da Ο prima dell'intervento della mano recenziore. Si puo 
intanto escludere che Τ sia un gemello di Ο, giacche aggίunte, omissioni ο 
le:zioni errate dί Ο compaiono tutte in Τ. D'altra parte, non ho elementί 
sicuramente probanti per poter stabilίre se Τ sia copia diretta dί Ο, ο d'un 
suo modello molto vicino. Sta dί fatto pero, ribadίsco, che Τ e conforme ad 
Ο ίn tutto, perfino negli errori dί ίtacismo {soltanto a ΙΧ, 46 Τ ha giusta­
mente άνδρείας, Ο invece άνδρίας), di ίsofonia {solo a VI, 24 Τ ha giusta­
mente αύτόν, Ο invece αίιτών). 1 due codici sono cosί similί, che entram­
bi commettono gli stessi errori ortografici ( e.g. entrambi scrivono δυκτ\ω 
[ΙΧ, 103]; άπ'άγγέλλουσαι [ΙΧ, 147]; βραχεία [ΙΧ, 153]; βασιλεύσου [Χ, 94]; 
άξιωζήλωτος [Χ, 109]; καταπειθείς [Χ, 123]), pongono la ίιφέν nelle stesse 
parole ( e.g. η~goDτov [VII, 143]; έτ(i1:gρυτό [ΧΙ, 64]), hanno piιl ο meno la stessa 
disposi:zione delle Jίnee dί scrittura. Τ, in conclusione, si differen:zίa da Ο 
esclusivamente negli errori e nelle omissioni elencati piιl sotto per esteso, e 
in quest'a\tri errori di itacismo {tπιθΟμητίς [V, 78]; χηλίων [VI, 28]; σπεύ­
σις [VII, 51], ma la stessa mano corregge; fχην [Vll, 132]; διασώση [ΙΧ, π3); 
πλήθη [ΧΙ, 2]), di isofonia (κόρων [V, 78]; καινόν [V, 128]; γέλος [VII, 24]; 
προτόπλαστον [ΧΙΙ, 70]) e di ortografia ( είττουv (IV, 124]; μετόρριποϋvτες 
[V, 63]; αύστf'\ρα [VII, 28]; δηλότι [VII, 2π]; άναγγέλων [VIII, 33]; έκαλοDv­
ται {ΙΧ, 53]; έπαπολάβεις [ΙΧ, 72]) e nell'aggiunta di un και subito dopo αύτό 
[ΧΙ, 64], dovuta, pero, a mano recenziore. Μί pare, da quanto abbiamo detto, 
pur non trattandosί di prove decisive, che ce n'e abbastan:za per asserire che Τ 
e copia diretta dί Ο; in ogni caso, non v'e dubbίo alcuno che Τ e un apografo 
di Ο. Α me sembra, inoltre, che ci sίa una nerta differenza tra la grafia di Τ 
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Τ ίnsomma non fa che peggiorare Η testo dί Ο, come chiariscono 
le omissioni e gli errorί proprί : 

ΙΙΙ, 71 om. τό 

ΙΙΙ, 129-130 om. διελογισάμηv - σαρκικοί 

IV, 32 om. τQ άvθρώπ~ 
Vlll, 100 om. τήv 

ΧΙΙ, 63-64 om. 6 χοϋς - έπιστρέφΙJ 

ΙΙΙ, 70 .έστί εlσί 

111, 147 ζώον ζι;>ωv 

IV, 8ο αuτό αύτόv 

ν, 44 τό τόv 

ν, 62 τό τQ 
VI, 30 είς ές 

Vl, 45 άvυφέξει ύφέξει 

VII, 33 οlκακία οtκίQ. 
Vlll, 23 άκοσίους άκουσίους 

VIII, 40 άφερουμίου άφαιρουμέvοu 

Vlll, π7 μόγωv μόvοv 

ΙΧ, ι συvάvτη συvάvτημα 

Χ, 23-24 πτωχεύουσιv πτωχεύσουσιv 

Χ, 30 ίιer. σχίζωv - αύτοίς 

ΧΙ, 39 κϋφορούσης κυοφορούσης 

LΌttobonίanus graecus ΙΙ2, cartaceo, mm. 346 Χ 238, ff. 172. della 
meta del sec. XVI, sί compone dί due parti piu ο meno coeve. 

La prίma parte, comprendente ί ff. 1-8ο, e stata compiuta il 24 
ottobre del 1542 ( 121 ) ; i fascίcoli sono quaternίoni segnati sul 11erso 
dell'ultimo foglio con ί reclamantes. La scrittura sί posa su 29 lίnee a 
pagina; ίΙ campo scrittorio misura mm. 240 Χ 135; sono bianchi ί 
ff. 47-48, 56Ι, 78v -Βο. Le filigrane sono: ff. ι-8, 9-Ι6, 33-40, 73-8ο 
uno scorpione ίn un cerchίo, uguale al tίpo Canart 50; ff. 17-24, 
25-32, 41-φ, 49-56, 57-64, 65-72 stella a 6 raggi ίn un cerchίo, uguale 
al tίpo Canart 24 ( 122 ). Per ίl contenuto di questa parte, mi sia 
consentίto rinvίare al catalogo dί Feron-Battaglini ( 123). 

e quella dί Giovanni Pizanos del Μιιιίn. α. V. 8. J ( = 188), dί cui cf. la ripro­
duzione fotografica neJ vol. C. Taftln del Rιpwιοι'ίιιm, gia citato, di Gamill­
scheg - Harlfinger, Ν. 175. 

(121) Cf. la sottoscrizione dί f. 78': Ε. FBRON - F. ΒΛnΛGLΙΝΙ, Cοdίω 
man111cripιi Graιci Οιιοbοnίαnί Bibliothιcaι Vaticanaι, Romae 1893, p. 65. 

(122) Cf. Ρ. CλΝλRΤ, Lιι mαnιιιcrίιι ιοpίiι par Emmanuιl Pl'OflalaΓίJ (IH6·IJ70 
ιnvi,.on). E11ai d'Ιιudι codίιologiquι, in Milangι; Ε. Τί11ιrαnι, vol. VI: Bibliothiquι 
Vaticanι ( = StT 236). 1964, pp. 279 e 287. 

(123) Cf. Cοdίω .. ., pp. 65·66. 
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La seconda parte, coeva ο dί poco posterίore alla prίma, comprende 
ί ff. 81-172 ed e stata vergata da Manuele Malaxos ( 124). 11 f. :140V 

e bianco; il campo scrίttorio misura mm. 217 Χ 120 con 28 linee a 
pagίna. 1 fascicolί sono u, tutti quaternionί, tranne l'VIII che e un 
binione, e non sono numerati. La filίgrana rappresenta un uomo 
ingίnocchίato in atto dί pregare davanti ad una croce, identica al 
tipo rόφ del 1557 del repertorio di Zonghi ( 125). 1 titoli, le iniziali 
dί paragrafo, la διπλη, i puntί che indicano pausa forte, sono in 
rosso chiaro. 

Contίene: 

ff. 81r -Ψ le omilie sul Cantico dί Gregorίo dί Nissa; 
ff. φr-172ν la catena dei tre Padri sull'Ecclesiaste (ΙΙΙ,12 - fine ). 

Bibliografia : 

Ρ. CANART - ν. PERI, Sιιssidi ... , Ρ· 193; S. Lucλ., La catena ... , Ρ· 58ο. 

Anche V e un apografo di Ο: si accorda, infatti, con quest'ultimo 
in tutte le omissioni, le aggίunte, le trasposizioni, le lezioni singolari, 
gli errori di itacίsmo e di omofonίa, nonche in tuttί gli spazi vuoti, 
eccetto quellί integratί da ~°"·, che pertanto, come ho accennato, e 
anterίore alla stesura dί V ( 126). 

V insomma si dίfferenzia da Ο solo perche e pίu scorretto, e.g. : 

v ο 

ιν, Ι4 οϋτω οϋπω 

V, 84 άπολάβοvτες άπολαύοvτες 

νι, 77 ματαιότης ματαιότητος 

VII, 15 εύφροσύvης εύφρόσυvος 
VII, 5r έv τQ έv1 

VII, 179 έξητήσασα έξήτασα 
νιιι, 13 μακρυ vθήσεται μακρυvθήστ:~ 
Vlll, 65 αύτοίς αύτός 

(124) Cf. GλMILLSCHEG - HλRLFINGBR, Repertorium ... Ι. Teil: Handschrif­
ιen ... Α. Veneichnis ... , pp. 135-137 (iνί anche la bibliografia sul cόpista). 

(125) Cf. ZoNGHI's Watermarks ( = Monumenta chartae papyraceae histo­
riam illustrantia, 3), Hilversum 1953. Cf. pure Ρ. CλΝλRΤ, Les manuscritJ ... , Ν. 41 
(p. 285). 

( Ι26) V e una copia fedele dί Ο, tanto che a ΧΙ, 79 il copista riprende le 
piccole croci intorno al termine όφθαλμοτς, che ίΙ copista di Ο pone ίntorno 
allo stesso termίne. Inoltre l'omissione di V ,36 {σαρκικών - μήτ'αδ) in V 
corrisponde esattamente ad una linea di Ο. 
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VllI, Π2 
ΙΧ, 139 
ΧΙΙ, 43 

έθέλην 

προέκρινεν 

ποικίλη 

e perche ha omissioni proprie, e.g. : 
IV, 138 om. 
ν, 36 om. 
ν, 9Ι om. 
Χ, 41 om. 
ΧΙ, 82-83 om. 

έθέμην 
προέκρινα 

ποικίλοις 

τούς 
σαρκικών - μήτ' αu 

έν 
της2 

καl την - χρηστότητα 

LI 

11 RomanuJ CaJanatensis 203 ( olίrn G.III.9 e piu anticamente 
AR.II.26.I ), cartaceo, ff. 289, mm. 300 Χ 230 ca., sί compone di tre 
partί νergate da tre mani diverse, ma coeνe, databili alla seconda meta 
del sec. XVI ( 127). 

La prima parte ( ff. 1-134) misura mm. 305 Χ 236 ca. con superficie 
scritta dί mm. 223 Χ 124 e 30 linee a pagίna; sί compone di rι fascicoli, 
tutti quaternioni, eccetto l'ultimo che e un ternione, segnatί cοί 
richiarni sul verso ( cf. ff. 8v e 128ν). Il f. 134 e bίanco. Le filigrane sono: 
balestra con freccia racchiusa in un cerchio, molto νίcίηa al tipo 
Briquet 759 (Roma 1562, Fabbriano 1559) ο al tipo Zonghi 534-535 ( a. 
1559) ; una stella ίη losanga, racchiuse ίη un cerchio, assai siroile al tipo 
Briquet 0096 (Lucca 1559/61) ηeί ff. 41-43, 50-52, 65-66, 83-84, 88-89. 

La seconda parte (ff. 135-224) misura mm. 305 Χ 220 (198 Χ II2Su 
30 linee a pagina) e consta di 12 quaternioni, eccetto ίl VI che e dί 6 ff. e 
l'ultimo di 4, segnati dallo stesso copista sul recto del prirno foglio con 
cifre greche ( cf. ff. 143', 151', 159', Ι67') e sul verso dell'ultimo con ί 
richiami ( cf. ff. 158V, 166V, 174v, 196•, 204•, 212•). 1ff.223-224 sonoνuoti. 
La filigrana, un'ancora racchiusa ίη un cerchio, sormontata da una 
stella a 6 raggί, e assai simile al tipoBriquet 479 (Siracusa1507, Treviso 
1514/19) ο 494 (Udine 1539/42). 

La terza parte ( ff. 225-289) consta di 8 quaternioni ( + il f. 289, ίl cui 
verso e bianco ), numeratί coi richiami ( cf. ff. 248', 256•, .264•, 272•, .28ο•, 
288v), e misura mm. 305 Χ 235 (215 Χ 127 con29/30 lίnee a pagina). Le 
filigrane sono : stella ίη losanga, racchiuse in un cerchio, molto vίcina 
al tipo Briquet 0097 (Lucca 1566/67, Roma 1567 etc.) ; nel f. 243 stesso 

( χ27) Secondo Ε. Gamillscheg e D. Harlfinger tutto il codice sarebbe stato 
vergato da Giovanni Nathanael, cf. Repertorίum ... χ. Teil: Haιιdschriften ... Α. 
Verzeichnis .. ., pp. 100-101. ΙΙ confronto tra due codici sottoscritti da Giovanni 
Nathanael, il Marc.gr.JN del χ538 ( cf. la riproduzione nel Repertorium ... χ. Teil: 
Handschriften ... C. Tafeln, Ν. 173) e il Pa,.ίs.gr.1887 del 1541 ( cf. Η. ΟΜΟΝΤ, Fac­
sίmills de manu1crits grecs des XV' et XVI' sίic/eJ rfe Ια Bibliothique Nationale, Paris 
1887, tav. 26-27) con il Casanatense 203 (ff. 225-289), rende, tuttavia, non del 
tutto sicura e convincente, se non mi sbaglio, tale attribuzione. 



LII LA TRADIZIONE MANOSCRITTA 

mοtίνο, uguale al tίpo Brίquet 6ο9(5 {Lucca Ι559/61); varίante dί 
quest'ultίmo tίpo, non repertorίata, al f. φ; corona sormontata da 
stella a 6 raggί (f. 242), assaί sίmίle al tipo Brίquet 4835 {Lucca 
1565/66, Rorna 1567/68 etc.). 

La scrίttura dί questa parte e molto vίcίna aί caratterί a stampa delle 
edίzioni del sec. XVI; una mano pίu recente spesso corregge neί 
margίnί glί errorί del copίsta ed integra alcune sue οmίssίοηί. 

11 codίce appartenne a una Biblioteca della Compagnίa dί Gesu dί 
Rorna (f. 1') e fu acquίstato dalla Bίblίoteca Casanatense nel 1774, 
come leggesί sul foglίo dί carta ίncollato all'interno del pίatto 
anterίore. La rίlegatura e ίn cartone. 

Contiene: 
ff. 1-124ν la catena aί Proverbί dello ps. Procopίo; 
ff. 124ν.133ν la catena dei tre Padri sul Cantίco (Cant. VI, 8 - fine); 
ff. 135ν -.222ν catena aί Proverbi; 
ff. 225• -271' le ornίlίe dί Gregorίo dί Nίssa sull'Ecclesίaste; 
ff. 271• .289' la catena deί tre Padrί sull'Ecclesίaste ( Eccle. 111, Ι2 - fine ), 
presentata corne la ΙΧ ( θ' ) omilίa del Nίsseno al libro dell'Ecclesίaste. 

Bίbliografia : 

F. BANCλLλRI, lndex Codicum Graecorum Bίbliothecae Casanatensίs, in 
St.it.fil. z (1894), pp. 16c)-170; G. KARO- l. LιΕΤΖΜλΝΝ, Catenarum ... , p. 203; 

Μ. FAULHABER, Hohelίed- ... , p. π5; Α. RAHLFS, Verzeichnis ... , p. 234; 

Gregorii Nysseni ln Ecclesίasten Ηοmί/ίαe, ed. Ρ. Alexander, in Greg. Nyss. 
Op., V (1962), pp. 238-240; S. Luc.λ, La caιena ... , p. 557. 

Anche C e apografo dί Ο ( 128). L'accordo con Ο e cornpleto e 
totale in errori, aggiunte, ornίssioni, e in tuttί gli spazί vuoti, tranne 
ίn quelli ίntegratί da Qωπ·. C sί dίfferenzίa da Ο solo perche ha 
ornissionί ed errori proprί, e.g. : 

ΙΙΙ, 149-150 om. καl2 - ετvαι 
ν, 11-19 om. εϋξ13 - οσα liv 
ν, 91-98 om. ύπvώσαι - άνέσει 

VII, 3 om. είς οτκοv - πορευθηvαι 
IV, 6ο οτδα ετδοv 
VI, 61 ποιεί ποvεί 

(128) C e apografo dί Ο anche per tutte le altre opere, eccetto la catena suί 
Proνerbί ( ff. I3')v·222v). che e stata copiata da un codice molto vicino al 
Marc.gr.22. 



VII, 16 
ΙΧ, 56-57 
ΧΙ, 88 
ΧΙΙ, n9 
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ώς 
ίter. 

χρήσεται 

γράφοuσι 

δς 
έv παvτl - ~λαιοv 

χαρήσεται 

διαγράφοuσι 

Da quanto finora abbiamo detto, possiamo proporre lo stemma 
seguente: 

ω 

χο s. 

ΧΙ0 s. 

ΧΙΙ0 s. 

ΧΙΙΙ0 s. 

XIV0 s. 

XV0 s. 

XVI0 s. 



ΝΟΤΑ AL TESTO 

La lingua del catenista non presenta peculiarita degne di nota, giacche 
l'uso dell'aggettίvo maschile per il femminile (IV, 52), del congίuntivo per il 
futuro (V, 127; ΧΙΙ, 35-36, 37, 107, 163), del nominativo per il vocativo (ΧΙ, 
103; ΧΙΙ, 134-135 ), e piuttosto comune nel greco bizantino ( 129 ). 

Elenco tuttavίa queste altre particolarίta: 
- 11, 31 έαυτQ invece di έμουτQ(Β0); 
- VI, 89 e ΙΧ, φ rispettivamente άvάλwσεv e κοταπεφρόvητο senza 
aumento ( 131 ); 

- VIII, 85 e ΧΙ, 24 rίspettίvamente συγκaτοτίθwvται e μετaδίδ'tJς, ίη 

luogo dί συγκοτοτιθώvται e μετοδιδQς: passaggio dalla coniugazione 
atematica a quella tematίca ( 132) ; 

Ηο normalizzato secondo l'uso corrente alcune espressioni dί due ο pίu 
parole che ί1 copista di Ρ ed in genere ί Bizantίni consίderano una sola 
entita, e.g. : 
διaτοΟτο V, 67; VII, 71; VIII, 57; VIII, 77; Χ, !24; etc.; 

εiσάvω ΙΙΙ, :ψ; 

έπιτοαυτό ΧΙ, 64; 
έφικαvόv VIII, 75; 

ίvοτί 11, 135-136; 
μεταταΟτο 111, 48-49; ΧΙ, 73-74. 
Α 1, 56 ho scritto τaύτότητος, invece della forma senza ίl segno della crasi 

( testίmonίata da Ρ), la quale - se non erro - e comune a tutti ί codici ante­
rίorί al Rinascimento. 

( 129) Cf. S.B. PsALTBS, Grammatίle der Byzantίnίs,hen Chronίleen ( = Forschun­
gen zur griechischen und lateinischen Grammatik, 2), Gδttingen 1913, §§ 303 e 
334; Η. LJUNGVIK, Beitrage zur Syntax der spatgγίe,his,hen Vollessprache ( = Skrifter 
utgivna aν Κ. Humanistiska Vetenskaps-Samfundet ί Uppsala, 27,3), Uppsala 
1932, pp. 69 nota 1, 83 nota 2, 87; Ν.Ρ. ANDRIOTIS, Συντακτικd καl μορφολο­
γικά, in 'Ελληνικό 12 {19'52/53), pp. 15-23. 

(130) Cf. Α.Ν. JANNARIS, An Hίstorical Greele Grammar, London 1897, 
§§ 1406/07; S.B. PsALTBS, Grammatile .. ., § 3π; S. LINNBR, Syntaletίsche und 
lexίlealische Studien zur HίstOt"ίa Lausiaca des PaOadios ( = Recueil de Travaux 
publie par l'Universite d'Uppsala, 1943: 2), Uppsala 1943. p. 84; G. BOHLΙG, 
Untersuchungen zum rhetorischen Sprachgebrauch der Byzantiner mίt be1onderer Be­
r/Jclυίchtigung der Schriften des Michael Psellos ( = Berliner byzantinische Arbei­
ten, 2), Berlίn 1956, pp. 57-58. 

(131) Cf. S.B. PsALTBS, Grammatile ... , §§ 318 e 325; G. BOHLIG, Untersuchun­
gen .. ., pp. 71-72; G. GARITTB, Documents pour l'itude du livre d'Agathange ( = 
StT 127), 1946, pp. 169 e 171. 

( 132) Cf.]. VENDRYES, Traiti d'accentuation grecque ( = Nouvelle collection a 
l' usage des c\asses, 27), Paris 1904, § 148. lnteressante e anche la forma άποδι­
δοϋv di ΧΙΙ, 83, participio presente neutro da άποδιδόω. 



ΝΟΤ Α AL TESTO LV 

Nell'apparato crίtίco ηοη ho preso ίη considerazione glί errori di itacismo 
( e.g.: 11, u8 σκοτομείvη Ε; 111, 85 προσθfjvaι Ο; 111, 135 κτείvους Ε; 
JV, π6 διάδος Ο; VII, 40 άπρεπfi Ο; ΙΧ, 103 δυκτίω Ο; Χ, 33 ψιθηρι­
σμώ Ο; ΧΙ, 29 κρειμvώδει Ο; ΧΙΙ, 91 έμφύσιμα Ο; etc. ), ne quelli dovuti 
allo scambio ε/αι (e.g.: IV, 101 έπέρεσθαι Ε; V, 167 έπευφρέvεται Ο; 
VIII, 40 όφερουμέvου Ο; Xll, 134 παρέvέσεσι Ο; etc.), e ο/ω (e.g.: 
Ι, πο εδοκα Ε; 11, 2ο6 φοτισμοίί Ε; V, 9 περιοπης Ο; VI, 24 αuτώv Ο; 
VII, 53 πρώτερaι Ο; VII, 16ο κακοθf'\vaι Ο; etc. }, ίn tuttί ί casi ίη cuί 
Ιa lezione non ha alcuna possibilita d'essere corretta. Non ho annoverato 
infine, come [ezioni variantί, alcuni evidenti errori meccanici, molto banalί : 

e.g. IV, 59 όρμή Ο; V, 1 καρδίας σου Ο; VII, <)6 άvaγγέλεσθαι Ο; VII, 97 
άγαθf'\ Ο; Vlll, 39-40 δύvασται Ο; Χ, 94 βασιλεύ σου Ο; Χ, 107 
ξοuσιόζοvτες (sίc) Ο; ΧΙ, 97 έπaσι Ε. 
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TEXTUS 



Ε Scorίalensίs R.I.3 
Ο Vaιicanus Οιιοb. gr. J6 
Ρ Parisinus gr. IJ2 

SIGLA 

1565 ca. 
seconda meta del sec. XV 
seconda meta del sec. ΧΙΙ 

Le opere cίtate nell'apparato delle fonti e dei luoghi parallelί, non­
che le loro edizioni, saranno facίlmente identificate grazie all' index 
fontium et locorum paralle/orum (pp. Ι2Ι-138), nel quale per l'appunto 
esse sono elencate con datί biblίograficί completi. 



·ερμηνεία κατά παράφρασιν τοΟ 'Εκκλησιαστοϋ, 
συλλεγείσα άπό τε τών είς τοΟτον έρμηνειwν 

τοϋ άγίου Γρηγορίου τοΟ Νύσης 
καί τής παραφράσεως τής λεγομένης τοΟ Θεολόγου 

και άπό διαφόρων έννοιών τοΟ άγίου Μαξίμου. 

Προγυμνάσας flδη Σαλομώv πρός πόθον πνευματιιcόν διά 
τών παροιμιακών νοημάτων τόν ήμέτερον νοΟν καί Tij 
ήθικij φιλοσοφίq. πρός τοΟτον παιδαγωγήσας ήμάς είσαγω­
γικώς, έπi ύψηλοτέραν λοιπόν διδασκαλίαν άνάγει, έκπαι-

5 δεύων ήμάς διά τοΟ Έκκλησιαστοϋ καί φυσικώς, ώς τήν 
τών δντων γνώσιν έκ θεού δεξάμενος άφευδfj. Έξ αύτfις 
γάρ τής των πραγμάτων φύσεως καταγγέλλει τό μάταιον 
τής περi ταύτα σχέσεως ήμών, ώστε ταύτης καταργηθείσης 
άνεπικωλύτως προκόπτειν τήν πρός τό κυρίως καλόν lφε-

10 σιν ήμών, καί φησιν ώς έν έπιγραφij· 

Prol., S/6 cf. Sap. 7, 17 

Prol., 1/2 Προγυμvάσας ... voOv: Greg. Nyss. (hom. Ι) p. 2π, 4·5 
«τώv γάρ πaροιμιακώv vοημάτωv ήδη προγuμvaσόvτωv τον VOUV.)) Cf. 
etiam Cat. Proc. p. 5, 7 2/6 τ{Ί ήθικij ... άψεuδη: cf. Olymp .• PG 93, 
477 C 2-8 «Τών δντωv τi')v γνώσιv άφεuδi'\ δεξόμεvος uπό ΘεοD Σολο· 
μώv . . . εlς ήθικα κα\ φυσικό καi νοητά. Kai τά μέv ήθικό διό τώv 

Παροιμιών παρέδωκε· τα δέ φυσικό διό τών τοΟ ΈκκλησιαστοΟ· τό δέ 
νοητα δια τοϋ Άισματος τώv Άισμάτων.» De tripartitione lίbrorum, quί 

νulgo Salomoni adscribuntur, et qua dίsciplinam moralem liber Prover· 
biorum, naturalem Ecclesiastae, mysticam Cantici Canticorum signifιcat, 
cf. Orig. pp. 25·31 passim, et fusius Α. LEANZA, La classiftcazione dei 
Ιίbrί salomonίci e ί suoi rifUssi su//a questione dei rapporti tra Bibbia e sciιnze 
profane, da Orίgene agli Jcrittori medioevalί, ίn Augustinianum Ι4 {1974) 
pp. 651-666. Cf. etiam Didym. 1 pp. 5, 23 · 6, 5; Basil. Caes., Ιη princ. 
Ρrον., PG 31, 388Α5·Β1; Olymp .• frg. ίn Ρrον. Salom., PG 93, 469Β4·12; 
Evagr. f. z7', 4·6; Cat. Proc. (Διδύμου schol.) p. 6, 3·6; Cat. Polychr. f. 
153•, 5·7 ( quae vero e Basil. Caes. loc. laud. haurit); denique S. Lucλ, 
L'ιsegeiί dί Νίlο d'Λncίra su/ lίbro dιl/'Ecc/esiaste, in Sileno 3 (1977) Ρ· Ι9 

ΡΕ 

Tit., 3 Νύσσης Ε 

Prol., 1 Προοίμιον praιpos. Ε Σαλομών Ε 4 άvόγει] Ο.γει Ε 



4 1, 1-23 

1, 1. ·Ρήματα ΈκκλησιαστοΟ υίοΟ Δαυίδ, βασιλtως Ίσpαήλ 
tν Ίεpουσαλήμ. 

υΗγουν, τδδε λέγει Σολομών, δ τοϋ βασιλεύσαντος Τών 

Ίσραηλιτών έν τi] πόλει Ίερουσαλημ προφήτου Δαu·ιδ παίς, 
s άnδσυ Tij τοϋ θεοϋ έκκλησίQ, πδντως τij τών πιστών 

χορείQ. 

2. Ματαιότης ματαιοτήτων, είπεν ό Έκκλησιαστής, μα­
ταιότης ματαιοτήτων, τά πάντα ματαιότης. 

υΗτοι, κενην καί άνόνητον Cίπασαν την περί τd φαινόμενα 

10 τών άνθρώπων σχέσιν τε καi σπουδfιν ε'ίρηκεν δ πδντα 

έnισυνόγων πρός έξέτασιν λόγος- μόταιοv yάρ έστι τό 
μηδαμοϋ λυσιτελοΟν. Διόπερ ή τών φαινομένων καί φθειρο­
μένων σχέσις, ώς τούτοις τόν νοΟν περιγρδφουσα καi μη 
συγχωροϋσα δι' αύτών πρός κατανόησιν τοϋ τών δλων 

15 αίτίου χειραγωγείσθαι, κάντεΟθεν μήτ' αύτη λυσιτελοΟσα, 
άλυσιτελf\ δt καί ταϋτα ποιοΟσα, ματαιότης ματαιοτήτων 
έστι, τά πρόσκαιρα πδντα συγκλειουσα ματαιότητι. Έπειδη 

3. Τlς πεpισσεία τφ άνθpώΠ'fJ έν παντί μόΧθ4J αύτοΟ ιf1 
μοχθεί ύπό τόν ήλιον; 

20 Τ ουτέστι, τί έχει τις είπείν δφελος προσηρτημένον τοtς 
έκτελεσθf\ναι σπουδαζομένοις παρ' άνθρώπων, άνωτέρω μtν 
τών άστρων ούδ' δτιοϋν βουλομένων τ~ γενναί~ τής ψυχf\ς 
δμματι κατιδείν, μόνα δt φρονούντων καί ένερyούντων τά 

3/5 τάδε ... tκκλησίι;ι: Greg. Thaum., PG ro, 988Br-2 «Τάδε λέγει 

Σaλομώv, δ τοϋ Δaβiδ βασιλέως κai προφήτου πaίς άπάσr:t τ{1 τοΟ ΘεοΟ 
Έκκλησ1q..» De interpretatione Ecclesiastae nominis, cf. S. Lucλ., art. 
laud., pp. 17-18 9/10 κεvηv ... σπουδήv: cf. Greg. Thaum., PG 10, 
989Α2-4 ( = Cat. Polychr. f. 154', 7-8) 11/12 μάτaιοv ... λυσιτελοΟv: 
cf. Greg. Agr., PG 98, 752C4 «μaτaιότης έστl πδv δ μηδεμlαv (χει 
λuσιτέλειav ... » et 761Α15-Β1; cf. etiam Theod. Cyr., In ps. η8, 37, PG 
80, 1833Α8-ΙΙ 20 τί ... προσηρτημέvοv: Greg. Thaum., PG lo, 989Α4·5 
( = Cat. Polychr. f. 154', 9-10) paene ad verbum 21/23 άvwτέρw ... 
κaτιδετv: Greg. Thaum., PG lO, 989λ7·9 fere ad verbum 

ΡΕ 

3 βασιλεύwστος Ε"·(ΟΠ"· 17 Έπειδη) om. Ε 



1, 24-45 

yή"ίνα, έν οίς κατατρlβεται δ τών άνθρώπων βiος ήμέραν 
25 έξ ήμέρας, ώρών τε και ένιαυτών περιόδους καi. ήλίοu 

δρόμους περιωρισμένους; Καί γόρ 

4-7. Γενεά πορεύεται καi yενεd έρχεται, καi ή yfl εlς τόν 
αίώνα έστηκεν. Ά νατέλλει cS ήλιος καi δύνει 6 ffλιος καi 
εlς τόν τόπον αύτοΟ έλκει· άνατέλλων αύτός έκεί ποpεύεται 

30 πρός νότον καί κυκλοί πpός βοppίiν. Κυκλοί κυκλούν, 
πορεύεται τό πνεΟμα καl έπi κύκλους αύτού έπιστpέφει τό 
πνεΟμα. Πάντες οί χείμαρροι πορεύονται εiς τήν θάλασσαν 
καί ή θάλασσα ούκ έσται tμπιπλαμένη· είς τόν τόπον ού οί 
χεlμαρροι πορεύονται, έκεί αύτοί έπιστptφουσι τού πο-

35 ρευθfjναι. 

Είτουν, πόσα ή τοΟ βίου πορεlα κύκλος τiς έστι, διη­
νεκώς έν τοίς αίιτοίς έλισσόμενος- έκ γης yQ.ρ ή γένεσις 

ήμών καί είς γην ή άνάλυσις. Ή δt γη έπί τοϋ οίκείοu 
μένει δρου Ο.παντα τόν παρόντα αίώνα, μήτε τij γενέσει 

40 τών έξ αύτής έκλείποuσα, μήτε τfι είς · αύτήν άναλύσει 
πλεονάζουσα. Καί δ ί\λιος δέ, άνατtλλων καi δύνων, πάλιν 
είς τόν αίιτόν περιτρέχει δρον- άεί γdρ άπό τών βορείων 
μερών άνοτέλλων, πρός τd νότια πορευόμενος δύνει, καί 
την ύπόγειον πορείαν ποιούμενος πρός βορρdν άπό τών 

45 τούτου πάλιν άνίσχει μερών, τον κύκλον τοϋ ίδίου δρόμου 

37 /38 cf. Gen. 2, 7 38 cf. Gen. 3, t9 

24/26 κατατρiβεται ... περιωρισμέvους: Greg. Thaum., PG 10, 989Αψ12 
ad verbum. Cf. etίam Cat. Polychr. f. 154', lo·u «κai κατατρίβεται 6 τώv 
άvθρώπωv βίος ήμερώv καl έvιαυτώv περιόδους ... », quae ex Greg. 
Thaum. loc. laud. pendet 36/37 πάσα ... έλισσόμεvος: Greg. Nyss. p. 
287, 10 et 15-16 «ε1ς δ κύκλος Τής τοϋ βίου πορείας ... καί ούτος κύκλος 

τίς έστι διηνεκώς tv τοίς αύτοίς έλισσόμεvος.» 37 /41 έκ . γί'jς ... 
πλεοvόζουσα: eandem fere sententiam praebent etiam Greg. Thaum., PG 
lO, 989Β1·3 ( = Cat. Polychr. f. 154', r3·15) et Greg. Agr., PG 98, 
765C14-15 et 768Α1·4 39 τόv παρόvτα αlώvα: cf. Didym. Ι p. 12, 1o·n 
«εlς τόv α\ώvα δέ τοΟτοv λέγει.» 41 De interpretatione Max. Conf. 
sup. Eccle. 1, 5 cf. Praefat. Ρ· χχχι 41/42 πάλιv ... δροv: Greg. 
Thaum., PG 10, 989Β3·4 ( = Cat. Polychr. f. r54', r5·16) ad νerbum 

42/46 άεl ... πληρώv: cf. Greg. Nyss. p. 287, r6·20 

ΡΕ 

36 τ ί Ρ""""· 



6 1, 46-68 

πληρών. ·Αλλά καί ή τών άνέμων φύσις, ποτέ μέν άπό 
νότου πρός βορρdν πνέουσα, ποτέ δ' άπό βορρά πρός 
νότον, καί άλλοτε άπό άρκτου πρός μεσημβρ(αν καί πάλιν 

άπό μεσημβρίας πρός άρκτον, εν τε τy άπιέναι καί ύπο-
50 στρέφειν κυκλικην την πορείαν ποιείται. 'Ωσαύτως δέ καί 

ή τών ύδάτων φύσις, ποτέ μέν είς θάλασσαν ποταμηδόν 
είσρέουσα, ποτέ δ' άπό θαλάσσης διά νεφελών άνιμωμένη, 
καί τό πρόσωπον της γης άρδουσα καί πάλιν έκ τούτης 
ποταμηδόν είς θάλασσαν άναστρέφουσα, τόν 'ίδιον της 

55 πορειας κύκλον πληροί, της θαλδσσης μενούσης έπί της 

κατά φύσιν ταύτότητος καί μήτε πλημμυρούσης ταίς είσρο­
αίς, μήτ' έκκενουμένης ταίς έκροαίς. Τώνδ' είρημένων 

8. Πάντες οί λόγοι έyκοποι· ού δυνήσεται άvήp τού 

λαλείν, καί ούκ έμπλησθήσεται όφθαλμός τού 6paν, καί ού 

60 πληpωθήσεται ούς άπό άκpοάσεως. 

Δηλαδή, δ διά τελειότητα φρενών της κατa την άστατον 

φορό.ν τών δντων ύπεριδώv ματαιότητος, καί της τούτων 
φύσεως πάντας τούς καθόλου έρευνώμενος λόγους, πολλά 

κομών, μόλις ν«;J μόν~ έν άλλι;ι έξ άλλου φαντασ(q. εν τι 

65 συλλέξει τής άληθείας 'ίνδαλμα, πρίν κρατηθηvαι φεΟyον καi 
πρiv νοηθήναι διαδιδρdσκον. Ώς yάρ tχει φύσεως ή 
άλήθεια, οϋτ' αύτός λόy~ ίστορftσαι δυνήσεται καί διδάξαι 

τοuς άyνοοΟντας, οϋτ' δφθαλμός τοΟ τij φυσικίj θεωρίq. 

53 cf. Am. 5, 8 

46/SO Άλλό . . . ποιείται: πvεDμα pro ventorum flatu accιpιunt etiam 
Greg. Thaum., PG 10, 989Β5-6 «Κα\ τοuς άvέμοuς ... »; Hier. Ρ· 255, 184, 
qui vero Symmachi interpretationem praebet; Greg. Agr., PG 98, 773Β4·10; 
Cat. Polychr. f. 154ν, 1ψ20 «πvεDμα· τιvtς μtv τόv ijλιov, ol δt τοι)ς 
άvέμοuς ... »; Cat. Haun. f. 61ν schol. ι' 52/54 άπό . . . άvαστρέφοuσα: 
cf. Olymp., PG 93, 485Α10-14 ( = Cat. Polychr. f. 155', 3·6) « Ό 
προσκολούμενος τό ϋδωρ τf/ς θαλάσσης κοi έκχtων αύτό έπι' προσώπου 
τfjς yfjς (Am. 5, 8) ... τό ϋδwρ τr,ς θαλάσσης διό τώv vεφώv άvιμώμεvοv 
καί ε!ς γr,v προχεόμεvοv.» Cf. etiam Greg. Agr., PG 98, 777Β5·10, et 
Cat. Haun. f. 61v schol. λ' «Άκοuε 'Άμwς ... · αί γόρ vεφέλαι τοι)ς ύετοι)ς 
έκ τr,ς θαλάσσης άvτλοΟσαι χορηγοDσι π.i γf:Ί· ή δt πλημμuροDσα τοι)ς 

χειμάρρους έργάζεται πρός την αύτην άναστρέφοvτας θάλασσαν, δθεν 

άπεξηvέχθησαv.» 64/66 νQ ... διαδιδρδ.σκον: paene ad verbum haurit 
ex Greg. Naz. or. 38, PG 36, 317B11·C3, vel ex or. 45, ibid., 625Cψ14 

66/75 Ώς γόρ ... εύρισκομέvου: cf. Hier. ρ. 256, 208-211 

ΡΕ 



7 

ένασχολοuμtνου τf\ς ίδίας ένεργείας τό μέτρον ύπερβfjναι 
70 ίσχύσει καi διαβfjναι τό κατά τήν έπιφάνειαν τών δρατών 

προφαινόμενον χρώμα καi τf\ς θέας αύ~ς έμπλησθfjναι έν 
αύτοψίfίι, οϋτ' άκοή τοΟ διά πράξεως ήθικώς παιδαγωγου­

μtνου ~ς περi τούτης άκροάσεως πληρwθήσεται, ώς δι­
δασκαλικοΟ λόγου άκριβώς έν έαυτς> τήν άλήθειαν διαλαμ-

75 βάνοντος κατά τό παρόν μη εύρισκομένου. Λοιπόν 

9-11. Ti τό yεyον6ς; Αύτό τό yενησόμενον. Καί τί τό 

πεποιημένον; Αύτό τό ποιηθησόμενον. Καί ούκ fστι παν 

πpόσφατον ύπό τόν ήλιον, ό λαλήσει καl έpεί· << ίδε τοΟτο 
καινόν έστιν· » ήδη yέyονεν έν τοίς αίώσι τοίς yενομένοις 

80 άπό έμπροσθεν ήμών. Ούκ έστι μνήμη τοίς πpώτοις, καί yε 
τοίς έσχάτοις yενησομένοις ούκ fσται αύτοίς μνήμη μετd 

τών yενησομένων είς τήν έσχάτηv. 

"Ηγουν, έπειδfι τά παρόντα πάντα ματαιότης είσί, μα­
ταιότης δέ έστι τό έπi παντi λυσιτελοϋντι άνύπαρκτον, τό 

85 δ' άνύπαρκτον ούκ ον τις έν τοίς γεγονόσι λογίσαιτο, τι τό 

γενόμενον παρά θεοϋ καi διαμένον έστίν; 'Όπερ πάντως 
εσται τό έσόμενον. Ού γάρ δπερ είσi νϋν τά διά τόν 
ονθρωπον γενόμενα, άλλοιωτά καi φθαρτά - τοϋτο δή καi 
γεγόνασιν, δτι τήν φθοράν τf\ς φύσεως ή κατά τήν ~ς 

90 θείας έντολfjς παράβασιν τροπή ~ς προαιρέσεως έπεισήγα­

γεν - άλλ' όπερ ποτέ lσονται, άναλλοίωτά τε καi Cίφθαρτα. 

τι δt πόλιν έστiν ό πεποιημένος χειρi θεοϋ ονθρωπος; 

69/71 της ίδiaς ... χρώμα: Greg. Nyss. p. 294, 8-π «διαβήναι γό.ρ τό 
χρώμα ή όψις ού δύναται, άλλ ·έχει μέτρον της Ιδίας ένεργείας τό κατό. την 

έπιφόνειαν τών όντων αύτij προφαινόμενον.» 73/75 ώς ... εύρισκομένου: 
Greg. Nyss. p. 294, Ι4·15 «ούδεlς γό.ρ εύρεθήσεται λόγος διαλαμβάνων 
δι · άκριβείας έν έαuτιt~ τό ζητούμενον.» 83/85 έπειδη ... λογίσαιτο: 

Greg. Nyss. Ρ· 295, 1·4 «εl τό. πάντα ματαιότης, δήλον δτι ούδ( γέγονεν 
~ν τι τούτων, δ. οόχ ύφέστηκε· τό γό.ρ μάταιον πάντως άνύπαρκτον, τό δi:. 

άνύπαρκτον ούκ άν τις έν τοΤς yεγονόσι λογlσαιτο.» Eandem interpretatio­
nem praebet etiam Cat. Proc. (p. 10, 81·83), quae recte Gregorio Nyss. 
adscribit. De Maximi Conf. interpretatione sup. Eccle. Ι, 9 cf. Praefat. 
p. ΧΧΧΙΙ 85/86 τί ... έστίν: cf. Greg. Nyss. p. 295, 4·5 86/87 "Οπερ ... 
έσόμενον: cf. Greg. Nyss. p. 295, 7 et Evagr. f. 17', 20 87/94 Ού 
γc'ιρ .. . δφθαρτος: similia quaedam saepe in operibus Maximi Conf. 
occurrunt, cf. Praefat. p. χχνιιι cum n. 78. Cf. etiam Greg. Nyss. p. 296, 8·18 

ΡΕ 
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8 1, 93-Π2 

Ούχ δ νΟν ύπόρχει διά την άμαρτiαν, τρεπτός καί φθαρτός, 
άλλ'δ ποτέ ποιηθήσεται, οτρεπτός τε καί δφθαρτος. Καί 

95 ούκ lστι κυρίως πciν πρόσκαιρον καί χρονικόν, εί καί είναι 

νομiζεται. 'Ό δ' ε'ίπΙJ τις καί διδόξει, δτι «'lδε τοΟτο νέον δν 
άληθώς έστι», τό τοιοΟτον νέον ούκ εστιν, άλλ'ίjδη παρά 

θεοΟ yέyονεν έν τοίς πρό ήμών αίώσιν. Οί yάρ άναλ­

λοίωτοι δροι καί λόγοι των φύσεων, καθ' οϋς παρά τοϋ 

100 δημιουργοΟ τά πόντο γεyόνασι, παρά τούτ~ προϋφεστήκασι 
πρό της τών δντων παραyωγf\ς- εί δέ τούτων τών λόγων 

έν λήθΙJ yεyόναμεν, έξ ού πρός κακίαν ή φύσις ήμών 
tρρεψε, θαυμόσι;ις μηδέν δτι καί τά νΟν δοκοΟvτα είναι, 
δτε πρός τό δντως δν άyαθόν άναχθώμεν, λήθ13 συyκα-

105 λυφθήσεται. 'Εμποιήσει yάρ ή έσχάτη κατόστασις τij τών 

άνθρώπων φύσει της μνήμης των ταύf13 έπιyενομένων μετά 
την έξ άρχf\ς εύκληρiαν κακών άφανισμόν παντελf\. Καί 
ούκ αύτοσχεδιόζw ταΟτα νΟν έκκλησιάζwν, άλλά 

12-13. Έyώ 'Εκκλησιαστής έyεν6μην βασιλεύς έπι' Ίσpαήλ 
110 έν Ίεpουσαλήμ, καί έδωκα τήν καpδlαν μου τού έκζητfjσαι 

καί τού κατασκέφασθαι έν τσ σοφlρ πεpι' πάντων των 
γινομένων ύπό τόν ούpαν6ν, δτι πεpισπασμόν πονηpόν 

94 cf. Ι Cor. r5, 53-54 99/100 cf. Ioh. Ι, 3; Col. Ι, r6 

95/96 ούκ εστι ... νομίζεται: cf. Greg. Nyss. p. 296, 20-22 «Ούκ εστι .... 
ούδ( έστιν δλως, άλλα νομίζεται.» 96/98 ίδε ... α!Qσιν: cf. Greg. Nyss. 
p. 297, 2-8 «οτι κοινόν έστι τοΟτο καl τQ δντι ύφέστηκεν ... εί τι άλη­
θG>ς ... γέγονεν, έκείνό έστιν, δ έν τόις α!Qσιν έγένετο τοΊς προ ήμG>ν.» 

101/105 εl δ( ... σuγκαλuφθήσεται: Greg. Nyss. p. 297, n-r5 «Εί δέ 

έπεκράτησε λήθη τQν γενομένων, θαuμάσι:~ς μηδέν· καl γάρ τά νΟν δντα 

λήθι:~ σuγκαλυφθήσεται. 'Ότε γάρ πρός κακίαν ή φύσις έρρεψε, έν λήθι:~ 
τQν άγαθQν έγενόμεθα· δταν γένηται πρός τό άγαθόν αΜις ήμΊν ή 

άνάλuσις, πόλιν τό κακόν λήθΌ σuγκαλuφθήσεται.» Eandem ίnterpretatio­
nem praebet etiam Cat. Proc. (p. ΙΙ, 95-roo ), quae merίto Gregorio 
Nyss. adscrίbit; schol. lvir. f. 130', 18-22 ( quod ex Procopiana interpreta­
tione ad verbum pendet) et Cat. Polychr. f. r56', ψΙΙ 105/107 
Έμποιήσει ... παντελf\: Greg. Nyss. pp. 297, Ι7 - 298, 2 «Ούκ έστι μνή­
μη .. ., δτι τQν έπιγενομένων μετά την έξ άρχf\ς εύκληρlαν ... , ή έσχάτη 
κατάστασις άφανισμόν παντελf\ τf\ς τGJν κακQν μνήμης έμποιήσει ~ 
φύσει.» 107 /108 Κα1 ... έκκλησιόζων: Greg. Thaum., PG ro, 989C8 ad 
verbum 

ΡΕ 
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1, π3-139 9 

έδωκεν ό θεός τοίς υίοίς τών άνθpώπων τού πεpισπάσθαι 
έν αύτι.;J. 

115 Δηλονότι, έyώ ό κατCι τήνδε τήν διδασκαλίαν έπισuνάyων 
πρός έπίyνωσιν τ11ς μιdς τών δλων άρχ1'ς καi αίτιας τοίJς 
διεσκορπισμένοuς τij τών προσκαίρwν σχέσει καi τij περί 

ταΟτα άπάτ'J, βασιλείαν 'Εβραίων έν Ίεροσολύμοις πεπι­
στεuμένος, έζήτησα μεμελημένως καi κατενόησα ούχ άπλώς 

120 έν σοφίfίι, άλλ' έν τij άληθινίj, τήν ποικίλην περί Ύfiν φύσιν 
άπασαν. Καi εyνων δτι διά τήν παρακοήν πονεiν oi άν­

θρωποι έπi yfjς παρά θεοΟ κατεκρίθησαν, ώστε ίiλλοτε 
άλλοίfίι καμάτου προφάσει όδυνηρώς ζfjν, κάντεΟθεν έπι­

μεμνfjσθαι τ11ς έν η~ παραδείσ~ άπονωτάτης καί μακαρίας 
125 ζωfjς. Καί yάρ 

14. Είδαν σύμπαντα τd ποιήματα τά πεποιημένα ύπό τόν 
ήλιον, καί ίδού τά πάντα ματαιότης καί προαίρεσις πνεύμα­

τος. 

Ε'ίτουν, έθεασάμην πάντα τά παρ' άνθρώπwν πραπόμενα 
130 περί yfjν, καi είσι ταΟτα πάντα άλuσιτελfj καi άνόνητα καί 

ψuχfjς άλοywτάτη προαίρεσις· δτι 

15. Διεστpαμμtνον ού δυνήσεται τού έπικοσμηθ'fjναι, καί 
ύστtpημα ού δυνήσεται τού άpιθμηθ'fjναι. 

Τοuτέστι, τά μtν καθ'ύπερβολήν τ11ς άρετ11ς διά κενοδο-
135 ξίαν πραπόμενα, διεστραμμένης άπό τοΟ εύθέος είς τόν 

έναντίον ύπάρχοντα προαιρέσεως, κaν ύποκρίνwνται τήν 
άρετήν, τόν κόσμον ταύτης περιβαλέσθαι ού δύνανται· 

κακία yάρ καi άκοσμία ψυχ1'ς τό μή διά θεόν, άλλά διά 
δόξαν ματαίαν πραπόμενον. Τά δt κατ'fλλειψιν πάλιν τ11ς 

115/117 έγώ ... διεσκορπισμένους: cf. Greg. Nyss. (hom. 11) p. 298, 
5·7 «'Εγώ ... ό έκκλησιαστης ... ό τό πεπλανημένα τε καi διεσκορπι· 
σμένα συνάγων ε\ς ί'ν.» Cf. etiam Greg. Nyss. (hom. Ι) p. 28ο, 8-Ιο 

118/123 βασιλείαν ... ζf'jν: Greg. Thaum., PG 10, 989Cψ14 fere ad 
verbum 121/125 διό την ... ζωf'jς: cf. infra in Eccle. 3, Ιο (= 111, 
38·,μ) 130 καί ε\σι ... όνόνητα: cf. supra ίn Eccle. χ, 2 ( = 1, ψ12) 

135/137 διεστραμμένης ... δύνανται: cf. Greg. Nyss. p. 304, 4-6 

ΡΕ 

125 ζωf'jς] διαγωγf'jς Ε 
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ΙΟ 

140 άρετής δι'ήδονήν σαρκός ένεργούμενα, έστερημένης τοϋ 
καλοΟ ύπάρχοντα προαιρέσεως, συναριθμηθfjναι τοίς ούσιν 

ού δυνηθήσονται· τό γάρ κακόν άνυπόστατον. 'Αλλά καi 

16-18. Έλάλησα έyώ έν τfj καρδίρ μου τψ λέγειν· έyώ ί­
δού έμεyαλύνθην καί προσέθηκα σοφίαν έπi πάσιν οί' 

145 έyένοντο έμπροσθέν μου έν Ίερουσαλήμ, καί καρδία μου 
είδε πολλά σοφίαν, καί γνώσιν· καί έδωκα τήν καpδίαν μου 
τού γνώναι σοφίαν καί γνώσιν· παραβολάς καί έπιστήμην 
έyνων έγώ, δτι καί γε τούτό έστι προαίρεσις πνεύματος­

δτι έν πλήθει σοφίας πλήθος γνώσεως, καί ό προστιθείς 

150 γνώσιν προστίθησιν ίiλyημα. 

WΗτοι, έν τ9 λογίζεσθαί με δτι ίδού έγώ έμεγαλύνθην 

τ9 κατά τήν βασίλειον άρχήν τής δυναστείας δγκ~. καi 
ηϋξησα τοΟτον τij προσθήκυ τής σοφίας παρά πόντος τοuς 
πρό έμοϋ έν 'Ιερουσαλήμ βασιλεύσαντας, καί ή ψυχή μου 

155 έθεάσατο νοερώς πλοϋτον σοφίας καi γνώσεως, καi έδωκα 

τήν ψυχήν μου έμπόν~ μελtτυ ύπtρ τοΟ γνώναι σοφίαν καi 
γνώσιν, καί διά τής συμβολικfjς παραθέσεως τών γινωσκο­
μένων εγνων έξ άναλογίας :rών ύπtρ ήμciς πραγμάτων τήν 
έπιστήμην, είπον αύτός έν τϋ ψι,ιχι] μου δτι καί δ πλοΟτος 

140/142 έστερημένης ... δυνηθήσονται: Greg. Nyss. p. 304, 20 «δ 
άριθμός τQ μη συναριθμείσθαι τοίς ούσι ... » 142 τό . .. άνυπόστατον: 

Greg. Nyss. p. 300, 2Ι-22; cf. etiam pp. 28Ι, 4 et 282, 8-9 (hom. Ι); 
Cat. Proc. (schol. τοϋ Νύσσης) p. Ιο, 82-83; Cat. Polychr. (f. Ι56•, Ι7-Ι8) 
schol. adespot., quod vero cod. Angel. gr. π3 f. 48•, 2-28 et praecipue 
9-Ιο, qui eandem Polychr. catenam continet, Gregorio Nyss. recte 
adscribit. ltemque cf. Max. Conf. ad Thal., ed. Laga-Steel, p. 29, 209-2Ι9; 
Ambig., PG 91, Ι332Α2-3; etc. 151 έν ... με: cf. Greg. Thaum., PG 
Ιο, 989D4-5 ( = Cat. Polychr. f. Ι58', 9) 151/154 \δοu ... βασιλεύσαν­
τας: Greg. Nyss. pp. 307, Ι9 - 308, 9 «lδou έμεγαλύνθην έγώ· έπειδη γάρ 
ε1δον ... τό έκ της δυναστείας μέγεθος καi τόν όγκον της βασιλείας ... · τόν 
γάρ ... τfις δυναστείας όγκον ηϋξησα τ{l τfις σοφίας προσθήκ~:ι ... Προ-
σέθηκα γάρ σοφίαν έν πδσι τοίς γενομένοις εμπροσθέν μου έν 'Ιερου-

σαλήμ.» 155/159 fδωκα ... έπιστήμην: Greg. Nyss. p. 308, 14-Ι9 

«"Εδωκα ττ)ν καρδίαν μου ... εί μη πόνος τε καi μελέτη τής γνώσεως 

αότών καθηγήσατο· άλλά κα1 ... έπιστήμην fγνων, τουτέστι την έξ άναλο­
γίας γινομένην τοϋ ύπερκεψένου κατόληψιν διcΊ της παραθέσεως τών 

γινωσκομένων.» 159/162 εtπον ... γνώσις: cf. Greg. Nyss. p. 309, 8-Ι3 

ΡΕ 

143/144 έγώ ίδοu] fort. scribend. \δοu έγώ, coll. infra /. ΙJΙ et Cat. Proc. 
et Olymp. ad loc. 157 τής) wι. Ε 



J, Ι6ο - 11, ΙΟ n 

160 τής σοφίας καi τής γνώσεως προαiρεσίς έστι ψuχt\ς άγαθή 
πάντως, ώσπερ κακη τάναντiα, δτι έν πολλij σοφίας δυ­
νάμει τ.rολλή ένεργείται τοΟ λuσιτελοΟντος γνώσις. Νοός 
γορ ή μtν σοφία δύναμις, ή δt γνώσις ένέρyεια· τοΟ δt 
καλοΟ εςις μtν ή γνώσις, ή δ'άρετή αύθις ένέργεια. Διόπερ 

165 ό αύξάνwν έν έαuτ~ τήν γνώσιν, σuνεπιτείνει ταύη] καi 
τόν πόνον τής άρετής. Δι' δν πόνον 

11, 1. Είπον έyώ έν καpδi{J. μου· (<δεϋpο δή πειpάσω σε έν 
εύφpοσύνσ, καί i& έν άyαθψ. » Καί Ιδού καί yε τούτο 

μαται6της. 

Δηλαδή, καθειλκύσθην πρός το νομιζόμενο τ(j αίσθήσει 

s τερπνά· διελοyισάμην γορ έκδοϋναι μtν έμαuτόν τρuφ(j, 

πείραν δt λαβείν ήδονών ποικίλων. ΝΟν δt σuνήκα ώς το 
τοιαΟτα πάντα άνόνητα. Οϋτw δt σuνεiς 

2. Tt.;J yέλωτι είπα πεpιφοpάν, καί r(j εύφpοσύνr:J' ((Τ{ 
τούτο ποιείς;» 

10 'Ήγοuν, ώσανεi είπον τ~ γέλωτι · «τί μαiνι;ι καί περιφέρι;ι 

162/164 Νοός .. . ένέργεια: similia quaedam in operibus Max. Conf. 
saeρe occurrunt, cf. ex. g. ad Thal. 45, ed. Laga-Steel, qu. 45, 7-8; 
Ascet. 18, PG 90, 925C et ρraeciρue Myst. 5, PG 91, 676D «Νοϋ γόρ 
έλεγε δύναμιν εΤναι την σοφiαν . . . την δέ γνώσιν, ένέργειαν· τι)ν δέ 
aληστον γνώσιν, σοφίας τε καί θεωρίας καi γνώσεως ijγouν δυνάμεως καί 

εξεως καi ένεργείας.» Cf. in universum Praefat. p. χχν11 cum n. 73. Cf. 
etiam Olymρ., PG 93, 492C24-27 ( = Cat. Barb. f. 4', 12-15; Cat. 
Polychr. f. 158Ί 18-20; schol. lvir. f. 131", 30-31) 165/166 ό ... όρετης: 
Greg. Nyss. p. 309, 15-16 ( = Cat. Polychr. f. 159', 6-8) «ό προστιθείς 
έαυτQ γνώσιν συνεπιτείνει πάντως τij μαθήσει τόν πόνον.» Cf. etiam 
Greg. Thaum., PG 10, 992Α2-4; Olymρ., PG 93, 493Α8-9 ( = Cat. Barb. 
f. 4", 4-5 et schol. Ivir. f. χ31Ί 24-25) eτ Cat. Polychr. f. 158•, 14-15 

ΙΙ, 4/5 καθειλκύ<?θηv ... τερπνά: Greg. Nyss. ρ. 310, 3-4 «τότε καθίησι 
προς τό τij α\σθήσει τερπνό νομιζόμενα, ού ... καθελκυσθείς.» 5/7 
διελογισάμην ... όν6νητα: Greg. Thaum., PG ro, 992Α10-χ4 fere ad 
verbum (= Cat. Polychr. f. 159', 8-10). Cf. etiam Hier. ρ. 262, 5-7 et 
schol. quod Cat. Proc. (ρ. 14, 3-5) Dionysio adscribit 10/11 ώσaνεl ... 
μένεις: Greg. Nyss. p. 310, 16-18 fere ad verbum. Non aliter schol. Ivir. 
f. 132', 28 sqq. 

ΡΕ 
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Ι2 11, π-32 

καί ούκ έντός τοϋ καθεστώτος μένεις, άλλ' άπρεπης διάχυ­
σις μου ύπάρχεις τοϋ σώματος, καί πνεύματος κλόνος, καί 

διαστολή παρειών, καί γύμνωσις όδόντων τε καί οϋλων, 

καi ύπερ~ας αύχένος τε λυγισμός, καί φωνί\ς παράλογος 

15 θρύψις συνεπικοπτομένης τ1j κολάσει τοϋ πνεύματος, καί 
βρασμός δλου τοϋ σώματος;» Καί οϋτω μέν άτιμάσας 
έπέσχον τόν γέλωτα, τήν δ'ήδονήν πρός τό σωφρονείν 
έκόλασα. Ύποπτεύων γάρ αύτής τόν προσεγγισμόν, οίονεί 
κλέπτου τινός λαθραίως ε'ίσω παραδυομένου τών της ψυχί\ς 

20 ταμιεiων, εύθι)ς άπεμαχόμην τε πρός αύτήν καί άντέβαινον, 
«τ( ταΟτα ποιείς;» λέγων, «τί έκθηλύνεις τό άνδρώδες τής 
φύσεως; τι καταμαλάσσεις της διανοίας τό σύ ντονον; τί 
έκνευρίζεις της ψυχί\ς τόν τόνον; τί μοι τό καθαρόν της 
τών νοημάτων αiθρίας τ1j παρ' έαυτης όμίχλ'J ζόφον ποι-

25 είς;» Ταϋτ'είπον 

3. Καί κατεσκεφάμην εί ή καρδlα μου έλκύσει ώς οίνον 
τήν σάρκα μου· καί ή καρδία μου ώδήyησt με έν σοφίρ 
καί τοΟ κρατf/σαι έν εύφροσύV1J, έως ού ίδω ποίον τό 
άyαθόν τοίς υίοίς τών άνθpώπων, δ ποιήσουσιν ύπό τόν 

30 ήλιον έν άριθμψ ήμερών ζωής αύτών. 

Τουτέστι, καί έσκόπησα έν έαυτc;> εί δυνηθύ ή ψυχή μου 
έπικρατεστέρα τί\ς σαρκός γενέσθαι καί καθυποτάξαι 

11/16 άπρεmΊς ... σώματος: Greg. Nyss. p. 310, π-15 ad verbum. De 
risu immodico ac intemperanti cf. etiam Basil. Caes., Asceticon magnum 
17, PG 31, 961Α12·ΒΙΙ et infra ίη EccLe. 7, 3·8' (= VII, 37·41) 16/18 
Καί οϋτω ... έκόλασα: Greg. Thaum., PG 10, 992Α14-15 «καl γέλωτα μέν 
εlκη φερόμενον έπέσχον, ήδονην δΕ: προς το σωφρονεΤν έκόλασα.» ( = Cat. 
Polychr. f. 159', 12·13 ad verbum) 18/20 Ύποπτεύων ... ταμιείων: 
Greg. Nyss. p. 311, 4·5 ad verbum ( = Cat. PoLychr. f. 159', 8-10) 

20/25 εύθύς ... ποιείς: Greg. Nyss. p. 3π, 8-14 ad verbum 31/34 
έσκόπησα ... κρείττονος: Greg. Nyss. pp. 3π, 15 - 312, 2 «Έσκεψάμην ... 
δπως δν έπικρατεστέρα γένοιτο ή τQν νοητQν έπιμέλεια τQν της σαρκός 

κινημάτων, ... ώς καταπειθΕ:ς καl ύποχείριον ποιησαι τς> νοητς> της ψυχης 

μέρει ... , έλκυσθέντος τε καl καταποθέντος τοD έλαττουμένου έν τς> 
πλεονάζοντι.» Eandem Gregorii interpretationem fere ad verbum praebet 
etiam Cat. Polychr. f. 159', 2·7 

ΡΕ 

13 ούλwν Ρ 15 κολάσει] κλάσει Greg. NyJJ. codd. ( hom. 11, p. po, 
IJ) 20 aν post εύθύς addendum putat Ρ. Λlexander ( Greg. Nyss., ίbid., 
p. 311, 8) 21 ποιετν Ε 23 έκνευρ\ζειν Ε 24/25 ποιεΤν Ε 



11, 33-58 

ταύτην τc;> πνεύματι, τοϋ χείρονος καταποθέντος δtκην 
ο'ίνου ύπό τοϋ κρείπονος. Κάντεϋθεν ή ψυχή μου ώδήγη-

35 σέ με τt;J μtν νόμ~ τοϋ νοός μου έν σοφίq., τι;~ δέ 
κατ' α'ίσθησιν νόμ~. ώστε καl τοtς τών προσκαiρwν ήδέσιν 
έμμεtναι, μέχρις ον γνώ ποtον έν άνθρώποις τό δντως 

καλόν, δ καταπρόξονται παρό τουτονi τόν βίον, πά01J 
ήλικίq. καi παντl τt;J της ζwfjς χρόν~ άγαθόν έπtσης 

40 ύπάρχον, οίί κόρος ούκ έλπίζεται, άλλά συνακμάζει T1j 
άπολαύσει ό πόθος, δπερ οϋτε τι;, άστάτ~ τών ήλικιών καi 

τών χρόνων, οϋτε μήν εύημερίq. καi λύπυ. i\ έργασίq. καl 
άνέσει, άρχij τε καί δουλείq. πέφυκεν δλως συναλλοιοϋσθοι. 

'Υπάρχων δ' άμφιρεπής ώς ε'ίρηται, τών έν αίσθήσει 

45 τερπνών έν πεtρq. γενέσθαι ήθέλησα. Καί 

4-93• Έμεyάλυνα ποίημά μου, t;Jκοδ6μησά μοι οίκους, 
έφύτευσά μοι άμπελώνας, έποίησά μοι κήπους καi παpα­

δεfσους, καί έφύτευσα έν αύτοrς ξύλον πιiν καpπού· 

έποiησά μοι κολυμβήθpας ύδάτων τού ποτ{σαι άπ' αύτών 

50 δpυμόν βλαστώντα ξύλα· έκτησάμην δούλους καί παιδlσκας, 

καί οίκοyενεlς έytνοvτό μοι· καi yε κτfJσις βουκολίου καί 
ποιμνfου πολλή έyένετό μοι ύπtp πάντας τούς yενομtνους 

έμπροσθέν μου tν Ίεpουσαλήμ· συνήyαyόν μοι καί yε 
άpyύpιον καί χρυσίον καi πεpιουσιασμούς βασιλέων καί 

55 τών χωpών· έποlηιτά μοι pδοντας καi pδούσας καί 

έντpυφήματα υίών τών άνθpώπων οίνοχόους καί οίνοχόας· 

καi έμεyαλύνθην καi πpοσέθηκα παpd πάντας τούς yενο­

μtνους άπό έμπpοσθtν μου έν Ίεpουσαλήμ. 

37 /38 μέχρις ... βίοv: Greg. Thaum., PG 10, 992Β3-6 «προεθυμήθην 
κατιδείν, τί ποτε είη προκε!μενοv όνθρώποις σπουδαίον, καi τι:;ι δvτι καλοv 

δ καταπράξονται παρά τουτονl τόν βίον.» ( = Cat. Polychr. f. χ59', 20·22) 

38/40 πά013 ... έλπίζετaι: Greg. Nyss. p. 313, ψ10 ad verbum. Cf. 
etiam Cat. Polychr. f. r59V, χ7·19 et f. χ61', 4-7 sup. Eccle. 2, π, quae 
eandem Gregorianam interpretationem, dissimili tamen elocutione, ·prae­
bet -40/41 συνακμάζει ... πόθος: Greg. Nyss. p. 313, χ2 41/43 ούτε ... 
συναλλοιοΟσθαι: Greg. Nyss. p. 3χ3, χ7-2Ι «ούδ(ν τQ όστότ4> των ήλιι:ιών 
τε καi τών χρόνων συνaλλοιούμενον, ... εύημεροϋvτι καi λυπουμένy, ... 
ένεργοϋvτι καl άνειμένy, 5ρχοvτι καί δουλεύοντι ... » 44 ώς εϊρηται: cf. 
Eccle. 2, Σ 

ΡΕ 

36 ήδόσιν F.•ιv;ι1. 44 όμφιρρεπής Ε 



11, 59-90 

Εϊτουν, διεξελήλυθα σύμπαντα δσα άξιάγαστα νομίζεται, 

60 ο'ίκων τε ύπερυψήλων άνορθώσεις καί φυτείας άμπέλων, 
ετι δt παραδείσων κατασκευάς καi παντοίων δένδρων 

καρποφόρων κτήσεις καi έπιμελείας, δπου δέ καί δεξαμεναί 
μεγάλοι πρός ύποδοχό.ς ύδάτων κατεσκευάσθησαν, είς δα­

ψιλfj άρδείαν τών φυτών άπονενεμημέναι. Περιεβαλόμην δέ 
65 καi οίκετών πλfjθος, θεράποντος καi θεραπαίνας, ολλους 

μtν i:ξωθεν κτησάμενος, άλλους δέ καί παρ' έμαυτQ γενο­

μένους καρπωσάμεν<1. zι;~ων δέ τετραπόδων άγέλαι, πολ­
λοί μέν βουκολίων, •πολλοί δt ποιμνίων ύπό την έμήν 

ήλθον έξουσίαν παρ'όντινοϋν τών πάλαι. Θησαυροί δέ 
70 χρυσοΟ τε καi άρyύρου προσέρρεον, περιουσίαι διαφόρων 

βασιλέων καί χωρών, χοροί τε συνεκροτοϋντο παμπληθείς, 

άρρένων τε όμοϋ καί θηλειών είς την έμήν τέρψιν παναρ­
μόνιον έκφωνούντων φδήν- συμπόσιά yε μ~ν καί οίνοχόους 
- εις τοϋτο άπέταξα τής τρυφfjς μέρος - έξ έκατέρου 

75 γένους άνθρώπων έξειλεyμένους ούδ' ον καταλέyειν εχοιμι 
δσον ύπερέβαλον τούτοις τοuς πρό έμοϋ βασιλεύσαντας 

·Ιερουσαλήμ. Τί δ' έξής μοι συνέβαινε; 

94-10. Καί γε σοφία μου έστάθη μοι. Καi πάν ό fjτησαν οί 
όφθαλμοί μου, ούκ άφεiλον άπ' αύτών, ούκ άπεκώλυσα τήν 

80 κάpδίαν μου άπό πάσης εύφpοσύνης μου, ότι καpδία μου 
εύφpάνθη έν παντi μ6χθ~ μου, καi τούτο έγένετο μεpίς 
μου άπό παντός μόχθου μου. 

Δηλονότι, συνέβαινεν έντεϋθεν τά μtν τής σοφίας μη 
πρόσω χωρείν μοι, πληθύνειν δέ τά τής ούκ άyαθfjς έ-

85 πιθυμίας. Ποντί yό.ρ όφθαλμών τε δελεάσματι καί καρδίας 
άκράτοις όρμαίς έφιείς πανταχόθεν προσπιπτούσαις, ήδο­
νών έλπίσιν έμαυτόν έκδέδωκα καi πάσαις τρυφαίς δει­
λαίαις την έμαυτοϋ έyκατέδησα προαίρεσιν, διά τό εύ­
φραίνεσθαι την ψυχήν μου· άλοyίστως έν πάσι τοίς είκαίοις 

90 μου σnουδάσμασι. Καi τοϋτο μόνον προσεγίνετό μοι τό 

59/70 διεξελήλυθα ... προσέρρεοv: Greg. Thaum., PG 10, 992B6-C4 ad 
verbum 71/77 χορο! τε ... 'Ιερουσαλήμ: Greg. Thaum., PG 10, 992C6·12 
ad verbum 83/88 συvέβαιvεv ... προαίρεσιv: Greg. Thaum., PG χο, 
992C12·D4 ad verbum 

ΡΕ 

73 έκφwvούvτwv] έκποvούvτwv Greg. Thaum. codd. (cf PG ιο, 992C8) 
77 έv anιe 'Ιερουσαλήμ add. Ε 



11, 91-m 

κέρδος έν τοίς άνονήτοις πόνοις μου. Έν δέ τ~ οϋτως έν 
σκότει διαπορεύεσθαί ποτε 

11. Καί έπέβλεφα έyώ έν πάσι ποιήμασ{ μου οίς έποίησαν 
αί χείpές μου, καί έν μόχθ4J φ έμόχθησα τού ποιείν, καί 

95 ίδοiι τd πάντα ματαιότης καi πpοαίpεσις πνεύματος, καί 

ούκ έστι πεpισσεία ύπό τόν fίλιον. 

'Ήτοι, άνανήψας έyώ και άναβλέψας κατεiδον πάντα τά 
τών χειρών μου ίργα και τήν έπί τούτοις σπσυδήν, καί 
πάντα δμοΟ εuρον άνwφελfj, καί έν μηδενί έτέρ~ π)ν 

100 ϋπαρξιν ϊχοντα t\ έν άλογiστ~ προαιρέσει ψυχf\ς. Ούδέ 
yάρ έστι περισσόν τι τοίς περι τά βλεπ6μενα ένταλαι­
πwροϋσιν, δτι τε τά κατ'αϊσθησιν πάντα έν μ6ν~ τ~ ένερ­
yεiσθαι τήν όπόλαυσιν εχουσι, παυσαμένης δέ τf)ς ένερ­
yεiας, συνεξαλεiφεται ταύη;~ καi ή άπ6λαυσις, καί ούκ έ-

105 ναπομένει τοiς ήδομένοις 'ίχνος εύφροσύνης η λείψανον, 

καί δτι πλούτος αίσθητός όμοϋ καi πενία τόν θάνατον λήξιν 

εύρίσκουσι. Διό ήβουλήθην άρετ11ς τε καi κακίας έξετάσαι 
τό διάφορον 

12. Καί έπέβλεψα έyώ τΟύ ίδείν σοφίαν καί πεpιφοpdν και' 
110 άφpοσύνην· ότι τίς aνθpωπος ός έπελεύσεται όπίσω τής 

βουλής, σύμπαντα όσα έποίησεν αύτή; 

101 cf. Π Cor. 4, 18 

97 /98 άνανήφας ... έργα: Greg. Thaum., PG 10, 992D8-993A1 fere ad 
litteram ( = Cat. Polychr. f. 100•, 18-Ι9) 100 πνεϋμα pro ψυχή 
accipiunt Evagr. f. 19', 6-7; Cat. Proc. schol. adespot. pp. 17, 73 - Ι8, 
76 (sed cod. Vindoe. theol. gr. 147 f. 94', qui catenam Procopianam in 
Eccle. ff. 92'·97' conrinet, hoc idem schol., id est a πνεϋμα usque ad 
πνεϋμό μου, Origeni adscribit) et Cat. Polychr. f. 16Ι', 9·10 100/102 
Ούδf.: ... ένταλαιπwροϋσιν: cf. Olymp., PG 93, 497C1-3 «καi ούδtν 
περισσόν έστι τοίς περί τά βλεπόμενα καi ύπό τόν ijλιον όντα ένταλοι­
πwροΟσι ... » (quae sequunrur dissimilia sunr ac in Tr. Patr. Cat.). Cf. 
etiam Cat. Barb. f. 9', 19-21, quae fere eandem Olymp. interpretationem 
laud. praebet, et Didym. r p. 46, r-14 103/105 παυσαμένης ... 
λείψανον: Greg. Nyss. (hom. IV) p. 353, 1-4 fere ad verbum. Eadem 
Greg. Nyss. interpretatio in Cat. Polychr. f. 16r', 18·2r occurrit 

106/107 πλοΟτος ... είJρίσκουσι: cf. Olymp., PG 93, 497C3-4 «διά τό 
πόντος τόν κοινόν ύφiστασθαι θάνατον, πλουσίους τε δμα καί πένητας.» 
Cf. etiam Cat. Barb. f. 9', 21-22, quae Olymp. interpretationem laud. 
praebet 

ΡΕ 



16 ΙΙ, π2-133 

Δηλαδή, καi άπεσκόπησα ώστε έν πεiρ~ γενέσθαι τών τε 
εργwν τής σοφίας καi τών τής παρανοίας τε καί τών τής 
άνοiας. Ού μόνον δt τά εργα τής σοφίας εiλόμην, άλλά καί 

115 τά τής πονηρίας καί τά τής άφροσύνης, διότι μόνος είς 
άναμάρτητος, δς την τοΟ θεοΟ . καί πατρός βουλήν πόσον 
πληρώσει, τά fργα τούτης άπαραλείπτwς πάντα διεξελθών 
έν τς, άνθρωπος γενέσθαι διά τfιν σωτηρίαν ήμών. Οϋτw 
δ' άπεσκόπησα 

120 13-142• Kai είδαν έyώ ότι έστι πεpισσεία τίj σοφίρ ύπέp 
τήν άφpοσύνην, ώς πεpισσεία τού φωτός ύπέp τό σκότος· 

τού σοφού οί 6φθαλμοί έν κεφαλij αύτού, καί ό iiφpων έν 
σκ6τει πορεύεται. 

'Ήγουν, καi έξ αύτής έθεασάμην τής πείρας δτι τοσοΟτόν 
125 έστι σοφίας καί άνοίας το μέσον, δσον ήμέρας τε καί 

νυκτός. Ό γάρ σοφός το διορατικον έν τ<1J ήγεμόνι τής 
έαυτοϋ ψυχής νοί κέκτηται, τά άνw βλέπwv- ό δ' άφρων έν 

σκοτομήνι;) άγνοίας πορεύεται, ύπο της περί τά πράγματα 
σχέσεως τό βλέπειν άφ'Ι]ρημένος. Κέκτηται γάρ ό έν σο-

130 φί9 τών προσκαίρων ύπεριδών, πλέον τοϋ άφρονος, τον 

φωτισμον της έπί τij κατά Χάριν μεθέξει τών ύπtρ φύσιν 
έλπίδος. Προς δt τοίς είρημένοις 

143.1s•. Καί έyνων έyώ ότι συνάντημα έν συναντήσεται 

124/126 τοσοϋτόν έστι ... νυκτός: cf. Greg. Thaum., PG 10, 993Α8·10 
«Φρονήσεως γaρ καi άφροσύνης nολι) το μέσον, διαφορa δε άμφοίν 
τοσαύτη, δση nερ ήμέρας nρός νύκτα.» Cf. etiam Hier. p. 269, 255-256 
ιdifferentiam inter illam ( sc. sapientiam) et stultitiam esse cognovi, 
quantum potest distare dies a nocte ... ι, et Cat. Polychr. f. 161•, 8-9 quae 
loc. Greg. Thaum. laud. ad verbum praebet 126/127 τό διορατικον ... 
νοί: cf. Greg. Nyss. (hom. V) p. 357, 10·12; simili modo hunc locum 
interpretantur plerique Patres, de quibus cf. Cat. Proc. p. 20, 125 sqq. in 
appar.; Orig. pp. 35·37 passim; S. Lucλ, αrι. laud., pp. 27·28. ltemque 
cf. Cat. Haun. f. 63' schol. ζ", quae revera eundem Procopianae Cat. 
textum exhibet, et f. 63• schol. η'; Evagr. f. 19', 12·18 (= Cat. Barb. f. 
lΟΌ 1·6); Cat. Polychr. f. 163', 6·9 ( = Cat. Barb. f. lo', 12·15); Didym. 
1 p. 48, 20·29; id., frg. in ps. 63, 12, PG 33, 16ooC1·2. Cf. etiam. Max. 
Conf. Quaest. Dub., ed. Declerck, 1,27, 10 «έπί τήν κεφαλήν αύτοο 
(Prov. 25, 22), τουτέστιν έnl τον νοοv.» 127 /129 aνω ... άφτ:ιρημένος: 
cf. Greg. Thaum., PG lo, 993Α12·Β1 « ... άνω βλέnοντι .. ., 6 δ' αί.i κα· 
κίι;ι ... ώς έν σκοτομήντ:ι ... καl ύnό τοϋ σκότους τών πραγμάτων 
άφ!)ρημένος ... » 

ΡΕ 



11, 134-153 17 

τοίς πάσιν αύτοίς. Καί είπα έyω έν καpδίρ μου· «ώς 
135 συνάντημα τοΟ liφpονος καί yε έμοί συναντήσεται, καl ϊνα 

τί έσοφισάμην έyώ ;,, 

Τουτέστιν, άπ' αύτών ϊγνwν τών πραγμάτων δτι τά αύτά 

καi τ~ σοφ~ καl τι;> aφρονι άπαντώσι κατά τόν βίον 
συμπτώματα, οΙον λ13στών ιcαl θηρίων έπιδρομαί, έμπρη-

140 σμοi ιcαi ναυόγια, πενία, νόσος ιcαl θάνατος. Καi έλογι­

σόμην κατ' έμαυτόν δτι «τά άιcούσια συμπτώματα τοϋ ίiφρο­

νος καi έμοl συναντήσεται, ιcαl τίνος ενειcεν σοφίαν αύτός 

ήσκησα;» 

1ss.16. Τότε πεpισσόν έλάλησα έν καpδlρ μου, διότι ό 
145 aφpων έκ περισσεύματος λαλεί, ότι καί yε τούτο ματαιότης. 

'Ότι ούκ έστιν ή μνήμη τού σοφού μετd τού aφpονος είς 
τόν αίώνα, καθότι ήδη ταίς ήμέpαις ταίς έpχομέναις τd 
πάντα έπελήσθη. Καί πώς άποθανείται ό σοφός μετd τού 
aφpονος; 

150 Ε'ίτουν, όπότε διενοήθην δτι τό τοϋ aφρονος συνάντημα 

καl έμοl τ~ μετασχόντι σοφίας συναντήσεται, i:ξw του 

είκότος διελογισόμην έν έμαυτι;>, δτιπερ δ άφροσύνυ συvώv 
άχρηστα διαλογίζεται ιcαi τής άληθείας έκτός, τό δ' οϋτω 

137 /140 τά αύτά .. . θάνατος: cf. Cat. Haun. f. 63 ν schol. θ' 
«συνάντημα καλεί τά κατά τον βίον παρά πάντων τά συμπτώματα, οΙον 

νόσον, πενίαν, λQστών καί θηρίων έπιδρομάς, έμπρησμοίις καi ναυάγια· 

ταστα γάρ ού μόνον aφροσιν άλλά καi σοφοίς έπιγίνεται, άλλά μήν δικαίy 

τε καi άσεβεί.» ltemque cf. Greg. Agr., PG 98, 820Βπ-r3 «ώς άφρων, 
οϋτω καl δ σοφός κεκρατημένος έν νόσοις καt πενίαις ... », et 8nB5-6 «έν 
τQ ύγιαίνειν η νοσηλεύεσθαι, καi πλουτείν η πενητεύειν ... », et C2-6 «rάς 
ύγείας καί τάς νόσους, καi τόν πλοϋτον κα\ τήν πενίαν .. . καί τός 

έπιδρομάς ... καi τοuς έμπρησμοίις ... »; Olymp., PG 93, 500Dr5-501A3 er 
C4·6 ( = Cat. Barb. f. πΌ 6-8); Hier. p. 269, 27')-277 et Cat. Proc. 
(schol. Dionysio er Nilo ascript., ut ίη cod. Vindob. rheol. gr. 147 f. 
94ν) p. 22, i61-r63. Omnibus vero praeiverat Orig.; cf. enim schol. e 
Vat. gr. i694 f. 20Ό Orig. p. Ι2 ( == Cat. Polychr. f. r63', u-r3) «κοινό 
τοΤς τε σοφοίς καi aφροσι, οΙον πενία, πλοίίτος, νόσος. ύγία, θάνατος.» 
Cf. etiam Evagr. ff. 20Ό 22 - 21', 6 ( == Car. Barb. ff. 32ν, 5 - 33', 6 = 
Cat. Polychr. f. ΙΊΟ', 13 - 170\ 6), sed sup. Eccle. 3, r9; Cat. Barb. f. 
12V, 14-ΙΊ. sed sup. Eccle. 2, r6; Cat. Barb. f. rαιν, ψ13 ( = Olymp., PG 
93, 581Β8·10), sed sup. Eccle. 8, '14; Cat. Haun. f. 72ν schol. δ' et Cat. 
Barb. f. 104V, 4-9 ( = Olymp., PG 93, 585A6-ro), sed sup. Eccle. 9, 2 

ΡΕ 

152 άφροσύνης Ε 



18 11, 154-171 

διαλογίζεσθαι πάντυ ύπόρχει άσυντελές. Ού γaρ όμοία 
155 έστίν ή μνήμη τοϋ σοφοϋ καί τοϋ ίiφρονος είς ίiπαντα τόν 

αίώνα. δποίον aν ε'ίΠ1Jς. ε'ίτε τόν παρόντα ε'ίτε τόν μέλλον­
τα. διότι τa μέν όμοίως άμφοτέροις συναντώντα κατa τόνδε 

τόν βίον συμπτώματα, ε'ίτε φαιδρό είεν ε'ίτε σκυθρωπά, τ~ 
χρόν4J παρέρχονται καί λήθης βυθοίς παραδ[δονται. Αύτοί 

160 δΌίς ταΟτα συμβέβηκεν ούκ άπό τούτων μνημονεύονται, 
άλλ'i:καστος άπό τών οίκείων fργων, ε'ίτ'άγαθών ε'ίτε μήν 

έναντίων. 'Όθεν ό μέν σοφός παρa μέν άνθρώπων έν 

εύφημίαις τfιν μνήμην εχει, παρa δέ θεοϋ άμαράντους τούς 

στεφάνους κομίζεται καi τa επαθλα έφ' οίς καλώς διεπράξα-
165 το· δ δ' aφρων άνθρώποις μέν δύσφημον τfιν έαυτοϋ έγκα­

ταλιμπάνει μνήμην, τιμωρόν δέ τό θείον εύρίσκει έφΌίς 
κακώς έπλημμέλησε. Λοιπόν, :Πώς τό αύτό τέλος δέξεται 

τόν σοφόν καί τόν δφρονα; Θάνατος γaρ άμαpτωλών 

πονηρός, μνήμη δέ δικαίων μετ' έyκωμiων. Οϋτω γοϋν κατa 
170 λόγον έξετάσας καί κρίνας τa πράγματα, κατέγνων πάντων 

τών προσκαίρων 

163/164 cf. 1 Petr. 5, 4 168/169 Ps. 33, 22 169 Prov. 10, 7 

154/159 Ού γάρ ... παραδίδονται: fusius Gregorii Thaumaturgi senten­
tiam explicat, cf. Greg. ]'haum., PG Ιο, 9.93Β8-9 «ΣοφQ δέ καi aφρονι 
κοινόν ούδέν, ού κατά όνθρώπwν μνήμην, ού κατά Θεοϋ άμοιβήν.» Eadem 
interpretatio, elocutione tamen dissimili, occurrit apud Greg. Nyss. p. 
365, 13-15; Greg. Agr., PG 98, 824C·825B; Cat. Proc. p. 23, 166-178 
( = Cat. Haun. f. 63ν schol. ι'). Origenes e contrario ( cf. Orig. p. 12 = 
Cat. Polychr. f. 163', 17·21), Hier. (p. 269, 280-283), Olymp., PG 93, 
501ΒψC1 ( = Cat. Barb. f. 12', 2-8) et Cat. Barb. ( schol. aλλwς distinct. 
f. 12ν, 6-7 = Cat. Polychr. f. 163v, 2-3) hoc putant ίη saeculo futuro 
interesse inter stultos et sapientes, quod hi ad ρoenam aeternam, illi ad 
vitam pergent 159/162 Αύτοl ... έναντίwν: Cat. Proc. p. 23, ηο-173 
( = Cat. Haun. f. 63ν schol. ι', 4·7) «Καl αύτοl δέ. οΤς ταϋτα 
συμβέβηκεν, ούχ όμοίwς μνημονεύονται ... Ούδ( γάρ άπό τούτων μvημο· 
νεύονται, όλλ ·ώσπερ άν σοφίας (σχον η άφροσύνης ... » 167 /169 πώς ... 
έγκwμίwν: Cat. Proc. p. 23, 176-178 ( = Cat. Haun. f. 63ν schol. ι ', 10-11, 
quae vero ampliorem interpret. quam Cat. Proc. praebet) «καi πώς 
όποθανεϊται ό σοφός μετά τοϋ άφρονος: θάνατος μtν γάρ άμαρτωλών 

πονηp6ς, μνήμη δt. δικαίου μετ' έyκωμ[ων γίνεται, δνομα δέ άσεβοΟς 

σβέννuται.» Cf. etiam Greg. Agr. (PG 98, 824Cxo), qui Prov. χο, 7 
adfert 

ΡΕ 

157 τόσδε Ε 159 λήθοις Ε 169 δικαίου Ε 



ΙΙ, 172-194 19 

17. Καi έμίσησα έyώ σύμπασαν τήν ζωήν, ότι πονηpόν 
έπ' έμέ τό ποίημα τό πεποιημtνον ύπό τόν ftλιον, δτι πάντα 

ματαιότης καί προαίρεσις πνεύματος. 

175 Δηλονότι, έβδελυξάμην πάσαν π)ν παροίίσαν ζωήν τών 

τε εύπραγούντων καί τών δυσπραγούντων, διότι ούδενός 

έτέρου η πόνου κατ' έμήν κρίσιν πεπλήρωνται πάντα τά 

περί γήν εργα μου. Οίδα γάρ αύτών τό σαθρόν τε καί τό 
παροδικόν, καί δτι ταύτα πάντα άνόνητα και ψυχής άλόγι-

180 στος κίνησις. 

18-19. Καί έμίσησα εyω σύμπαντα μόχθον μου όν έyώ 
μοχθώ ύπό τόν ήλιον, δτι άφiημι αύτόν τφ άνθpώπttJ τφ 
yενησομtν't) μετ'έμt, καί τίς οίδεν εί σοφός έσται η a­
φρων, καί εί έξουσιάσεται έν παντί μόχθttJ μου t;J έyώ 

185 έμόχθησα καί έσοφισάμην ύπό τόν ήλιον; Καί yε τούτο 
ματαιότης. 

'Ήτοι, καί άπεστράφην αύτός πάντα μου κάματον δν 

έπόνησα τοiς γηίνοις προστετηκώς, διότι ούκ έμοί παρα­

μένει, άλλ' έγκαταλιμπάνω αύτόν έτέρ4J τ~ τά έμcί διαδεξο-
190 μέν4J, Ciδηλον δt είτε σοφός οuτος fσται ε'ίτε άνόητος, καί 

εί πασών αύτός δεσπόσει τών ψυχρών έπικαρπιών τών 
έμών καμάτων, ών έπόνησά τε καί έπενοησάμην περί τά 
χρονικά τε καi pέοντα. 'Αλλά καi αύτό τό φροντίζειν τοΟ 

« τίς τά έμά διαδέξεται; » άνόνη'rον. 

194 cf. Ps. 38, 7 

175 έβδελuξάμην ... ζωήν: cf. Greg. Nyss. p. 366, z8-I9 178/179 
01δα ... παροδικόν: Cat. Haun. f. 63ν schol. κ', 3-4 «οΤδα γόρ αύτοϋ το 
σαθρόν, αίσθάνομαι το παροδικον ... » ( quae sequuntur dissimilia sunt ac in 
Tr. Parr. Cat.). Cf. etiam Cat. Proc. p. 23, x66-z70 (sup. Eccle. 2, 14-z6) 

187 /188 δν ... προστετηκώς: Greg. Thaum., PG zo, 993Β14 «δν ( sc. 
βίον) διήγαγον τοίς περί γην πόνοις πpοστετηκώς.» 189/192 έγκαταλιμ­
πάνω ... καμάτων: Greg. Thaum., PG zo, 993Cz-3 ( = Cat. Polychr. f. 
163ν, ψη) «καl διαδέξεταί τις αύτa ί:τερος, ε'ίτε σοφός. εϊτε ήλίθιος. τός 
ψυχρός τών ήμών καμάτων έπικαρπίας.» Eandem sententiam, sed verbis 
dissimilibus, praebent etiam Cat. Haun. f. 63• schol. λ' (quae Ps. 38, 7 
adfert) et Olymp., PG 93, 504Β4-η 

ΡΕ 

189/190 διαδεξαμένy Ε 192 έπενοησάμην] έπονησάμην Ρ 



20 

195 20-21. Καί tπtστρεψα έyώ τού άποτάξασθαι τu καρδίρ 
μου έν παντί μ6χθ~ μου ιiJ έμόχθησα ύπό τόν ήλιον, ότι 
έστιν· ό.νθρωπος, δτι 6 μόχθος αύτού έν σοφlρ καί έν 
γνώσει καi έν άνδρείρ· καί ό.νθρωπος δς ούκ έμόχθησεν 
έν αύτιjJ, δώσει αύτιjJ μερlδα αύτού. Καl yε τούτο μα-

200 ταιότης καi πονηρία μεγάλη. 

Δηλαδή, καi μετηνέχθην άπό τf1ς προτέρας πλάνης, ώστε 
άποβαλέσθαι καi έκ ψυχf1ς άπορρίψαι πάσαν μου σπουδην 
ην έσπούδασα περί τα γήϊνα, διότι τς> δντι ύπάρχει 

άνθρωπος, ou ή σπουδι) προηγουμένως μtν τής έν σοφί~ 
205 τελειότητος άξιωθf1ναι, εί δ" είς τοϋτο φθάσαι μη δυνηθij, 

έπιτυχείν τοϋ διό γνώσεως φωτισμοϋ, εί δt καi είς τοϋτο 

άτονήσει, κaν μη άποτυχείν τής έν άνδρεί~ ύπομονf1ς τών 

τε έκουσίων καi άκουσίων πόνων καί τής διό τούτων 

καθάρσεως- <t>τινι δ μη έν τούτοις άλλ' έν τοίς ματαίοις 
210 έσπουδακώς, παρέξει τό έποφειλόμενον αύτι;> έκ γf1ς είς 

χρείαν άναγκαίαν τοϋ σώματος, αίδούμενος την αύτοϋ 

άρετήν. Κάντεϋθεν τής περl τό σωματικό σπουδf1ς έλέγχε­

ται τό άνωφελές, καi δτι ούδtν ϊτερον τς> περί ταϋτα 

σnουδάζοντι η μεγάλη προσγίνεται κάκωσις, είς ην Σύμ-

215 μαχος την πονηρίαν έξείληφεν. Εί γόρ ό έν μόνοις τοίς 
όντως άγαθοίς πονών καί πάντων ύπερορών τών σωμα­
τικών ούκ ένδεης τών σώματι άναγκαίων έστίν, ούκ είκij 
μεγάλα πονών δείκνυται ό μη έν τοίς άγαθοίς άλλ" έν τοίς 

γηίνοις διόλου μοχθών; 

220 22-23. 'Ότι ylνεται τιjJ άνθρώπ~ έν παντi μόχθ~ αύτού 
καί έν προαιρέσει καρδiας αύτού tiJ αύτός μοχθεί ύπό τόν 
ήλιον, δτι πliσαι αl ήμέραι αύτοΟ άλyημάτων καί θυμού 

περισπασμός αύτού, καl yε έν νυκτί ού κοιμάται ή καρδία 
αύτού. Καί yε τούτο ματαιότης έστiν. 

210/211 cf. Tit. 3, 14 

203/209 διότι . .. καθάρσεως: similia quaedam apud Max. Conf. ad 
Thal. 63, PG 90, 673C6-D4 214/215 μεγάλη ... έξείληφεν: Cat. Haun. 
f. 64' schol. μ', l0-12 «τοuτέστι ταλαιπωρία καl κάκωσις κάκωσιv γάρ την 
πονηρίαv Σύμμαχός φησι.» 

ΡΕ 

207 ύπομονi'\ς) ύπακοf'\ς Ε, Jed mg. rf ύπομονi'\ς 
211 χρείας άvαγκαίας Ε 

210 έπαρέξει Ε 



11, 225-250 2Ι 

22s 'Ήγουν, διότι προσγίνεται τ~ τοιούτ~ έν πάσυ τij περί 
τά γήϊνα σπουδ{Ι αύτού καi τij άλογίστ~ κινήσει τfjς αύτοΟ 
ψυχf\ς τό πάσας τό.ς ήμtρας τfjς ζω'Jiς αύτοΟ όδυνών 
πληροΟσθαι καί θυμού τών είκαίων πραγμάτων ύπεραγωνι­
ζομένου έξηρτfjσθαι τήν περί ταύτα φροντίδα αύτοΟ · καi 

230 γάρ ούδ' έν νυκτi ήρεμεί ή ψυχή αύτοϋ, σχολήν τών τοι­
ούτων φροντίδων εύρίσκουσα, άλλ' έπ' άνονήτοις γρηγορού­
σα ταλαιπωρεί. 

241-3. Καί ούκ lστιν άyαθόν τφ άνθpώπ4J, εl μή δ φάyεται 
καί π{εται, καί ό δείξει ηj ψυχfJ αύτοΟ, άyαθόν έν μ6Χθ4J 

235 αύτοΟ. 

Τουτέστι, καi τ9 είρημέν~ άνθρώπ~. ώς μή τa θεία 
άλλa τά σαρκικό φρονοϋντι, ού δοκεί τι ετερον καλόν, εί 
μή ή έν βρώσει καί πόσει άπόλαυσις, καi δ κατά άλογον 
δόξαν ύποδείξει τϋ ψυχij αύτοϋ, καλόν έν σποuδϋ αύτοϋ. 

240 244-25. Καί yε τοΟτο εlδον έyώ, δτι άπό χειρός τού θεού 
έστιν· δτι τiς φάyεται καl τlς π{εται πάpεξ αύτού; 

Ε'ίτουν, καίπερ ίγνων έγώ δτι και ή τροφή καi ή πόσις 
ού τού άνθρωπίνου μόχθου έστίν, άλλά τfjς τό πάν συ­
νεχούσης θείας προνοίας ούδείς γόρ τροφf\ς καί πόσεως 

245 εύπορήσει άνευ προνοίας θεοϋ. 

26. 'Ότι τt;J άνθpώπ4J τφ άyαθφ πpό προσώπου αύτοΟ 
έδωκε σοφiαν καί γνώσιν καί εύφpοσύνην, καί τφ άμαp­
τάνοντι έδωκε πεpισπασμόν τού πpοσθείναι καί συvαyα­

yεrν, τοΟ δοΟναι τt;J άyαθφ πpό προσώπου τοa θεού· δτι 

250 καi yε τούτο ματα16της καί πpοαίpεσις πνεύματος. 

236 cf. Matth. 16, 23; Marc. 8, 33 237 cf. Rom. 8, 5 

227 /228 πάσας ... θuμοΟ: cf. Olymp., PG 93, 50587-8 «πάσαι α\ 
ήμέραι όδuνGJν καl θuμοΟ καi περισπασμοΟ καί άγρuπνίας εlσί μεσταί.» 

230/232 ούδ' έν νuκτi ... ταλαιπωρεί: cf. Greg. Thaum., PG 10, 

993C8-14 (= Cat. Polychr. f. 164', 3-16) 237/238 ou ... άπόλαuσις: 
Olymp., PG 93, 505C5-6 «οuδέν dρα έν άνθρώποις άγαθόν. ε! μfι ή τών 
βρwμάτwν καi τGJν πομάτwν άπόλαuσις.» 2+f/24S οuδεiς ... θεοΟ: cf. 
Greg. Thaum., PG 10, 993D2-3 «ούδtν γάρ τwν πρός σωτηρίαν ήμίν 
δεδομένων ί'.ξω τf'\ς αύτοο uπάρχει προνο[ας.» 

ΡΕ 



22 11, 251 - ΙΙΙ, Ι4 

Πάντως, διότι τ~ μέν καθ'όμοlωσιν θεοίl άγαθι;> άν­
θρώπ't' αύτός έδωκε σοφlαν μέν 'ίνα καί έτέρους ταίς 
αύτοϋ διδασκαλίαις φωτίζι:ι. γνώσιν δέ 'ίν' αύτός φωτίζηται, 
καί εύφpοσύνην 'ίνα μή καταπίπτι:ι ταίς τών άκουσίων 

255 πόνων έπιφοραίς, άλλά πάντοτε χαίρ1] διa τιΊν έλπίδα τfjς 
μελλούσης μισθαποδοσίας τι;> δ' άμαρτωλι;> συνεχώρησε πε­

ρισπdσθαι τοίς βιωτικοίς καί πλέον τής χρείας κτdσθαι, 
ώστε ΚQν έκ τών περισσευμάτων Παpέχειν τ~ κατa μί­

μησιν θεοϋ άγαθ~ τά τ~ σώματι άναγκαϊα· καίπερ εί .καί 
260 οίκονομίq. θείq. είς σωματικην χρείαν γίνεται τοίί έναρέτου 

ή είς πλεονεξίαν σπουδή τοϋ ματαιόφρονος, άλλ' δ τοιοίίτος 

άνονήτως πονεί, πρός μηδέν ετερον άφορών η τό πλεονε­
κτείν ές άεί. Διακενής δ' ώς ε'ίρηται πονεί, δτι 

111, 1. Τοίς πaσιν ό χpόνος, καί καιpός τιp παντί πpάyματι 
ύπό τόν ήλιον. 

'Ήτοι, ούδέν τών φαινομένων καί άνθρωπίνων πρα­
γμάτων διαιωνίζον έστίν, άλλό πάντα τij κατa χρόνον 

5 κινήσει καί τij ύπαλλαγij τοίί καιροίί διάλληλον ύφίστανται 

τιΊν φθοράν. Καi γaρ 

2-8. Καιpός τού τεκείν και' καιpός τού άποθανείν, καιpός 
τού φυτεύσαι καί καιpός τού έκτίλαι τό πεφυτευμtνον, 
καιpός τού άποκτείναι καί καιpός τού ίάσασθαι, καιpός τού 

10 καθελείν καί καιpός τού οίκοδομήσαι, καιpός τού κλαύσαι 

καί καιpός τού yελάσαι, καιpός τού κόφασθαι καi καιpός 

τού όpχήσασθαι, καιpός τού βαλείν λίθους καί καιpός τού 
συναyαyείν λίθους, καιpός τού πεpιλαβείν και' καιpός τοΟ 

μακpυνθήναι άπό περιλήψεως, καιpός τού ζητήσαι καί και-

2.51 cf. Gen. 1, 26 

2.55/2.56 πάντοτε .. . μισθαποδοσίας: eandem sententiam praebet etiam 
Greg. Thaum., PG 10, 993D3-5 2.56/2.63 τςι δ' άμαρτwλQ ... όεί: 
pluribus verbis explicat Greg. Thaum. (PG 10, 993D5·9) interpretatio-
nem 2.63 ώς ε'ίρηται: cf. Eccle. 2, 22-23 

ΙΙΙ, 3/6 ούδtν .. . φθοράν: Similia saepe ίη operibus Max. Conf. 
inveniuntur, cf. ex. g. ep. 1, PG 91, 376BD; ep. 5, ibid., 421Α; etc. 

ΡΕ 

2.58 κδν) καi Ε 2.63 πονείν Ε 



15 pός τού άπολέσαι, καιρός τού φυλάξαι καί καιρός τού 
έκβαλείν, καιρός τού pfjξαι καί καιpός τού pάψαι, καιρός 
τού σιydν καί καιpός τού λαλείν, καιρός τού φιλήσαι καί 
καιρός τού μισfjσαι, καιρός πολέμου καί καιpός εlpήνης. 

Δηλονότι, δπας ήμwν ό βtος έναντιοτήτων πεπλήρωται· 
20 τοκετών, είτα θανάτων· δένδρων φυτεύσεως, είτα έκκοπης 

άναιρέσεων καί ίάσεωv- ο'ίκων τε καταλύσεως καί άνορ­

θώσεwς- κλαυθμών καl γελώτων· κοπετwν καί όρχημάτων· 

βολής λίθων καl συναγωγ'Jiς καi ποτέ μέν τις συνήφθη 
γυναικί, ποτέ δέ διεζεύχθη αύτ'Jiς· καί νϋν μέν έζήτησέ τις 

25 ότιοϋν, νϋν δέ άπώλεσε· καί νϋν μέν έφύλαξε. νϋν δέ 

προήκατο· καί δλλοτε μέν διέρρηξεν, δλλοτε δέ περι­
εποιήσατο· ήσύχασεν, είτα έλάλησεv- ήγάπησεν, είτα έμί­
σησε · καί ποτέ μέν έμαχέσατο, δλλοτε δέ είρήνευσε, 
ταχέως τwν πραγμάτων έκ τwν κατ' α'ίσθησιν άγαθwν είς τa 

30 όμοίως έναντία περιτρεπομένων. Λοιπόν 

9. Τίς πεpισσεία τού ποιούντος έν οίς αύτός μοχθεί; 

'Ήγουν, ούδεμίαν εχει ώφέλειαν έν οίς σπουδάζει ό περί 
τό έν γενέσει καi φθορ9 την ένέργειαν ένδεικνύμενος· ού­
δέ γάρ δύναται την έναντiαν τούτων στfjσαι φοράν. Διόπερ 

35 έξ άνονήτwν παυσώμεθα μόχθων, δτι αύτός 

10. Εiδον σύμπαντα τόν πεpισπασμόν δν έδωκεν ό θεός 
τοίς υίοίς τών άνθpώπων τοΟ πεpισπdσθαι έν αύτι;J. 

Τουτέστι, κατενόησα πδσαν την έμμέριμνον ζωήν ήν 

19 άπας ... πεπλήρωτaι: cf. Greg. Thaum., PG lO, 996Α2·3 ( = Cat. 
Polychr. f. 165', 14) «Χρόνος δt οuτος πάντων γέμει τών ένaντιwτήτων 
(sίc; var. tνaντιωτάτων)»; itemque Hier. p. 273, 4·5 ιomnia sibi in 
mundo .esse contraria.• 20/30 τοκετών ... περιτρεπομένwν: haec inter­
pretatio fere ad verbum ex Greg. Thaum. pendet, cf. enim Greg. 
Thaum., PG lO, 996Α3·15. Eandem interpretat., e Gregorii Thaum. Meta· 
phrasi desumptam, sine auctoris nomine, praebet ad verbum Cat. Po­
lychr. f. 165', 14 · 165ν, 5; eandem Dίdymo falso adscrίbit cod. Angel. 
gr. π3 f. 51v, 3·12 32/33 ούδεμίaν ... ένδεικνύμενος: eadem sententia, 
dissimili tamen elocutione, occurrit apud Cat. Haun. f. 65' schol. ζ' 

ΡΕ 

35 έξ ... μόχθων: Greg. Thaum., PG lO, 996Α15·Β1 ad verbum 
38/41 κaτενόησa ... ζωής: cf. supra 1, 121·125 

21/22 άνοpθώσεwς] εύορθώσεwς Greg. Thaum. codd. ( cf PG ιο, 
996.Α4) 28 δ' Ε 



ΙΙΙ, 39-65 

άνθρωποι παρc1 θεοϋ κατεκρίθησαν διά τήν τής θείας 
40 έντολiiς παράβασιν, ώστε διάγειν όδυνηρώς καi έπιμε­

μνiiσθαι τ1jς πρό τοϋ παραβf1ναι άπονωτάτης ζωf1ς. Καi 
εγνων δτι 

11. Τά σύμπαντα lί έποίησεν ό θε6ς, καλά έν καιρφ 
αύτού· καί yε σύμπαντα τόν αίώνα lδωκεν έν καpδiρ 

45 αύτών, δπως μή εϋpσ ό ίiνθpωπος τό ποίημα δ έποίησεν ό 
θεός άπ· άpχi/ς καί μtχpι τtλους. 

Ε'ίτουν, Cίπαντα δσα έκ τοϋ μη δντος είς τό εΙναι παρήγα­
γεν ό θεός, καλd έν τς> θεί~ τf\ς δημιουργίας καιpφ· μετό 
ταϋτα δ' ύπετάγησαν ήj φθορ{i δι'ήμdς προτιμητέα ήγη-

50 σαμένους αύτά τοϋ θεοϋ, 'ίνα τιΊν έποφειλομένην αύτι;, 
εφεσιν ήμών άποτινάξωνται άφ' έαυτών και μη τij περί 
αύτa πλάν1] διασπώσιν ήμdς άπό τοϋ θεοϋ. Και γαρ Ciπαντα 
τόν παρόντα αίώνα ήj προαιρετικij τών άνθρώπων κινήσει 

tπεσθαι, και συναλλοιοΟσθαι τij άλλοιωτij τ1jς ψυχfίς δια-

55 θέσει πάντα τό χρονικό συνεχώρησεν, ώς aν μη έπι­
τύχωσιν οί άνθρωποι παρά πάσαν ταυτηνi τιΊν ζωι'ιν τf\ς 
ποθουμένης αύτοίς τών τοϋ θεοϋ κτισμάτων άφθαρσίας. και 

ταΟτα θεοποιήσωνται. Ποίημα γάρ θεοϋ ή τούτων άφθαρ­
σία, ώσπεΡ. ή φθορά τf\ς κατά προαίρεσιν ήμών άλογίστου 

60 κινήσεως. 'Όθεν 

12-13. 'Έyνων δτι ούκ έστιν άyαθόν έν αύτοίς, εί μή τού 

εύφpανθήναι καί τού ποιείν άyαθόν έν ζωtj αύτού· καi yε 

πaς δνθpωπος δς φάyεται καί πίεται καί ίδσ άyαθόν έν 
παντί μόχθ~ αύτού, τούτο δ6μα θεού έστι. 

65 Δηλαδή, συνf\κα δτι ούδi:ν άλλο ύπάρχει καλόν έν άν-

48 cf. Gen. Ι, 3Ι; cf. etiam 1 Tim. 4, 4 

48 καλά ... καιρQ: cf. Evagr. f. 20', Ι8-Ι9 «οϋτω γάρ καi πάντα καλά 
fσται έν καιρ<;~ αύτοΟ καi Ιδού πάντα καλd λίαν.» 53 τόν παρόντα 
α!ώνα: cf. Cat. Proc. ( schol. Dionys.) p. 3Ι, 80-81 «τέλος τοϋ α!ώνος 
τούτου, δηλαδη τής παρούσης ζωης ... » ( = Cat. Haun. f. 65' schoi. θ', Ι2, 
quae vero ampliorem commentarium quam Cat. Proc. praebet) 55 
συνεχώρησεν: cf. Greg. Agr., PG 98, 872CI2 «άντ\ τοG σuνεχώρησε 
φήσας τό έδωκε ... »; cf. etiam Olyrnp., PG 93, 5I6CI3, et schoi. anonym. 
sup. Eccle. Ι, 2 cod. Vallic. Ε 2Ι f. 552•: S. Lucλ., Gli scolii 
sul/Έcclesiaste del Vallicelliano greco Ε 21, in Augustinianum Ι9 (Ι979) p. 
288; etc. 

p Ε 0 ;nJι a ι. 61 



111, 66-81 

θρώποις, εί μη ή διό πάσης τής προσκαίρου ζωf}ς tκάστου 
τούτων εύθυμία καί εύποιία, ώς τής τών φαινομένων 
φθοράς εύχαρίστου χρ13ζούσης ύπομονf\ς διό την συνημ­
μένην αύτ13 όδύνην, καί εύποιίας διό την τών δεομένwν 

70 χρείαν- ύπομονη δt καί εύποιία εισi τό τε έν ταίς τών 
πειρασμών έπαγωγαίς Cίτρεπτον καί τό έν ταίς χρείαις τών 

δεομένων εύεργετικόν. Καί γάρ ~τινι δν έξ άπάντwν 
άνθρώπων ύπάρξυ τό τροφf\ς καί πόσεως εύπορf}σαι κάν­
τεΟθεν θεάσασθαι καλόν πάσης σπουδf\ς αύτοϋ άποτέλεσμα 

75 πρός σύστασιν ζωής, τό τοιοΟτον δώρον, θεοϋ έστιν, δτι 
ού δύναταί τις χωpι'ς αύτοϋ ποιείν ούδtν. 

14. Kai έyνων δη πάντα δσα έποiησεν ό θε6ς, αυτα είς 
τόν αiώνα έσται· tπΌύτοίς ούκ έστι πpοσθεiναι καί 

άπ'αύτών ούκ lστιν άφελείν· καί 6 θεός έποiησεν αύτά ί'να 

80 φοβηθώσιν άπό προσώπου αύτού. 

'Ήτοι, κατέλαβον δτι Cίπαντα τα τοΟ θεοϋ ποιήματα, καί 

76 cf. loh. Ι5, 5 

66/67 εί μη .. . εύποιία: cf. Greg. Thaum., PG lO, 996Β6·7 ( = Car. 
Polychr. f. 168v, 10·13 ad verbum) «Πέπεισμαι τοίνuν τά μέγιστα άγαθά 
άνθρώπιμ εύθuμίαν καi εύποιίαν ύπόρχειν.» 70/72 εύποιία ... εύεργετι­
κόν: eandem fere sententiam, dίssimili tamen elocutione, praebenr Car. 
Proc. (schol. adespot., ut in cod. Vindob. theol. gr. 147 f. φ•) pp. 
31, 89 - 32, 90; Cat. Haun. f. 65' schol. κ', 13 et Ps.-Chrys. p. 75, 67·68 

81/84 δπαντα ... μένοντα: cf. Cat. Proc. (schol. Didymo recte 
adscript.) p. 32, 96-97 «Περi τών όρατών 6 λόγος κτισμάτων. Τά μtν γάρ 
όδιάδοχα, τά δi: Tfj διαδοχtj μέχρι τέλους παραμένει»; Olymp., PG 93, 
517C3·7 «Τών δντwν τά μέν ε!σιν δρατά, τά δt άδρατα. 'Ο δέ λόγος_ νϋν 
περl τών ορατών- τούτων δε τά μέν όεi τά αύτά ε!σiν .... τά δέ τα'ίς 

διαδοχaίς τά aύτά μένουσιν» et 481Β8·ΙΙ {sup. Eccle. Ι, 4) «Τών 
γεγονότων τά μεν άδιάδοχα συμπαρεκτεινόμενα τQ ένεστώτι αlώνι ... , τά 
δt φθειρόμενα Tij διαδοχ(\ τfjς γενεάς σώζεται» necnon 488Ar4-B5 ( sup. 
EccLe. 1, 9) «Τών κτισμάτων τά μέν ε!σι μονογενf) καl όδιάδοχα ... , τό δt 
τ{Ί διαδοχΌ σώζεται ύπό τόν fjλιον δντα ... , τά δt γενέσει καi φθορ(ι 
ύποκείμενα.» Uterque vero ex Didymo pendet, cf. enim Didym. 2 pp. 
86, 27 · 87, 2 «Τών αlσθητών πάντων δημιουργός έστιν ό θεδς ... · ταϋτα 
πεποίηκεν ... ϊνα μένωσιν εlς τόν α!G:ινα κατά την διαδοχην ... καί κατά 

διαδοχf~ν μένει ε!ς τόν αlώνα τοϋτοv» et Didym. Ι p. 8, 16·17 ( sup. 
EccLe. Ι, χ) 

ΡΕΟ 

71 έπαναγwγαϊς Ε τόj om. Ο 72 yτινι δν έξ άπάντwν) ώτινι τών 
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111, 82-99 

ού τά τών άνθρώπων, έν παντί έσονται τQ παρόντι αίώνι 
ώς εχουσι φύσεως, τα μέν ταίς έξ άλλήλων διαδοχαίς πΊν 
διαμονην έχοντα, τα δέ τό αύτα μένοντα· έφΌίς ού δυνά-

85 μεθά τι, κaν πολλα nονώμεν, nροσθείναι τελείοις ούσιν, 
οϋτ' άπ' αύτών άφελείν μη κεκτημένων τι περιττόν. Τ αϋτα 
δΌϋτως έποίησεν ό θεός, ώστε κατανοήσαντας ήμCις τό 

άήπητον τής δυνάμεως αύτοϋ, δι'ής τα πάντα γεγόνασί τε 

καi διαμένουσιν, fίτις δ μονογενης υίός καi λόγος τούτου 
90 έστίν, δς καi χαρακτfιρ ύπάρχει αύτοϋ, φόβον έκ τούτου 

λαβείν καi μήτι ύπέρ τόν λόγον η nαρα τόν λόγον 
σπεύδειν nοιείν, ϊνα μή πρός τQ μηδέν κερδCιναι καi τfιν 
τοϋ καλοϋ nεισώμεθα έκπτωσιν. Καi γαρ 

15. Τό yενόμενον fjδη έστί, καi όσα τού γενέσθαι fjδη 
95 ytyoνε, καi ό θεός ζητήσει τόν διωκόμενον. 

Πάντως, ή τών όντων διαμονή, πρός fίν θεός τά πάντα 
πεποίηκεν, εί καi έδοξε παυθf1ναι διό. τfιν έnισuμβaσαν έκ 
τής παραβάσεως τοίς φαινομένοις φθοράν, άπάρτι ύnάρχει, 
τής τών όλων φύσεως σ~ζομένης ταίς έξ άλλήλων δια-

88 cf. Ioh. Ι, 3; Col. l, 16 
Hebr. l, 3 

89 cf. Ioh. l, 18 et Ioh. l, l 90 cf. 

84/86 ού ... περιττόν: cf. Didym. 2 p. 87, 27·28 «ouδt προσθεϊνaι 
ί:στιν τοϊς τοΟ θεοΟ ποιήμaσιν, ... ούδ[ άφαιρησαι, δτι τόδε περιττόν 

έστιν ... »; Olymp., PG 93, 517C8·π «Έγνων ... δτι ουδέν έστι προσθεϊναι 
τ{\ τοΟ ΘεοΟ διακοσμήσει τελείως έχούσι:ι ... , ούδ( όφελεϊν τι τών όπάντων 
ώς περιττόν»; Cat. Proc. p. 32, 98·99 «μήτε προσθήκης δεόμενα μήτε της 
κατ' Ε:ννοιαν, ώς περιττά, τινός άφαιρέσεως.» Itemque cf. Greg. Thaum., 
PG lO, 996Β9·12 «Τών δt a!ωνίων ... πραγμάτων ... οϋτε τι όφελείν, οϋτε 
τι προσθεϊναι δυνατόν.» Interpretatio Greg. Thaum. occurrit ad verbum 
in Cat. Polychr. f. 168•, 15-16 86/89 Ταοτα ... διαμένοuσιν: eandem 
fere sententiam praebent Evagr. f. 20', 1·5 et Olymp., PG 93, 517Cπ-D 
et Cat. Proc. ΡΡ· 32, 99 . 33, 102 89/90 ό μονογεντ']ς ... αuτοίι: cf. 
Didym. 2 p. 89, 19-20 «πρόσωπον αύτοϋ λέγει τόν υ\όν· ώς γάρ χαρακτήρ 
της ύποστάσεως αύτοϋ ... » 98/100 uπάρχει ... γεννητικών: cf. Hier. p. 
279, 237 ιnihil in perpetuum interit, sed renascitur, et quasi cum 
quodam fenore reviviscit.ι Itemque cf. supra sup. Eccle. 3, 14 ( = ΠΙ, 
83-84) 

ΡΕΟ 
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ΙΙΙ, ΙΟΟ•Π7 

100 δοχαtς των τοϋ όμοιου γεννητικών. Καί δσα tχρfΊν γε­
νέσθαι πρός διόρθωσιν ήμών των την θειαν έντολήν παpα­
βόντων καί μακρυνθέντων θεοΟ, άπόρτι γεγόνασι, τοΟ τε 
φυσικοΟ νόμου καi τοΟ γραπτοΟ πρός έπιστροφήν δο­
θέντων ήμtν. Λοιπόν καl ό θεός λόγος τόν ύπό τοQ 

105 ψυχοφθόρου θηρός διωκόμενον πρός άπώλειαν aνθρωπον 
διά της ένσόρκου αύτοΟ οίκονομiας ζητήσει και σώσει. 

16-17. Και' lτι είδον ύπό τόν ηλιον τόπον Τf1ς κplσεως, 

έκεί ό άσεβής, και' τόπον τού δικαίου, έκεί ό εύσεβής. Καί 
είπαν έyώ έν καpδiρ μου· ιισiιν τόν δlκαιον καί σύν τόν 

110 άσεβή κpινεί ό θεός, δτι καιρός τt;J παντι' πράγματι καί έπι' 
παντl ποιήματι. » 

Δηλονότι, κατενόησα δt καί ταΟτα, μήπω της τijδε μετα­

στάς βιοτf'\ς, τόν τε της κολάσεως τόπον, fνθα οί μήτε 
δόγμασι μήτ' tργοις εύσεβέσι τόν θεόν τιμήσαντες άπε-

115 λεύσονται έν τij φοβερq. ήμέpQ. τής κρίσεως, καί τόν τf'\ς 
άπολαύσεως, tνθα οί δόγμασί τε καί fργοις εύσεβέσι τόν 

θεόν τιμήσαντες άπελεύσονται. Καί διελογισάμην αύτός 

104/106 cf. Luc. r9, ro; Matth. r8, π 

100/101 δσα ... ήμwν: haec pendent ex Cat. Haun. ( f. 651 schol. μ ·, 
5-6) «δσα γάρ tχρί'jν εlς διόρθωσιν τwν άνθρώπων γενέσθαι διά νόμου ... », 
quae ad melίus explicandam sententiam Is. ,, 4·5 et Ps. π8, r57 et Ps. 
34, 3 adfert 103 φuσικοϋ ... γραπτοϋ: de dilferentia inter legem 
naturalem et scrίptam, quae saepe ίn scrίptίs Max. Conf. ίnvenitur, cf. 
ex. g. ad Thal. 39, ed. Laga-Steel, qu. 39, .μ-43; ad Thal. 64, PG 90, 
724C; etc. Cf. ίn unίversum Praefat. p. χχιχ cum η. 82 104/106 6 θεός ... 
σώσει: haud aliter hunc locum explanat Greg. Agr. (PG 98, 877Brr· 
Cro), qui etiam Luc. r9, ro laudat 113/116 τόν τε της κολάσεως ... 
άπολαuσεως: suίs proprίίs verbis explίcat Greg. Thaum. sententiam ( PG 
ro, 996C1-2), quam ad verbum Cat. Polychr. (f. r69ν, 6-8) praebet 

117/119 διελογισάμην ... αύτοΟ: cf. Greg. Thaum., PG ro, 996C3·5 
«Έλογισάμην δε πάντα δμοια ύπάρχειν παρά Θεy νομίζεσθαι καi κρίvε­

σθαι ... δικα\ους καl άδίκους ... »; Hίer. p. 280, 268-269 ι ... id est in .ίudicio, 
quando Dominus coeperit iudίcare ... •; et praesertim Olymp., PG 93, 
520D2-4 «ότι πάvτας δ.ξει ε\ς κρίσιν ό Θεός καi πάντα ήμώv τά πράγματα 

κατεξετάσει ... » et Dπ-12 «ότι πάvτας δ.ξει είς κρίσιν ό Θεός, τό κατ' άξίαv 

άπονέμων έκάστ4-1.>> Cf. etίam Cat. Polychr. (f. 169ν, 9-11), quae breviter 

ΡΕΟ 
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111, π8-141 

κατ· έμαυτόν δτι « έπί τε τι;> δικαί~ καί τ~ άμαρτwλ~ 
κρινεί ό θεός, άποδούς έκάστctJ κατά τά έργα αύτού, δτι 

120 καιρός, ώσπερ τών λοιπών, οϋτw δη καί τfjς τών βεβιw­

μένwν έκάστ~ ύπάρχει έξετάσεwς, δς ό τfjς δευτέρας 
παρουσίας έστί· καί έν τι;> τοιούτ~ καιρι;> έπί πάσ1] πράξει 

βάσανος προβήσεται κρίσεως, καί έκάστοu τό έργον όποίόν 
έστιν, ε'ίτ·άγαθόν ε'ίτε μην έναντίον, έκείνο τό πύp δοκι-

125 μάσει. » 

18. Καί είπα έγώ έν καρδίρ μου περι' λαλιάς υιων τού 
άνθρώπου, δτι διακρινεί αύτούς ό θεός, καί τού δείξαι 

αύτοίς δτι αύτοi κτήνη είσίν. 

'Ήγουν, καί διελογισάμην κατ' έμαυτόν περi ών δνθρwποι 
130 σαρκικοi διαλογίζονταί τε καί φθέγγονται· ούδt γάρ ταϋτα 

την θείαν δίκην έκφεύξονται · καί ώστε τοίς τοιούτοις 

άνθρώποις παραστfjσαι την αύτών άλογίαν, φθέγξομαι aπερ 
ούτοι δοξάζουσι. 

19-22. Καί γε αύτοίς ώς συνάντημα υιων τού άνθρώπου 
135 καί συνάντημα τού κτήνους, συνάντημα έν αύτοίς· ώς 

θάνατος τούτου, ούτω καί θάνατος τούτου, καί πνεύμα έν 

τοίς πάσι· καί τί έπερίσσευσεν ό aνθρωπος παpά τό 

κτήνος; Ούδtν, δτι τά πάντα ματαιότης. Τά πάντα πορεύ­
εται είς τόπον ένα· τά πάντα έytνετο έκ τού χοός καί τά 

140 πάντα έπιστρtψει είς τόν χούν. Καl τίς οίδε τό πνεύμα 

υίών τού άνθρώπου εί άναβαίνει αύτό είς aνω, καί τό 

119 Ps. 6r, r3 ; Rom. 2, 6; cf. etίam Matth. r6, 27 et 11 Tim. 4, r4 
121/122 cf. Matth. 24, 27; 1 Cor. r5, 23; 1 Thess. 2, r9; Iac. 5, 7; 

etc. 123/125 cf. 1 Cor. 3, r3 

Olymp. ίnterpretationem perstringit «λέγω οuν δτι πάντας άξει εlς κρίσιν 
δ θεός, δικαίοuς και άσεβετς, καi πάντα ήμών τa πράγματα έξετάσει, 

άπονέμων έκάστ<tJ κατ' άξίαν.» 120/122 lής τών ... έστί: cf. Greg. Agr., 
PG 98, 88rB8·rr «Δήλον γaρ ώς της έν τ{Ί δεuτέpQ παρουσίQ τοϋ Χρι­
στοϋ ... γεvησομένης κρίσεως καl της τών βεβιωμένων άνταποδδσεως ... » 

132 άνθρώποις ... άλογίαν: cf. Olymp., PG 93, 52rCψro «διδασκόμεθα 
κτήνη νοετν τοuς άλογωτέρους.» 
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ΙΙΙ, :ψ - IV, 3 

πνεΟμα τού κτήνους εl καταβαίνει αύτό κάτω είς τήν yήν; 
Καί είδον δτι ούκ έστιν άyαθόν, εί μή φ εύφpανθήσεται 6 
aνθpωπος έν ποιήμασιν αύτοΟ, δτι αύτό μεpίς αύτοΟ, δτι 

145 τlς aξει αύτόν τοΟ ίδείν έν φ aν ytνηται μετ'αύτόν; 

Τουτέστι, καi γaρ τοίς άνθρώποις τούτοις δμοιον τέλος 
είναι δοκεί ζιt>ων λογικών καl άλόγων, καl τόν θάνατον 
χωρείν καi έπ' άνθρώπους wσπερ καi έπί τό λοιπa τών 

ζι;>ων, καί πνεϋμα πδ.σιν δμοιον είναι, καi μηδέν πλέον έν 
150 άνθρώποις ύπάρχειν, άλλa πόντα ένi λόγ~ άνόνητα είναι 

διa τό χωρεϊν είς τό μηδέν, άπό τt\ς αύτt\ς γής λαβόντα 
την σύστασιν· καi είς τήν αύτfιν γήν [ξοντα την άνάλυσιν­
Ci.δηλον γόρ είναι περί τε τών άνθρωπίνων ψυχών εί 
άναπτήσονται Ci.νω, καi Περi τών λοιπών, aς τa Ci.λογα 

155 κέκτηνται, εί κάτω διαρρuήσονται. ΚάντεΟθεν (δοξαν εί­

δέναι μη είναί τι καλόν lτερον έκτός τt\ς κατ' α"ίσθησιν 
ήδονfις, ής άπολαύσει τις έν τοίς παροΟσιν ίρyοις αύτοΟ, 
καi τοϋτο μόνον ϊχειν κέρδος άπό τt\ς προσκαίροu ζωής, 

διότι ούδείς αύτι;> δuνήσεται δείξαι δποu μετά τό τήν 
160 έαυτοΟ καταλιπείν βιοτήν άπελεύσεται. Έν γοϋν τ4' ταϋτα 

διαλογίζεσθαί τε καi φθέγγεσθαι, κτήνη έαυτούς ποιείν 
σποuδάζοuσι. 

IV, 1. Καi έπtστpεψα έyώ καί είδον συμπάσας τάς συκο­
φαντίας τdς yινομtνας ύπό τόν ήλιον· καί Ιδού δάκρυον 
τών συκοφαντουμtνων, καί ούκ έστιν ό παpακαλών αύ-

1'46/1.ι9 τοΤς άνθρώποις ... ζ<tJων: Greg. Thaum., PG 10, 996Cψπ 
«σuμβαlνειν δt αύτοΤς δπαντα παραπλήσια, καi τόν θάνατον χwρεΤv, ούδtν 
μδλλον έπl τό. λοιπό τwν ζywv, fιπερ κα1 έπ' άνθpώπους.» Cf. etiam 
Dίdym. 2 p. 94, 30 «κοινόν έστιv άvθρώπ41 καl άλόγ41 ζ4ι1t> τό 
άποθν{1σκειv.» Eadem sententia occurrit apud Hier. p. 281, 287-288; 

. Greg. Agr., PG 98, 888(7-8 et Ps.-Basil. Caes., Αdν. Eun. 5, PG 29, 
728Α3-6 1.ι9/155 πνεϊιμα ... διαpρυήσοvται: hanc interpretationem fere 
ad verbum a Greg. Thaum. Metaphrasi desumit; cf. enim Greg. 
Thaum., PG ro, 996Cπ-997Α3 155/157 έδοζαν ... ήδοvής: cf. Greg. 
Thaum., PG 10, 997Α3-5 «Καi δ μοι έδόκει μηδέν f.τεpον ύπάρχειν 
άγαθόν, εl μή τρυφτ) καl τών παρόντων χpf'\σις.» Cf. etιiam Hier. p. 283, 
364-365 •... ut nihίl aliud boni dίcerem, nisi praesentem carpere 
voluptatem.ι 

ΡΕΟ 

1.ι2 αίιτw Ο 1.ι3 6/ om. Ε Ο 152 εlςj Jup. J. Ο 158 έχει Ε 

159 αύτών Ε 



τούς, καί άπό χειρός συκοφαντούντων αύτούς ίσχύς. 

s Είτουν, καi αύτός είς tτέραν έτράπην έξέτασιν, κατα­
νοήσας Cίπαντα τd έν άνθρώποις τών συκοφαντιών ε'ίδη, 

έξ ών τινες μtν άδικούμενοι δακρύουσι καi θρηνοϋσι, μη 
εχοντες τόν δλwς αύτους παραμυθησόμενον, αύτών δε τών 

συκοφαντών ή χεiρ έν τι;> δεξιοϋσθαι τους Cίρχοντας δώ-
10 ροις, μεγάλα πρός Cίμυναν τών συκοφαντουμένων δύναται. 

Τ αϋτα έθεασάμην 

2-3. Καί έπιjνεσα έyώ σύμπαντας τούς τεθνηκότας τούς 
ήδη άποθανόντας ύπέp τούς ζώντας, δσοι αύτοί ζώσιν έως 

τοΟ νΟν· καί άyαθός ύπέp τούς δύο τούτους δστις οϋπω 

15 έytνετο, δς ούκ οίδε τό ποίημα τό πονηpόν τό πεποιημένον 
ύπό τόν ηλιον. 

Δηλαδή, καi έμακάρισα αύτός Ci.παντας τους τεθνεώτας­
τους μεν τόν φυσικόν άποθανόντας θάνατον συκοφαντου­

μένους δικαίους, δτι τών πολλών έληξαν όδυνών, καi τους 

20 συκοφαντοϋντας άμαρτwλούς, δτι τοϋ άμαρτάνειν έπαύσαν­
το· τους δ' άπάρτι θανόντας τόν προαιρετικόν θάνατον καi 

μετ'εύφροσύνης καi εύχαριστίας φέροντας τά έκ συκοφαν­

τίας κακά, δτι κομιοϋνται πλουσiας τdς άμοιβaς καi λαμ­

πρους τους στεφάνους παρά τοϋ δικαίου κριτοϋ. Τούτους 

25 δ' Ci.παντας έμακάρισα μάλλον τών μέχpις Cί.ρτι ζώντων 

έαυτοίς καi ούχi τι;> θεQ. Κρείπwν δt τών μερών έκα-

23/24 cf. 11 Tim. 4, 8 

5 αύτός ... έξέτaσιν: Olymp., PG 93, 524C6·7 «Ε!ς έτέραν ... έτρόπην 
έξέτασιν.» 5/7 κατανοήσας ... θρηνοίίσι: Greg. Thaum., PG 10, 
997Α13-Β1 fere ad litteram. Cf. etiam Olymp., PG 93, 524C7-ro 7 /10 
μή .. . δύναται: suis verbis Gregorii Thaumaturgi sententiam exponit; cf. 
enim Greg. Thaum., PG ro, 997Β1-4 «βίQ καταβεβλημένοι τών έπαμυ­
νόντωv, ή δλως παραμuθησομένωv αύτοuς πόσης πανταχόθεν κατεχούσης 

όπορίας.» 17 /21 έμακόρισα ... έπαύσαντο: Olymp., PG 93, 524D5-8 ( = 
Cat. Polychr. f. 171'. 20 - 171•, 2) «Τοuς τεθνηκότας μακαρίζει ύπtρ τοuς 
ζώντας . .. δτι οί μΕ:v δίκαιοι έληξαν τών πόνων· ο! δt όμαρτωλοt 

όνεκόπησαν τής έπl τό άμαρτόνειν δρμής.» 21/24 τοuς ... κριτοο: ποπ 
dissimilis Cat. Polychr. (f. 171', 12-14) iπterpretatio 

ΡΕΟ 

4 poJt Ισχύς codd. LXX. hab. καl ούκ ί:στιν αύτοτς παρακαλώγ 14 
όγaθοuς Ο 15 ποίημα τό] om. Ο 21 δέ Ο 23 δτι) δτε Ε 



IV, 27-45 

τέρwν, τών τ' άποθανόντων τόν φυσικόν θάνατον συκο­
φαντών κάντεϋθεν τοϋ άμαρτάνειν παυσαμένwν, καi τών 
έτι σαρκi καi κόσμ~ ζώντων καi ού θε9, ό μη ύπάρξας τό 

30 σύνολον, δτι μη έν πείρ«'ιl οίιτος γέγονε τών περί yfιν 
ίργwν τfjς πονηρίας. Τοϋτο δέ καi Χριστός περί του 'Ιούδα 

φησίν, δτι καλόν ήν τQ άνθρώπ~ έκεiν~ εί μή έyενήθη 
δλως. 

4. Καί εlδον έyώ σύμπαντα τόν μόχθον και' σύμπασαν 

35 άνδpείαν τού ποιήματος, ότι αύτό ζήλος άνδρι' άπό τού 
έτtpου αύτού· καί yε τούτο ματαιότης και' προαίρεσις 

πνεύματος. 

·'Ήτοι, καi κατεσκεψόμην αύτός aπασαν τήν σποuδην καi 
τήν περi τα άνθρώπινα έ:ργα θαρραλεότητα, τό τε κaτατολ-

40 μaν κινδύνων θαλάσσης καί πολέμων, καi ύπερορaν ψύ­
χους καi καύσwνος καi ταϋτα πάντα εύρον φθόνου μεστά· 
έκαστος γάρ τόν πλησίον η κrήμασιν i) χρήμασιν ίιπερβα­
λέσθαι βουλόμενος, τό έαυτοϋ αύξfjσαι φιλονεικεi· τό δέ 
πονείν περi τα τοιαΟτα καl περισπaσθαι, άνωφελές καi 

45 ψυχής άλόγιστος όρμη. 'Όθεν 

32/33 cf. Matth. 26, 24; Marc. 14, 21 

29/33 δ μη ... δλως: Olymp., PG 93, 52585·9 «Τό οι'ίν άγαθόν ύπ!:ρ 
τοuς δύο τούτους, δστις οϋπω έγένετο, περί τοΟ μηδ( δλwς είς ϋπαρξιν 
έλθόντος άνθρώπου φησί, 'ίνα ε'ίm.~ ... · Καλόν ήν aύτι;Ί εί ούκ έγένετο»; 

itemque Hier. p. 284, 26·33 ιquod necdum mala mundi expertus est ... 
Quomodo et de Iuda Dominus loquitur, futura eius cormenta sig· 
nificans: Me/ίu1 ef'al non na1cί homίnί ίlli.• Cf. etiam Greg. Thaum., PG 
10, 997Β7-8 ( = Cat. Polychr. f. 171", 6·7 ad verbum) 39/43 τό τε 
κατατολμδν ... φιλονεικεί: Cat. Haun. f. 66' schol. γ' «Ζήλ<t> γόρ άληθώς 
πονηρQ τQ πρός άλλήλους (καστοι τόν πλησίον η κτήμασιν ij χρήμασιν η 
τισιν άλλοις ύπερβαλέσθaι βουλόμενοι, μοχθώσι καl περισπώνται ... ο! μέν 
θαλάσσης κaτοτολμώντες, ol δέ τών έν πολέμοις κινδύνων, ο! δέ πάγους 
ύπερορwvτες κaί καύσωνας ... δ μ!:ν γό.ρ ... αύξησαι τό έαυτοϋ φιλονει· 
κεΤ ... »; itemque Greg. Agr., PG 98, 904Βπ-C2 «δλλος τόν άλλον 
ύπερβaλέσθαι κα1 τοΤς μόχθοις κα1 Tij συναθροίσει τοϋ πλούτου ... καi 
μήτε τ<t> παγετ<tJ Tfjς νυκτός, μήτε τ9 καύσωνι της ήμέρος ... πελαγών 

θaλaττlων κατατολμώντες ... » 
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32 IV, 46-67 

5-6. Ό Ιiφρων περιtλαβε τάς χείρας αύτοΟ καί έφαγε τάς 
σάρκας αύτοΟ. Άyαθόν πλήρωμα δρακός άναπαύσεως ύπέp 
πληρώματα δύο δρακών μόχθου και' προαιptσεως πνεύμα­

τος. 

50 Πάντως, ό μη δυνάμενος έπινοίαις ίδίαις τόν έαυτοϋ 

πλοϋτον αύξήσαι, έν τιt> άπρακτείν έντεϋθεν τός είς τό 
ένεργείν έπιτηδείους χείρας αύτοϋ καί μη πρός έργασ[αν 
έκτείνεσθαι, άλλήλαις έδέσμευσε καi φθόν~ τοϋ πλησίον έν 

εύπορί9 ύπάρχοντος τός έαυτοϋ σάρκας έξέτηξε. Καλόν 
55 τοίνυν έστi θατέραν έμπλήσαι τών χειρών μετa άνέσεως, 

είς τό έπαρκείν μόνον το πρός χρείαν τς> σώματι, καi άπό 

τής τών άναγκαίων ένδείας άναπαύειν αύτό, ijπερ άμφο­
. τέρας πλεονεκτικώς σύν καμάτ~ σώματος άνενδότ~ καί 
όρμίj ψυχής άλογίστ~. 

60 7-8. Καί έπtστρεψα έyώ καί είδαν ματαιότητα ύπό τόν 
fjλιον. ~Εστιν είς καi ούκ iστι δεύτερος, καi yε υίός καί 
άδελφός ούκ iστιν αύτφ, καί ούκ έστι πειρασμός τφ παντί 

μόχθ4J αύτοΟ, καί yε όφθαλμός αύτοΟ ούκ έμπiπλαται 

πλούτου. «Καί τίνι έyώ μοχθώ καί στερiσκω τήν ψυχήν 
65 μου άπό άyαθωσύνης;» Καί yε τοΟτο ματαιότης καί περι­

σπασμός πονηρός έστιν. 

'Ήγουν, καi ετερόν τι αύτός κατενόησα άνόνητον περi 

51/52 τός ... χεΤρας: Olymp., PG 93, 528Βχ·2 «Α! χείρες είς τό 
ένεργείν τοίς άνθρώποις ... δέδονται»; cf. etiam Evagr. f. 22', π «α! 
χείρες πρακτικής έργασίας εlσl σύμβολον ... » ( quae sequuntur dissimίlia 
sunt ac Tr. Patr. Cat., congruunt vero cum Olymp. (PG 93, 528Β5-8] 
interpretat. fere ad νerbum) 52/54 καl μη ... έξέτηξε: cf. Olymp., PG 
93, 52882-5 et Hier. p. 285, 77-78 54/59 Καλόν ... όλογίσηt>: suis 
νerbis Gregorii Thaumaturgi sententiam explanat; cf. Greg. Thaum., PG 
ΙΟ, 997(1-4 «'Έλοιτο δ' άν τις εu φρονών θατέραν έμπλήσαι τών χειρών 

σuν pc;ιστώVΙJ .... Τ)περ όμφοτέρας σuν μόχθ<tJ.» 67 /75 fτερόν τι ... 
ζημιώ: interpretat. Catenae Hauniensis et praesertim Gregorii Thauma­
turgi perite consarcinat; cf. enim Greg. Thaum., PG ΙΟ, 997C4-12 «Έστι 
δέ τι καi ετερον, δπεp ο1δα συμβαίνον παρa τό προσήκον .. . 'Ός 
μεμονωμένος πάντοθεν, καl οϋτε όδελφόν έχων. οϋτε υ!όν, κτήμασι δέ 

πολλοίς εuθηνούμενος ... Ήδέως ούν aν αuτόν έροίμην, δτου χάριν δ 
τοιοϋτος μοχθεί, τό μέν όγαθόν τι δρ1iσαι προτροπάδην φεύγων, ποικ!λαις 

δέ τοϋ χρηματίσασθαί ποθεν έπιθυμίας διασπώμενος» et Cat. Haun. f. 66• 
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IV, 68-90 33 

γfjν. 'Υπάρχει τις μεμονωμένος πάντοθεν, μήτε υtόν εχων 
μήτ' άδελφόν, καί περιστατική τις άνωμαλία ούκ έπισυμ-

70 βαίνει πάσ1) τίj σπουδίj αύτοΟ, χρήματα δ'δσα καί ο1α δρQ., 
άκορέστως τούτων έπιθυμεί· καί 'ίνα τά αύτοΟ οίκειωσάμε­
νος ε'ίπw τό λεχθfίναι προσfjκον αύτQ· «τίνος χάριν αύτός 
ποικίλαις έπιθυμίαις τοΟ χρηματίσασθαί ποθεν διασπώμαι, 
καί τό άγαθόν τι δρaσαι προτροπάδην φεύγων το μέγιστα 

75 τήν έμαυτοϋ ψυχην ζημιw; » Καί γορ τό οίίτω πονείν 
άνwφελtς καί όδυνηρa μέριμνα. Τοίνυν 

9-12. Άyαθοi οί δύο ύπέp τόν ένα, οίς έστιν αύτοίς 
μισθός άyαθός έν μόχθ4J αύτιΖιν· ότι έάν πtσωσιν, ό είς 
έyεpεί τόν μtτοχον αύτοϋ· καi ούαi τφ ένί, όταν πέσσ καί 

so μή 6 δεύτεpος τού έyείpαι αύτ6ν. Καί yε έάν κοιμηθωσιν οί 
δύο, καi θtpμη αύτοίς καi ό είς πώς θεpμανθίj; Και' έάν 

έπικpαταιωθ(j 6 είς, οί δύο στήσονται κατέναντι αύτοΟ. Καi 
τό σπαpτίον τό iντpιτον ού ταχtως άποppαyήσεται. 

Δηλονότι, κρεiπονές είσιν ot δύο, οίς ύπάρχει παρά θεοϋ 
85 άμοιβt') έν ήj περί τό καλόν σπουδίj αύτών, ύπtρ τόν 

σπουδάζοντα [να, καν καi ούτος περί αύτό σπουδάζ'.] τό 
άγαθόν, ε'ίτ' άνθρώπους λάβοι τις ενα καί δύο, είθ'ίνα ε'ίποι 

τόν θεwροϋ ντα μtν νοΟν τό άληθώς άγαθόν, τούτου δέ 

πράκτορα τόν λόγον μη κεκτημένον, ώς τfj pQ.στώνtJ της 

90 σαρκός ένδιδόντα. Διότι εί άκούσιόν τι θατέρ~ προσnέσt,], 

75 cf. Matth. r6, 26; Marc. 8, 36 

schol. θ', 5-6 «δτ' aν μοχθwμεv κενό. καί κόρος ήμίv ούκ έστι τοΟ 
πλούτου, διό. τί στερίσκομεν ... άπό dyαθωσύνης (Eccle. 4, 86), ~ τ( 
ώφεληθήσεται ι'i.νθρωπος, tάv δλον τόν κόσμον κερδήσι:ι. τήν δέ ψυχήν 
αίιτοϋ ζημιωθfJ; (Matth. r6, 26)» De avida hominum cupίditate cf. etiam 
Olymp., PG 93, 529Ar2-Bx 84/101 κρε:ίττονές είσιv ... έπαίρεσθαι: haec 
fere omnίs interpretatio resipit Max. Conf. sententias. De cohaerendi 
mutuo modo inter actionem et contemplationem, cf. ex. g. ad Thal. 58, 
PG 90, 596Α4-9; ad Thal. 63, ibid., 681Α; ad Thal. 48, ed. Laga-Steel, 
qu. 48, r5r-r54 ( = Cap. cent. 2, 62, PG 90, Ι244Β); Myst. 5, PG 91, 
677Β; etc. Cf. etiam Praefat. p. χχιχ cum n. 79 90/91 ε\ ... 
συνάντα: Greg. Thaum., PG χο, 997D1·3 ad verbum 
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34 IV, φ-n8 

ού μικρό.ν έπικουρiαν εχει τόν αύτφ συνόντα έπι τοίς 
άβουλήτοις παραμυθούμενον θάτερος- άλλα καi έάν τις τών 

δύο, είτ' έν τφ κατά θεωρίαν δρόμ~ προσκόψυ μέγα τι 
οίηθεις ,περi έαυτοϋ, ε'ίτ' έν τφ κατiι πράξιν παρiι τό δέον 

95 τι έργασάμενος, ό ετερος πάλιν βοηθών τφ έτέρ~. άνα­
στήσει τοϋτον πρός τό καλόν, ό μtν θεωρητικός τόν 

πρακτικόν, άπαγγέλλων αύτφ τό δυνατόν τοϋ θεοϋ καl 

λόγοις συνετίζων αύτόν, ίνα μή άπογνφ έν τοίς πτώμασιν, 

ό δt πρακτικός πάλιν τόν θεωρητικόν, εργοις έλέγχων τό 

100 άσθενtς αύτοΟ και πεiθων μετριοφρονείν καi μt'\ έπι ψιλίj 

γνώσει έπαίρεσθαι. Και λοιπόν, φεΟ τφ ένi μή κεκτημέν~ 
ετερον, ώστ' άβουλήτοις μtν αύτόν περιπίπτοντα παραμυ­

θείσθαι, περl δε τόν κατiι θεόν δρόμον έκουσίως όλισθαί­

νοντα άνιστdν. 'Αλλiι καi έάν τόν τοϋ θανάτου ϋπνον οί 

105 περi τό καλόν όμονοοϋντες ύπνώσωσι, ήj έλπίδι τών έν ήj 
άναστάσει άγαθών διαθερμαiνονται· ό δt είς, ε'ίθ'ό μή μετiι 
έτέρου όμόνοιαν εχων, ε'ίτε ό μόνον η θεωρητικός η 

πρακτικός, ποίαν tξει θέρμην έλπίδος, δπου γε ή πίστις 
χωpίς τών έpyων νεκpά, και τό. εργα δίχα τfjς πiστεως; 

110 Έντεϋθεν δε καi έiιν τφ πτώματι θατέρου τών εiρημένων 

ύπερισχύσι;ι ό μόνος τών ήμετέρων ψυχών έχθρός καί 

πολέμιος, συμμαχίαν τοϋ πεπτωκότος ώς λέλεκται παρό. 
τοϋ έτέρου λαβόντος, γενναίως άμφότεροι κατά τοΟ έχθροϋ 
άντιστήσονται. Καi ώσπερ ή τρίπλοκος σπάρτος pq.δίως ού 

115 τέμνεται, οϋτω καi ή τοϋ άγαθοΟ έξηρτημένη, καi της 

ύλικfjς δυάδος ύπεξανισταμένη κατiι διάθεσιν, καί προκει­
μένη κανών άρετfjς τοίς όρώσιν άδελφικη δυάς ούκ εύ­
κόλως την έν τι;> καλι;> άπολέσει συνέχειαν. Οίι μόνον 

108/109 Iac. 2, 20 et 26 

108 ποίαν ... έλπίδος: cf. Olymp., PG 93, 532Α1ο·π <<τι')ν τοϋ άγίου ... 
δωρούμενος (sc. θεός) Πνεύματος θέρμην», et Cat. Haun. f. 66ν schol. 
λ', π-13 «θέρμη aύτοίς (sc. ψυχ{\ καl σώματι) γίνεται, άνάπτουσα έν 
αύτοϊς τήν χορηγίαν τοϋ πνεύματος.» 108/109 ή πίστις ... πίστεως: 

Greg. Naz. or. 40, PG 36, 424(14-Dr et Max. Conf. ad Thal. 54, ed. 
Laga-Steel, qu. 54, 303-304, et Ascet. 34, PG 90, 940A14-r5 112 ώς 
λέλεκται: cf. supra, ιι. 90-101 

ΡΕΟ 

93 κατa θεωρίαν) καταθερίω Ο προσκέψη Ε 95 τ\ Ρ 102 
ώστε Ε 103 περlj παρό. Ο τόνj sup. l. Ο 11'2 συμμαχία Ο 

118/119 Ού μόνον - άλλό. καl) ιum sqq. ιonίunx. Ο 



IV, n9-139 35 

δ' άγαθοί οί δύο ύπέp τόν ένα ώς ε'ίρηται, άλλά καi 

120 13-14. 'Αγαθός παίς πένης καi σοφός ύπέp βασιλέα πpεσβύ-
τεpον καί aφpονα, ός ούκ έγνω τού πpοσέχειν έτι, δτι 

έξ οίκου τών δεσμών έξελεύσεται τοΟ βασιλεύσαι, δτι καί 
γε έν βασιλείp αύτού έγενήθη πένης. 

Ε'ίτουν, κρείπόν έστι μετά σοφίας νεότητι και πενiq. 
125 συζfjν, κaν άμφοτέρας οί πολλοί άτιμόζwσιν, η μετά άφρο­

σύνης γήρει καί βασιλείq., Ciπερ τοίς πλεiστοις είσ1ν αίδέσι­
μα. ·ο γαρ aφρwν η ούκ ένθυμείται ώς δυνατόν έστi τινα 
μέν τών έκ τοίί δεσμωτηρίου είς τό βασιλεuσαι καταστήναι 
- καθό δη καί Ίωσήφ, νέος ών, άπό τt\ς είρκτί\ς δια 

130 σσφίαν είς βασιλείαν άνήχθη - αύτόν δt πάλιν έκπεσείν 

ταύτης καί ένδεf\ γενέσθαι, ώς ίκανοί τοίίτο πεπόνθασιν- η 
άγνοεί δτι καί αύτός ποτε τt\ς τοϋ σώματος φυλακής καί 
τών δεσμών άπολυθήσεται, ώστε τήν μι) ύπεiκουσαν, ε'ίτε 

φθορQ. φύσεως ε'ίτε τροπij προαιρέσεως, βασιλείαν τοίί 

135 θεοίί κτήσασθαι, κaν ταύτην αύτός παρι;ιτήσατο· ήγνόησε δt 

τό λεχθέν δια τό έν αύτίj τij προσκαίριι> βασιλεi9 ύπό τt\ς 
κενfjς δόξης ένδεής γενέσθαι φpενών. Καί γαρ 

15-16. Είδον σύμπαντος τούς ζώντας τούς πεpιπατοΟντας 
ύπό τόν ήλιον μετά τού νεανίσκου τού δευτέρου, ός ά-

129/130 cf. Gen. 4r, 14·44 137 cf. Prov. π, Ι2; r8, 2; 24, 30; etc. 

119 ώς είρηται: cf. Eccle. 4, 9 124/131 κρεϊπόν έστι ... πεπόνθα-
σιν: cf. Greg. Thaum., PG ro, roooA6-10 «'Εγώ δ( προκρίνω νέον 
πένητα σώφρονα, γέροντος βασιλέως aφρονος, <tι ένθύμιον ού yεyέvηται. 
ώς δuνaτόν έστι, τwν μtν έκ τοϋ δεσμωτηρίου τινά ε!ς τό βασιλεϋσαι 

καταστfjναι, αί.ιτόν δ( τfjς όδίκοu δυναστείας, δικαiως ϋστερον έκπεσείν.» 

Hanc Greg. Thaum. interpretat. praebet ad verbum et Cat. Polychr. ( f. 
η3V, 6-ro) et Hier. (p. 289, 198·202), quί Greg. nomίnatim laudat 

129/130 καθό ... όvήχθη: cf. Olyrnp., PG 93, 533C2·7 «'Ο γάρ aφρων 
ούκ έπέγνω δτι δυνατή έστι ... όπόδειξις έκ τοΟ Ίωm'\φ, δν καi νέον όν­
τα ... , Αίγύπτου δυνόστην όνέδειξε», ίtemque Greg. Agr., PG 98, 92IAr3·r7 
«οΥον σuμβέβηκε τQ Ίωσηφ δντι ... » et Cat. Haun. f. 66ν schol. ν' «Ίωσ~')φ 
οι'.ικ ήν παϊς καi πένης διό την δουλείαν; ώς δt σοφός ούκ fjκοuσε τfjς 

κυρ!ας αύτοϋ ... κα1 εlς την είρκτην έμβληθείς, έξ οίκου τών δεσμών 

έξελήλυθε καi έβαqίλευσε.» 

ΡΕΟ 

128 τών] τόν ο 137 Καi γάρ] cum 1qq. coniunx. Ο 



36 IV, 140-159 

140 ναστήσεται άντ'αύτοΟ· ούκ έστι πειpασμός τι;ι παντί λαι;ι, 
τοiς πdσιν δt:τοι έytνοντο έμπpοσθεν αύτών· καί yε οί 
έσχατοι ούκ εύφpανθήσονται έν αύτιiJ· δτι καί yε τοΟrο 

ματαιότης καί πpοαίpεσις πνεύματος. 

Τουτέστι, κατέλαβον δτι συμβαίνει Ci.παντας τούς τήν 
145 πρ6σκαιρον ζωfιν παροδεύοντας καi ύπό τόν νέον μέν, 

fμφρονα δt τασσομένους, άλύπους είναι, τούς δσοι προγε­
νέστεροι καi έν πείρq. γεγονότες τής άμφοτέρwν βασιλείας. 
Οί γάρ μεταγενέστεροι, ώς μη έν πείρq. τοΟ ί:iφρονος 
γενόμενοι, ούδt τόν σοφόν έπαινοΟσι, διότι ούδtν χρfισιμον 

150 έννοοΟσιν, άλογίστ~ γνώμt;1 ψυχfίς άγόμενοι. Αύτός δt 

17. Φύλαξον τόν π6δα σου. έν ι;, ίίν ποpεύΙJ είς οίκον τοο 
θεοο, καί έyyύς τοΟ άκούειν yiνου· ύπέp δόμα τών άφpό­
νων θυσία σου, δτι ούκ είσίν είδότες τοΟ ποιt}σαι καλ6ν. 

'Ήτοι, τήρησον έν πολλij προσοχij τό διανοητικόν σου, έν 

155 ι;, πέφυκας άνύειν την Ci.γουσαν όδόν άπό αισθήσεως πρός 

νοΟν, δς έατιν οίκητήριον θεοΟ έν πνεύματι· καί των 

πονηρών διανοημάτων άπαλλαγείς, έyyιζε θεφ ύπακούwν 

άεί τwν άγίwν αύτοΟ έντολών. 'Επέκεινα δt τοΟ πρός θεόν 
σwματικοΟ δώρου τών άφρόνwν έστω ή σΤj θυσία, πνεΟμα 

157 cf. Iac. 4, 8 159/160 cf. Ps. 50, r9 

144/150 συμβαίνει ... άγόμενοι: sequitur paene ad verbum Gregorii 
Thaumaturgί interpretationem, cf. Greg. Thaum., PG ro, r000Axo·r5. 
Eadem ίnterpretatio occurrit et ίη Cat. Polychr. (f. 173•, η-16) et 
apud Hier. (p. 289, 202-207 ), qui nominatim Greg. laudat 154/156 
τήρησοv ... πνεύματι: de eadem fere sententia cf. ex. g. Olymp., PG 93, 
537Α8-π ( = Cat. Barb. f. 45', r5-17); Greg. Agr., PG 98, 932Ar3-B2 

157 /158 έγγιζε .. . έντολwν: cf. Olymp., PG 93, 53 7Arr-13 «'Ο δ( 
φυλάττων τόv πόδα τf'\ς φυχfΊς, έγγύς έστι τοϋ άκούειν, τουτέστι τοΟ 
ύπακούειν τι;> λόγy καl κατορθοϋν τaς θείας έντολάς.» Hanc Olympiodori 
interpretat. perstringit Cat. Polychr. (f. r74', 18-r9) 159/161 ή ση 
θυσία ... διαπράξοvται: similia quaedam praebet Cat. Haun. f. 67' schol. 
π' «σοϋ δ( ή θυσία λογική, τό σόν δώρον πνευματικόν- συ την θυσίαν 

fχεις ττ)ν σάρκα, ώς καl ΠαΟλός φησι· παρακαλώ ... ζώσαv (Rom. r2, r), 
δτι ούκ είσiν ε!δότες τοΟ ποιfΊσαι καλόν· καl πώς ποιοΟσι τό κακόν, ε! τό 

καλόv άγνοοΟσι ;» 

ΡΕΟ 

1-48/149 ώς μη - γενόμενοι) καί tν πείρα γεγονότες τοϋ άφρονος Ρ 
150 έvvοοϋσιv) έvvοοΟvταις Ο Αύτός δΕ) cum sqq. conίunx. Ο 

151 φuλαξαι Ε Ο 151/152 av - ύπtρ) om. Ε 



1ν, 16ο - ν, 13 37 

160 συντετpιμμtνον ύπάρχουσα, διότι άγνοοϋσιν οι ίiφρονες 0-
πwς τό εύάρεστον θε9 διαπρόξονται. 

V, 1-2. Μή σπεύδε έπi στ6ματi σου, καi καpδiα σου μή 

ταχυνtτω τού tξενtyκαι λ6yον πpό προσώπου τού θεού, 
δτι ό θεός έν τιfJ ούpανιfJ ίίνω, καi σύ έπl Τf1ς yής κάτω· 

έπi τούτ~ έστωσαν oi λ6yοι σου όλίyοι· δτι παραγίνεται 

s ένύπνιον έν πλήθει πειρασμού καi φωνή ίίφpονος έν πλήθει 
λ6yων. 

Δηλαδή, μή ταχύς εσο πρός λόγους, κάί ή ψυχή σου μη 
άπερισκέπτως προφερέτω pfίμα ένώπιον τοϋ θεοΟ, διότι 

ύπόρχει έν μtν τ9 ϋψει τής ίδίας περιωπf\ς ό θεός, έν δέ 
10 τ<t> βάθει τής σεαυτοΟ ταπεινώσεως σύ · καί ό έν ύψηλοίς 

κατοικών, τά ταπεινά έφοp9, καί ούδέν τwν σών λέληθεν 
αύτόν. Διό γοϋν τοϋτο nεριεσκεμμένοι καί βραχείς οί λόγοι 

σου ϊστωσαν- έκ γaρ πολυλοyiας ούκ έκφεύξr; άμαpτiαν. 

161 cf. Rom. r2, 1; Phil. 4, 18; Hebr. 13, 16 

ν, 10/11 Ps. ΙΙ2, 5-6 13 Prov. 10, 19 

V, 7 /8 ή ψυχή σου ... θεοΟ: cf. Evagr. f. 23', 17 «προστάσσει δέ μη 
άπερισκέπτwς θε9λογε1ν»; idem scholium paene ad verbum praebet 
etiam Cat. Barb. f. 47•, 4·7 (id est schol. άλλως distinct.) et Cat. 
Polychr. f. 174•, 6·7. Itemque cf. Cat. Barb. f. 49', 3·4 (schol. Evagrio 
ascript.) «Τοίς μη άπερισκέπτwς θεολογοΟσι»; sed totum hoc schol. 
parum congruit cum Evagr. scholio supra laud. Praeterea cf. Cat. Haun. 
f. 67' schol. p' «τοuς περl θεοΟ λόγους κινεΊν ... » 9/12 uπάρχει ... 
αύτόν: cf. Olymp., PG 93, 537D6-10 «Διό. το τον Θεον tφορaν πάντα, 
καi τό tν τt:j ψυχtι συνιστάμενα νοήματα .. : την γό.ρ uψηλοτότην τών 
ούρανQν περιwπτ)ν ο!κQν ό Θεός, τό. tν τQ βόθει πάντα κατοπτεύει.» 

12/13 Διό. ... fστwσαν: Evagr. f. 23", 21·23 «διό. τοΟτό φησι καi 
έστωσαν ο[ λόγοι όλlyοι (Eccle. :;, 1s), τουτέστιν όληθεΤς καi περιεσκεμ· 
μένοι» (quae sequuntur dissimilia sunt ac ίn Tr. Patr. Cat.). Haec 
eadem verba occurrunt etiam in Cat. Barb. f. 47". n-14 (schol. δλλως 
distinct.) et in Cat. Polychr. f. 174', 12·13 (schol. anonym.) 13 έκ ... 
άμαρτίaν: eundem locum adferunt Hier. p. 292, 24·25; Evagr. f. 24', 20· 

22; Greg. Agr., PG 98, 937Dr·940A1; Cat. Barb. f. 48', ΙΙ-Ι2; Cat. 
Polychr. f. 175', r4. Cf. etiam Olymp., PG 93, 540Αχχ 

ΡΕΟ 

161 διαπρόζωνται Ε 
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ν, J4·33 

'Ώσπερ δέ φροντiσι ποικiλαις ψυχής παρέπεται όνειράτων 
1s παντοδαπή φαντασiα, οϋτω καi τίj άφροσύνΤJ συνέζευκται 

φλυαρία. 

3-4. Καθώς δν εϋξu εύχήν τφ κυpί~, μή χpονίσuς τοο 
άποδούναι αύτήν, ότι ούκ έστι θtλημα έν liφpοσι· σύ ούν 
δσα l:iν εϋξu άπ6δος. Ά yαθόν τό μή εϋξασθαί σε η τό 

20 εϋξασθαι καί μή άποδούναι. 

'Ήγουν, άμα ηi> ύποσχέσθαι θε9 τόν ένθεον βίον, μή 
βραδύνι;ις πληρώσαι διό τών έργων τής δικαιοσύνης τήν 
έπαγγελίαν, διότι άφροσιν ού παραμένει βουλή. Σύ δ' ον 

συνετός εί, δσα ύπόσχι;ι θε9 πλήρωσον. Καλόν γορ τό μή 
25 ύποσχέσθαι σε η τό ύποσχόμενον μή πληρώσαι · εύχή γάρ 

έστιν ύπόσχεσις ών θε9 προσκομίζουσιν άνθρωποι, γνη­
σίως τούτ~ λατρεύοντες. 

5-6. Μή δφς τό στ6μα σου τού έξαμαpτήσειν τήν σάpκα 
σου, καί μή εϊπσς πpό προσώπου τού θεού δτι ίίγνοιά 

30 έστιν, ίνα μή όpγισθfj ό θεός έπί φωνϋ σου καί διαφθείpr; 

τά ποιήματα τών χειρών σου, ότι έν πλήθει ένυπνίων καί 
ματαιοτήτων καί λόγων πολλών· ότι σύν τόν θεόν φοβού. 

Τουτέστι, μή ύπουργόν τ9 σώματί σου πρός άμαρτίαν 

14/16 'Ώσπερ ... φλυαρία: Greg. Thaum., PG 10, 1000C2·5 ad verbum. 
Eandem interpretat. praebet etiam ςat. Barb. f. 49', 16 - 49•, 2, quae 
Gregorio Thaum. eam recte adscribit. Cf. quoque Hier. p. 291, · 17-19; 
Olymp., PG 93, 540Α12·Β5; Ps.-Chrys. p. 81, 10 22/26 ττ')ν έπαγγε· 
λίαν ... ύπόσχεσις: de distinctione incer εύχή (id est ύπόσχεσις vel 
έπαγγελία) et προσευχή (id est α'ίτησις), quae ab Origene orta est 
( cf. Orig. pp. 16-18, schol. sup. Eccle. 5, 3-4 ex Cat. Barb. f. 49•), 
cf. Greg. Nyss. Or. dom. 2, PG 44, 1137C13·D2; Eus. Caes., Ιη ps. 64, 
3, PG 23, 628BC; Olymp., PG 93, 540C3·4; Cat. Polychr. f. 175", 7-8; 
et praesertim Max. Conf. ad Thal. 50, ed. Laga-Steel, qu. 50, 87-93 
( = Cap. cent. 2, 94, PG 90, 1256C); Or. dom., PG 90, 881BC; schol. 
Max. Conf. ίη Eccle. 5, 4 cod. Vallic. Ε 21 f. 553': S. Lucλ, Gli scolίi ... , 
pp. 291-293; etc. Cf. Praefat. p. χχιχ 25/27 εύχτ') ... λατρεύοντες: cf. 
Max. Conf. Or. dom., PG 90, 881B13·C2 « ... ττ')ν προσεuχτ')ν αϊτησιν ... 
ώσπερ καi την εύχήν, ύπόσχεσιν, ηγουν έπαγγελίαν, ών γνησίως λα· 
τρεύοντες θεQ προσκομίζουσιν άνθρωποι ... » 33/34 μτ') ... στόμα σου: cf. 
Cat. Polychr. f. 175", ΙΙ «Μτ') ύπουργείτw σοι προς άκολασίας δ λόγος ... » 
( quae sequuncur dissimilia sunt ac ίη Tr. Patr. Cat.) et Olymp., PG 93, 

ΡΕΟ 
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ν, 34-51 39 

παράσχΤJς τό στόμα σου, wστε παραπέμπειν πολλό και 
35 ποικιλα βρώματα τίj γαστρι σου κάντεuθεν πάντων τwν 

σαρκικών παθών ύπανάπτειν την κάμινον- μήτ' αίι διαλογι01] 

δτι λανθάνεις θεόν, "ίνα μη έπί τούτ~ οίίτος δ και τοϋ 
ένθυμήματος ώς φωνf)ς άκούων δργισθίj, έφ' ί;> τοίς κακοίς 

άφόβως έμμένεις, και άφανίσ1] τα εργα σου τίj έκκοπij της 
40 ζωf'\ς σου, σχολην τούτων καταψηφισάμενος- διότι πε­

πλήρωνται ταύτα νυκτερινών φαντασιών και άνονήτων 
σπουδασμάτων και πολλών φλυαριών, aπερ ώσαύτως έςα­
φανίζει ό θάνατος· διόπερ σuν πdσιν οίς σοι παρΙJνέσαμεν, 
τόν θείον εχε φόβον, δς ποιείται πάντων άποχήν τwν 

45 κακών. 

7-8. 'Εάν συκοφαντiαν πένητος καi άpπαyήν κpίματος καi 
δικαιοσύνης ίί5σς έν χώpρ, μη θαυμάσσς έπi τφ πράγματι, 
δτι ύψηλός έπάνω ύψηλού φυλάξεται, καi ύφηλοί έπ' αύτής, 
καi πεpισσεία yής. 'Επί παντi έστι βασιλεύς τού άypού 

so είpγασμένου· καί ίσθι πιστός έν παντί, έστι βpαχύ άπό τού 
ήpπασμένου. 

37 /38 cf. Ι Par. 28, 9 44/'45 cf. Prov. 15, 27a 

541Α2-4 «Φλύαρος γλώττα ... έρεθίζει ττ)ν σάρκα πρός ττ)ν άμαρτίαν.» 
36/38 διαλογίσ~:ι .. . άκούων: deum cognoscere hominum cogitationes 

dicit etiam Cat. Barb. f. 53", 12-14 et Olymp., PG 93, 541Απ-12 
38/'40 όργισθij ... ζωής σου: cf. Olymp., PG 93, 54183-5 '40/43 

πεπλήρωνται ... θάνατος: cf. Hier. p. 293, 72-74 ιCum ... per nocturnam 
quietem variis anima fuerit exagitata terroribus .. ., tu ea contemne, quae 
somnii sunt ... •; Greg. Agr., PG 98, 945C8-9 «δίκην ένυπνίων συμπι­
πτόντων ταίς νuκτεριναίς φαvτασίαις ... » (sed haec ad virorum cum feminis 
commercia refert). Cf. etiam Olymp., PG 93, 541813-Cr et C3-5 

44/45 φόβον ... κακών: haec saepe apud Max. Conf. scripta occur­
runt, cf. ex. g. ad Thal. 54, ed. Laga-Steel, qu. 54, 3u-313 «Έση δt. 
τό μf.:ν πνεΟμα τοΟ φόβου τοΟ θεοϋ ή τών κατ' tνέργειαν κακών άποχτ)» 
( = Cap. cent. 3, 39, PG 90, 1276C) ; ep. 1, PG 91, 389Dr2; ep. 20, 
ibid., 6or83; etc. In universum cf. Praefat. p. ΧΧΙΧ cum n. 86 

ΡΕΟ 

34 παραπέμπτην · Ε 35 βρώματα τij γαστρίLspαι. vac. rel. Ο, α/ι. 
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necnon Cαι. Haun. (f 6j') 50/51 καi ίσθι - ήρπασμέvου] haec verba ad 
Bccle. ιeχιιιm non pertinenι; [Μι. referenda ad Lιιc. 16, '' de qιιο cf infra /. 
70 sqq.; aιιamen ead. verba Cαι. Ηαιιn. (f 6j', col. Β, 7-10) praeb. 



ν, 52-70 

Ε'ίτουν, έόν πένητα θεάσυ συκοφαντούμενον καi δικαίαν 

κρισιν δώροις η δυναστείq. πλεονεκτουμένην έν τόπ~ τινί, 
μη έκστi]ς έπί τούτ~, νομίσας άπρονόητον είναι τόδε τό 

55 πάν, διότι ό πάντων άληθώς ύπερέχων ϋψιστος θεός, 

ύπερκείμενος καί τοϋ κατό την πρόσκαιρον δυναστείαν 

έπηρμένου, την δικαίαν ψf'jφον άποταμιεύσεται έν τij ήμέρQ. 
τής κρίσεως. Καi ούράνιοι άγγελοι, λειτουργοi τοϋ θείου 

θελήματος, είσίν έφ' οπασι, τοίς μtν άδικοϋσιν, άφανώς τό 
60 πεπραγμένα τούτοις έλέγχοντες καt έκφοβοϋντες αύτοι)ς 

ταίς άπειλαίς τών κολάσεων, τοίς δt άδικουμένοις, ταίς 
τώv μελλόντων έλπίσι τούτους παραμυθούμενοι, καl έπί τ~ 

πλεονεκτηθέντι περί γfjν, μεταρριπτοϋντες αύτό άπό έτέρου 

πρός ϊτερον. Καl γάρ ούδtν τών έπι γf'jς πραπομένων η')ν 
65 θείον έξουσίαν έκπέφευγεν, δτι γίνονται πάντα τά καθ'ήμaς 

τοϋ θεοϋ ε'ίτ' εύδοκοϋντος ε'ίτ' οίκονομοϋντος ε'ίτε συγχω­

ροϋντος. Καl διά τοϋτο έπl πάσι τοίς ϊργοις σου ίσο θε~ 

εύάρεστος- ύπάρχει δt μικρά εύαρέστησις καl άπό τοϋ 
μαμωνό τής άδικίας, ώς φησιν έν εύαγγελίοις ό κύριος-

70 ποιήσατε ύμίν φίλους έκ τού μαμωνd Tfjς άδικίας, δπερ 

58/59 cf. Ps. 102, 20·21 70 Luc. 16, 9 

52/58 έάv ... κρίσεως: Olymp., PG 93, 54108 - 544Α6 «Έό.ν ... 
ϊδι:ις ύπό τών πλουσίωv καl συκοφαντών τοuς πένητας καταδυvαστευο· 
μένους, μη θαυμάσι:ις. ... μηδ( άπρονόητον εΙναι τόν κόσμον vομίσι:ις. 

Ό γaρ ύψηλότερος άπάvτωv Θεός ... έκάστy τό κατ' άξίαν ώv fπρα· 

ξεν άπονέμει.» Hanc Olymρ. interpretat. praebet Cat. Polychr. f. 176•, 
13-18. Itemque cf. Greg. Thaum., PG 10, 1001Α6·8; Evagr. f. 25", 4-7 
( = Cat. Barb. f. 56', 2-5 et f. 55', 3-6) et Greg. Agr., PG 98, 948Α3-7 

58 aγγελοι: excelsos ( ύψηλοί) pro angelis acciρiunt etiam Hier. 
p. 294, 1οψΙΙΙ; Evagr. f. 26', 8·10 ( = Cat. Barb. f. 57', 1·2) et 
Cat. Haun. f. 67• schol. β' 59/61 τοίς μεν άδικοΟσιν ... κολάσεων: 
similia saepe ίη Max. Conf. operibus inveniuntur; cf. ex. g. ad Thal. 
55, ed. Laga-Steel, qu. 55, 503-505; de Charit. 1, 81, ρ. 80; Ascet. 11, 
PG 90, 9200; Myst. 24, PG 91, 7090; etc. 65/67 δτι ... συγ­
χωροϋvτος: Max. Conf. Quaest. Ου b., ed. Oeclerck, 161, 7-9 «χωρίς 
τf'jς τοΟ θεοΟ προνοίας ούδεv γίνεται, άλλ • είτε κατά είιδοκίαν, είτε 

κατ' οίκονομίαν, ε'ίτε κατa συγχώρησιν τά πάντα γίνονται», itemque 
Quaest. Oub., ibid., 83, 2·3 «Τρία θελήματα έπi θεοΟ χρη ύπολαμβάνειν, 

κατ' εύδοκίαv, κατ' οlκοvομίαν, κατό συγχώρησιν.» Cf. etiam Max. Conf. 
ep. 26, PG 91, 617Α11·13 

ΡΕΟ 

62 τούτοις Ο 65 τό] om. Ε 



ν, 71-97 

συμβαίνει δταν καλώς διασκορπίσωμεν a κακώς συνηyάγο­
μεν. Ό δt. 

9-10. Άyαπών άpyύpιον ούκ έμπλησθήσεται άpyυpίου, καί 
τις ήyάπησεν tν πλήθει αύτοϋ yένημα· καί yε τούτο μα-

75 ταιότης. 'Εν πλήθει άyαθωσύνης έπληθύνθησαν οί tσθίοvrες 
αύτήν· καί τίς άνδpεlα τιjJ παpΌύπ}ς; 'Ότι άpχή τοΟ όpdι/ 
έν όφθαλμοίς αύτοϋ. 

Δηλονότι, έπιθυμητης χρημάτων κόρον τούτων ούχ tξει, 
καi Ciλλος δέ τις τό πλf1θος τώv γεωργίων ήγάπησε καί οίι 

80 την χρείαν, ώς μη τοίς χρ(ιζουσιν έπαρκών, άλλ' είς τας 
άποθήκας συνάγων αύτά, καi δυσχεραίνων εί μη μείζοuς 
είεν αίίται πρός την τούτων ύποδοχήν, εί καi τό ύπtρ Τήv 
χρείαν άνωφελές. Ούδt. γάρ έν τίj δαψιλείq. της ϋλης, άλλό 
τfjς άγαθότητος έπλεόνασαν οί ταύτης άπολαύοντες, ώς 

85 έκείνης μt.ν άποστερούσης, ταύτης δ' aπαντας εύεργετούσης. 

Καi τίς ύπάρχει δύναμις όπτικη τ«;, παρ' αύτης ένισχυο­
μέν~; Διότι την τούς νοερούς της ψυχf1ς αύτοίί όφθαλμούς 

έπιθολοϋσαν καi ούκ έώσαν καθαρώς άτενίζειν πρός την 
άλήθειαν καi τοϋ δντως έρciν άγαθοϋ σχέσιν τών ύλικών, 

90 τό πρός τοuς δεομένους εύεργετικόν πόρρω διώκον, αίτιόν 

έστι τοΟ βλέπειν τόν τοιοΟτοv έν τοίς είρημένοις αύτοϋ 

όφθαλμοίς τό πράγματα, ώς έχουσι φύσεως. Κάντεϋθεν όρq. 
καi τούς ύποβεβλημένους δουλείq. κάλλιον τών φιλοπλού­
τwν διάγοντας. Καi γάρ 

95 11. Γλυκύς ό Οπνος τοΟ δούλου, εί όλlyον καί εί πολύ 

φάγεται· καί τφ έμπλησθέντι τοΟ πλουπ}σαι ούκ έστιν ό 
άφlων αύτόν τού ύπνώσαι. 

71/72 cf. Matth. 25, 24 et 26 80/81 cf. Matth. 6, 26 

78/80 tπιθuμητης ... tπaρκώv: Greg. Thaum., PG 10, χοοχΑ12-Ι4 «όvδρi 
tπιθυμητ(! χρημάτwv οόκ tκγίvεται ( var. tγγίvεται) κόρος, οϋθ' ή παρά 
τwv πέλας εϋvοια.» Cf. etiam Cat. Haun. f. 67• schol. δ' 87 τοuς 
vοεροuς ... όφθαλμούς: cf. Didym. 3 p. 152, 13-14 «λέγω δτι ε[σiv 
πεφωτισμένοι της φυχfΊς όφθολμοi. .. »; cf. etiam Cat. Haun. f. 67• 
scho!. ε' (= Olymp., PG 93, 545Α2-3) 

ΡΕΟ 

72 Ό δf.:] cum sqq. conίunx. ΡΟ 
sqq. conίunx. Ο 

76 όvδρίο ΕΟ 9.ιι Καi γaρ] cum 



ν, 9s-120 

'Ήτοι, ό μtν δοϋλος έν άνέσει ύπνώσει, ε'ίτ' tνδεώς ε~ει 
τροφ'flς ε'ίτ' tμπλησθί] τούτης, διά τό μη πολλοίς μερίμναις 

100 περιστοιχίζεσθαι · τόν δt βεβαρημένον πολλi] χρημάτων πε­
ριουσίq. πάντα τοϋ ϋπνου άποστεροϋσι, φροντίσι διηνεκέ­

σιν έκδαπανώμενον, ποτt μtν δπως πλείονα κτήσεται, πο­
τt δ' δπως άσφαλώς τά κτηθέντα φυλάξει. Καi άλλη 

12-16. 'Έστιν άppωστία ήν είδον ύπό τόν ήλιον, πλούτον 
105 φυλασσ6μενον τιjJ παρΌύτού είς κακfαν αύτοΟ, καί άπο­

λείται ό πλούτος έκείνος έν περισπασμιjJ πονηριjJ. Και' 

έyέννησεν υί6ν, καί ούκ έστιν έν χειρί αύτού ούδtν. Καθώς 
έξήλθεν άπό yαστpός μητρός αύτού γυμνός, έπιστρtφει τού 

πορευθήναι ώς fjκει, καί ούδέν λήφεται έν μ6χθ~ αύτού, 
110 ίνα πορευθϋ έν χειpί αύτού. Καi yε τούτο πονηρά άρ­

pωστία· ώσπερ yάρ παpεytνετο, ούτως καi άπελεύσεται. 

Καί τiς περισσεία αύτοΟ, fj μοχθεί είς aνεμον; Καί yε 
πdσαι αί ήμtραι αύτού έν σκ6τει καί έν πtνθει καί θυμιjJ 

πολλιjJ καί άρρωστίp. καί χ6λ~. 

115 Πάντως, ύπάρχει νόσος ψυχικr) ijν κατείληφα περί γην, 
χρήματα ύπό τινος θησαυριζόμενα καi τ~ έξ αύτοΟ συντη­
ρούμενα είς άφορμr)ν άπωλείας αύτοϋ, καi διαφθαρήσονται 

τό τοιαϋτα έν μερίμνΤJ όδυνηρ9- τοϋ περιφυλάπειν άγω­
νιώντος αύτά έκ τών έπιβουλευόντων αύτοίς. 'Έτεκε 

120 δΌίίτος υίόν, καί ού κέκτηταί τι έν χερσiν αύτοϋ. 'Όμοιον 

98/102 δ μεν δοϋλος ... έκδαπανώμενοv: cf. Greg. Thaum., PG 10, 
100184-8 ( = Cat. Polychr. f. 177', 16-18). De eadem sententia, quae 
vero communis est locus, cf. etiam Didym. 3 p. 153, 4-5; Greg. 
Nyss. (hom. V) pp. 36ψ370; Greg. Agr., PG 98, 953CD; Ps.-Chrys. 
p. 82, 52-58; Olymp., PG 93, 545C1-3 115 ύπόρχει ... yf)v: cf. Greg. 
Agr ., PG 98, 95 7 Α10-π «άppwστίαν ήτοι vόσον ψuχf)ς προσαγόρευσεv»; 
itemque Caτ. Haun. f. 68' schol. θ' «νόσον όvομόζει ψυχf)ς καi δια­
νοίας άρρώστημα.» Cf. etiam Olymp., PG 93, 545D1-2 116/119 
χρήματα ... έπιβοuλευόvτwν: interpretationem Gregorii Thaum. et Olym­
pίodori perite ac proprie consarcinat; cf. enim Greg. Thaum., PG 10, 
1001Βψ12 «... άποθησαυρίζοvτα τόν πλοϋτον συvτηρετν, ... φuλόσσοντα 
κακών άφορμήν; Καl τόv πλοϋτον ... διαφθαρf)vαι ... » et Olymp., PG 93, 
545D4-6 «ή γόρ καl περιών άπόλλει τοϋτοv (sc. πλοϋτον) δ φιλάργυρος, 
fσθ' δτε δι' αuτόν καl έπιβοuλευόμενος ή ... » 120/121 'Όμοιον ... αύτοϋ: 
cf. Greg. Thaum., PG 10, 1001C2-3 

ΡΕΟ 

103 Καl άλλη] cum sqq. coniunx. Ο 
cum codd. scripsi: cf infra l. 128 

111 άπελαύσεται Ο 112 ΙΊΙ 



ν, αι-146 43 

δέ: τfj γενέσει καi τό τέλος αύτοϋ · yυμνdς γάρ έκ μητpdς 
κοιλiας έξήλθε καi γυμνός εiς γfιν άπελεύσεται, μηδέν τοϋ 
τοιούτου θησαυροϋ έν σπουδ'ij αύτοϋ έπιφερόμενος ώστε 
συναπελθείν ταίς τούτου χερσι. Καi τό τοιούτον λίαν νόσος 

125 όδυνηρά· καθάπερ γάρ ούτος ήλθεν εις κόσμον διά γε­
νέσεως, μήτι πράγμα δλwς έπιφερόμενος, οϋτw δfι καi 
ύπεξέλθΤJ τόν βίον διά θανάτου. Καi τί τό κέρδος αύτοϋ; 
Ούδέν, η εiς κενόν αύτοϋ ή σπουδή. Και γάρ πciσα ή 
παροΟσα τούτου ζωfι έν σκότει τέ έστιν άγνοiας τοΟ δντwς 

130 καλοϋ καi έν άνονήτ~ διά τά φθειρόμενα θλίψει, καi έν 

πολλ9 ταράχ<t> ψυχfις έκ τί'\ς πρός τόν πέλος όργής καl 
νόσ~ άκορέστου έπιθυμiας τών ύλικών, καi έν άμύνι;ι τών 
λυπησάντων Tfj δι' έαυτοϋ γινομένι;ι, 'ίνα τι πλέον χαρίζηται 

τ<;> θυμ<;>· χόλος γάρ έστιν ή τοϋ λυπηθέντος δι'έαυτοϋ 

135 κατά τοϋ λυπήσαντος Ciμυνα. Τί ούν τό έν τοίς φαινομένοις 
καλόν; 

17-19. 'Ιδού δ εlδον έyώ άyαθ6ν, δ έστι καλ6ν, τοΟ φαyεlν 
καi τού πιεlν καi τοΟ ίδε'iν άyαθωσύνην έν παντi μ6χθ~ 

αύτού, φ ίiν μοχθήσfJ ύπd τdν ffλιον άpιθμdν ήμεpών ζωής 
140 αύτοΟ, ών έδωκεν αύτιp ό θε6ς· δτι αύτό μεpίς αύτοΟ. Καi 

yε πός ίί νθpωπος φ lδωκεν αύτιp ό θεός πλοΟτον καί 
ύπάpχοντα καi έξουσiασεν αύτdν τοΟ φαyεlν άπ'αύτοΟ καi 

λαβείν τό μtpος αύτοΟ καi τού εύφpανθήναι έν μ6χθ~ 
αύτού, τοΟτο δ6μα θεοΟ έστιν. 'Ότι ού Πολλάς μνησθήσεται 

145 τάς ήμέpας τής ζωής αύτοΟ, δτι ό θεός πεpισπp αύτdν έν 
εύφpοσύνσ καpδiας αύτοΟ. 

121/122 cf. lob 1 1 21 . 

121/122 γυμνός ... άπελεύσεται: eundem locum adferunt Evagr. f. 26', 
3-4 ( = Cat. Polychr. f. 178', Ι4-15); Cat. Barb. f. 59', 8-10 et f. 61', 
11-13; Greg. Agr., PG 98, 96οΑ6-8 129 ζω!) ... άγvοίας: cf. Dίdym. 3 
p. 16ο, 8 «σκότος ώδε τήv δγvοιαv λέγει» et Olymp., PG 93, 54888-9 

134/135 χόλος .. . δμυvα: cf. Max. Conf. Ambig., PG 9r, 1197C3-5 
«τήv δέ χολήv τήv δι' δλλου όμυvαv τοΟ λυπήσαvτος- τόν δε χόλοv ττ)v 
δι' έαυτοΟ τοϋ λυπηθέvτος tπεξέλευσιv ε\ς τόv λυπήσαvτα ... » necnon de 
Charit. 11, 68, p. χ26 

ΡΕΟ 

121/122 κοιλίας μητρός Ε Ο 127 ύπεξέλθοι Ρ τίj om. Ε 129 
τέj om. Ο όντος Ο 130 άvovήτ<tJ] άvοήτω Ε 133 post λυπη-
σάvτωv spat. vac. rel. Ε έαυτοΟ] αύτοϋ Ο 135 Τί ούv τό έvj τό ούv 
έv Ο 



V, 147 - VI, 5 

WΗyουν, τοΟτό έστιν δπερ έθεασάμην αύτός άγαθόν έν 

Πά01J σπουδίj, fiν άν τις περί γήν σπουδάσυ δι' δλων τών 
τής ζωής αύτοΟ ήμερών, δς ό θεός παρέσχεν αύτ~. δπερ 

150 ύπάρχει κατa τήν χρήσιν καλόν, ώστε βρώσει καί πόσει 
την άναγκαίαν πληρώσαι τοϋ σώματος χρείαν και έν πείρQ. 
τοϋ άγαθοΟ γενέσθαι δι' εύποιίας, διότι τοϋτο μόνον κερ­

δαίνει πας άπό τών προσκαίρων. Εί δέ τι τούτων καθ' αύτό 

τις νομίσει καλόν, τοίi όντως έκπίπτει καλοϋ. Και γάρ 

155 παντι άνθρώπ~ ψ παρέσχεν ό θεός πολλr)ν περιουσίαν, 
κάντεϋθεν ούκ ε'ίασεν αύτόν βλέπειν είς έτέρων χείρας, 
άλλ' εδωκε τούτ~ έξουσiαν ώστ' άπό τών οίκείων άναλα­
βέσθαι ίδιον κέρδος, την άναyκαiαν τοίi σώματος χρείαν, τό 

δt λοιπόν έπαρκέσαι τοίς δεομένοις καi οϋτω χαρηναι έν 

160 τοίς έαυτοϋ σπουδάσμασι, τό τοιούτον, δώρον θεοϋ έστιν. 

Ούδt γaρ εύπορεi τις τών χρειωδών θείας προνοίας χωρίς, 
οϋθ' ώστε πλεονεκτικώς ζην τα χρήματα λαμβάνει παρa 

θεοϋ. Διότι όλιyοχρόνιος ή τοΟ άνθρώπου ζωή καi τοϋ 
έφημέρου μόνου χρ(ιζουσα άρτου, δτιπερ τήν τής σαρκός 

165 ήδονfιν ούκ άκόλαστον ε'ίασεν ό θεός, 'ίνα μη ταύτυ δου­
λεύων ό άνθρωπος τό δντως άγαθόν άγνοήσυ · άλλ' έν οίς 

ούτος αύτί] έπευφραίνεται, έπάγει αύτ~ τήν τοΟ θανάτου 
έπώδυνον μέριμναν. Καi άλλη δέ τις 

VI, 1-2. WΕστι πονηρία ijν είδον ύπό τόν ήλιον, καί πολλή 
έστιν έπί τόν ίίνθpωπον· άνήp ciJ δώσει αύτφ 6 θεός 
πλούτον καί ύπάpχοντα καί δ6ξαν, καί ούκ έστιν ύστεpών 
η'j ιfιuχ'ίj αύτού άπό παντός ού έπιθυμήσει, καi ούκ έξου-

5 σιάσει αύτι;J ό θεός ΤQύ φαyείν άπ' αύτοΟ, δτι άνήp ξένος 

164 cf. lac. 2, 15 et Orat. Domin. 

149/152 δπερ ... εύποιίας: cf. Greg. Thaum., PG χο, 1001C14-Dx 
«συμμετρείται δε τόv έαυτοΟ βίοv εύποιίαις.» Cf. etiam Greg. Agr., PG 
98, 961D4-964AB. Sententias non dissίmiles saepe praebet Max. Conf., cf. 
ex. g. Ascet. 7, PG 90, 916D; Ascet. 23, ίbid., 929ΑΒ; etc. 

ΡΕΟ 

1-48 σποuδάσ~;~] σποuδaσ· Ε, σπουδάσει Ο 149 δ.ς] δ.v Ε 154 
vομίσει] vομίσ' Ε 163 όλιγοχρόσιος Ε 164 μόvοv Ο δτιπερ) δτι 
περί Ε, δπερ Ο 166 όγvοήσει Ε 167 τηv τοΟ θαvότου] τόv θάvατοv 
τήv Ο 168 Κα\ δ.λλη δέ τις] cum sqq. coniunx. Ο 

VI, 4/5 έξουσιάσει] έξιόσει Ο 



VI, 6-29 45 

φάγεται άπ'αύτού. Καί γε τοΙJτο μαται6της καί άppωστία 
πονηρά έστι. 

Δηλαδή, ύπάρχει κακοπραγiα ην τεθέαμαι περί γf\ν, λιαν 
άνθρώποις έπιπολάζουσα· Cίνθρωπος ί;> δωρήσεται ό θεός 

10 πολλήν περιοuσiαν καi δόξαν, καi πάντα πληρώσει αύτοϋ 
το καταθύμια, μηδενός ·τούτων στερήσας αύτόν, θησαυρίζει 

το προσόντα αύτ~. μήτ' αύτός τούτοις χρώμενος, μήτε μήν 
έτέροις έπαρκών, ιcαί ού συγχωρήσει ό θεός τ~ τοιούτ<tJ 
την τής του πλούτου χρήσεως έξοuσίαν, διότι έτέρ<tJ έμπι-

15 στεύσει τοϋτον τ~ έκ τούτου τραφησομέν~ καl έτέροις 
δι' αύτοΟ έπαριcέσοντι. Καi γάρ πάνη;ι άνόνητος ή τοιαύτη 

τοϋ πλούτου άποθησαύρισις και νόσος ψυχf\ς όδυνηρά, δη 
καi ή σόρξ στερείται τfJς χρήσεως του τοιούτου πλούτου 
καί ή ψυχή ούιc άποιcερδαίνει τουτον δι'εύποιίας. Έπει-

20 δήπερ 

3-62• 'Εάν γεννήοτι άνήp έκατ6ν, και ετη πολλd ζήσεται, 
και' πλήθος δ τι έσονται ήμέpαι έτών αύτοD, καί ή ψυχή 

αύτοΟ ούκ έμπλησθήσεται άπό άyαθωσύνης καί γε ταφή 
ούκ έyένετο αύτφ, είπα· άγαθόν ύπtp αύτόν τό έκτρωμα, 

25 δτι έν μαται6τητι ήλθε καi έν σκ6τει πορεύεται, και' tν 
σκ6τει όνομα αύτού καλυφθήσεται, καi γε ήλιον ούκ εlδε 

καi ούκ έγνω άνάπαυσιν. Τούτο ύπtp τοΙJτον, καi εi έ­
ζησε χιλίων έτών καθόδους καί άγαθωσύνην ούκ είδε. 

Τουτέστιν, έάν τις πολλών γένηται παίδων πατήρ, ιcαί 

8/16 ύπάρχει - έπαρκέσοντι: interpretationem Gregorii Thaum. per 
paraphrasin exponit: cf. enim Greg. Thaum., PG 10, 100109 · 1004Α8 
«Παρέξομαι δε τQ λόγt.ιJ. τfιν μάλιστα tπιπολάζοuσαν άνθρώποις κακοπρα· 
γίαν. 'Όταν Θεός μεν τa καταθύμια αύτwν άπαντα έπιχορηγήσας, μηδενός 
οίιτινοσοϋν ... αύτόν άφέληται ... · ό δt τοίς πδσιν εύθηνούμενος .. ., πεσών 
άκαρπος καi έαuτy, κα1 τοΤς πλησίον.» 12/13 μήτε ... έπαρκwν: cf. 
Greg. Agr., PG 98, 96989 17 νόσος ... όδuνηρά: cf. Greg. Agr., PG 
98, 969Α3 «τfιν τοιαύτην έχοuσι πονηρό.ν νόσον ... »; cf. etiam supra ίη 
Eccιe. 5, 12-16 (= V, π5, 124·125) 29/32 έάν τις ... έμπλήσ~:~: Greg. 
Thaum., PG 10, 1004Aro·x3 «δς πλείστων παη'ιρ όνομασθεiς τέκνων 
όσινώς, βιοΟς δt. χρόνον μακρόν, ούκ έπλήσθη χρηστότητας την ψuχfιν έπi 

τοσοΟτον, θάνατον (kgend. θανάτου ut ίη Cat. Polychr.) πείραν ού 
λαβών.» Haec interpret. Gregoriana occurrit ad verbum ίη Cat. Polychr. 
f. 179v, 5·7 

ΡΕΟ 

1'4 τοΟ) om. Ο 19 τοϋτον] fM't. scrίbend. τούτου εύποιΤας] 
εύπορίας Ε 19/20 Έπειδήπερ] ιιιm sqq. ιοnίιιnχ. Ο 21 γεννήσει Ο 



VI, 30-53 

30 παρεκταθ~ ή ζωή αύτοϋ έπi χρόνον μακρόν, και ες το­
σοΟτον θανάτου πείραν ού λάβ1], και την ψυχήν αύτοΟ έν 
άγαθοεργίαις χρηστότητος ούκ έμπλήσ1], καί 'ίσως ταφής ώς 
κακοϋργος κατd τό τέλος ούκ άξιωθ~, προέκρινα τούτου τό 

γαστρός μητρι;>ας έκπεσόν Cίωρον tμβρυον, διότι τοϋτο 
35 είκ~ παρεγένετο είς τό είναι, ώς μήπω εϊτ' άγαθοϋ τινος 

iίτε κακοϋ γευσάμενον, και λαθραίως είς φθορdν Ciπεισι μή 
έλθόν δλως είς φώς, δθεν καί έν άμνηστίQ. tσεται, ώς μή 

ύπό τινος γινωσκόμενον. Καl γdρ φώς ούκ έθεάσατο, ώς 
έκπεπτωκός τής μητρι;>ας νηδύος νεκρόν, καi έν πείρQ. ού 

40 γέγονε τής οίασοuν ήδυτάτης άπό κόπου άνέσεως, ώς μή 
ολως τι φθάσαν έργάσασθαι. Τό τοιοϋτον γdρ i:μβρυον 

ύπtρ τόν είρημένον έστίν Cίνθρωπον, κδν πολλοuς μεν 
ούτος εζησε χρόνους, χρηστότητος δε ούκ tλαβε πείραν, 

δτιπερ ούτος μεν ύπερ τοϋ μή έργόσασθαί τι χρηστόν 

45 λόγους δώσει καί τιμωρίαν ύφέξει ού τήν τυχοϋσαν, έκείνο 
δε ούδαμώς. Τίς δέ κρείπονα ήγήσεται τόν βιώσαντα μεν 

είς μακρόν, μήτι δε διαπραξάμενον άγαθόν; 

63-9. Μή ούκ είς τόπον ένα rά πάντα πορεύεται; Πός 
μόχθος τού άνθpώπου είς τό στόμα αύτού, καί yε ή ψυχή 

50 αύτού ού πληpωθήσεται. 'Ότι τlς πεpισσεία τφ σοφφ ύπέp 

τόν aφpονα; Δι6τι ό πένης οίδε ποpευθήναι κατέναντι τής 
ζωής· άyαθόν όραμα όφθαλμών ύπέp τόν ποpευ6μενον 

φυχfj. Καί yε τούτο ματαιότης καί πpοαipεσις πνεύματος. 

38 cf. Iob 3, 16 45 cf. Rom. 14, 12 

32/33 ϊσwς ... όξιwθ~: Olymp., PG 93, 553Α4-5 «'ίσως δt μηδέ ταφής 
όξιwθij ... », itemque Phot. ad Amphil. 68, PG ror, 436Β6 (in eund. loc.) 

33/37 προέκρινα ... όμνηστίQ: Greg. Thaum., PG ro, roo4Ar4-B2 fere 
ad verbum. Interprerat. Gregorii Thaum. laud. praebet etiam de verbo 
Cat. Polychr. f. r79v, 8-9 38/40 Καl ... γέγονε: cf. Greg. Thaum., PG 
ro, roo4B2-3 ( = Cat. Polychr. f. 179v, 9) «ούχ άψόμενον κακών, ούδΕ. 
προσβλέψav ήλίy.» 41/46 Τό ... ούδαμώς: non dissimilis est Didymi 
interpretatio, qui sic hunc locum explanat (Didym. 3 p. 175, xr-14): 
«ούτος όγαθότερός έστιν ύπέρ έκείνοv· έκείνος γόρ ύπέρ ών έσπούδασεν 

κai f.σχεν, λόγον δώσει καi τιμwρηθήσεται, ούτος δέ τοΟτο ούχ ύφίστaται 

ούδi: την όρχηv έvτρaπείς ... » Cf. etiam Greg. Agr., PG 98, 9728-9738 

ΡΕΟ 

32 έμπλήσ' Ε τaφη Ο 34 έκπεσών Ε 37 άμνηστlQ] όνaμνη-
στίa Ο 38 uπό] om. Ε ( sed spat. vac. rel.) 39 έκπεπτwκός] 
έκπροlκος Ε 44 έργάσaσθα\ τι χρηστόν] έργάζεσθaι ς"v Ο 



VI, 54-75 47 

Ε'ίτουν, άρα ούχ όμο(ως δ τε ζήσας πολλών έτών περιό-
55 δους καi μήτι διαπραξάμενος άγαθόν και τά έκτρώματα είς 

yfjν άναλύουσι, μήθ'ό τοιοϋτος δλως γευσάμενος άρετfΊς, 
μήτ' έκείνα, εί καi το μtν ciπροαιρέτως τούτο πεπόνθασιν, ό 

δt προαιρετικώς; Πciσα γaρ τοϋ τοιούτου άνθρώπου ή 

σποuδη πρός τρuφήν, εί καi μή έμπiπλαται τfΊς άλόγου 
60 έπιθυμίας τών ήδονών ή τούτου ψυχή. Ό δέ σοφός ούχ ώς 

ό Cίφρων έν τοίς έπικήροις καί άνονήτοις πονεί, άλλ' έν τοίς 
έστώσι καi μένουσιν, έν οίς τό κέρδος πολύ· δτιπερ ό 
ύπερορών πλούτου καi πενιαν καταδεχόμενος έπίσταται οlα 

σοφός τάς κατ' lλλειψιν καi ύπερβολήν έκτροπάς τΙΊς άρετfΊς 
65 έκφυγείν καi διό. τής κατά ταύτην μεσότητος εύθu όδεϋσαι 

τής δντως ζωfjς, έπειδή κρείπwν έστiν ή πνευματικη 
θεωρία τών νοερών αύτοΟ όφθαλμών, ώς παρορώσα μtν 
τά. πρόσκαιρα, βλέπουσα δέ πρός τά αίώνια, ύπtρ την 

διαγωγήν του διεξιόντος άλόγως τfιν παροϋσαν ζωήν. Καί 
70 γό.ρ άνωφελης ή τοιαύτη πορεία καi ψυχfjς άλόγιστος όρμή, 

έπείπερ 

10-12. Εί' τι έyένετο, ήδη κtκληται δνομα αύτού, καί 
έyνώσθη δ έστιν Ιiνθpωπος, καί ού δυνήσεται κpιθ'f/ναι 
μετd τού ίσχυpού ύπέp αύτ6ν, δτι είσi λ6yοι πολλοι' 

75 πληθύνοντες ματαιότητα. ΤΙ πεpισσόν τι;ι άνθρώπ41; 'Ότι 

68 cf. ΙΙ Cor. 4, 18 

64/66 τό.ς .. . ζωfjς: hanc eandem sententiam ( id est, oportet 
exuberantiam atque defectum fugere, quod ίη medio stat virtus ), quae 
ab Aristotele orta - cf. Eth. Nic. 11 π09 a 2 - postea communis locus 
fit praesertim apud Patres, saepe praebet Noster: cf. ex. g. ίn Eccle. 1, 
15 ( = Ι, 134-142); 7, 15-20 ( = VII, 135·136); π, 3 ( = ΧΙ, 26-28) etc. 
Cf. in universum Praefat. p. ΧΧΙΧ cum η. 85. De eadem sententia saepe 
disserit eciam Max. Conf., cf. ex. g. ad Thal. 56, PG 90, 58IC; ad 
Thal. 64, ibid., 709Β; etc. Cf. etiam, sed ίη Eccle. 7, r6, Didym. 4 
p. 215, 4-7; Greg. Thaum., PG 10, 1005811-12 ( = Cat. Polychr. f. 185', 
3-5.); Greg. Agr., PG 98, xo16A-1or7D; Olymp., pG 93, 568Cπ-12 
( = Cat. Barb. f. 88•, 12-13) 66/67 κρεiττων ... όφθαλμών: cf. Hier. p. 
299, 73-74; Greg. Agr., PG 98, 977ΑΒ; Cat. Barb. f. 70', 8-9 ( = Cat. 
Polychr. f. 180', 8-9) et 13-14 (schol. άλλως distinct.) 

ΡΒΟ 

61 ό] om. Ρ 71 έπείπερj cιιm sqq. cοrιίιιιιχ. Ο 75 po1t ματαιότητα 
ίιιiι. Eccle. cap. VII pos. Ε; cf etiam Greg. Τhαιιm., Olymp. ιt mαιι. αlι. cod. 
Virιdob. theol. gr. IIJ (f Jι') ad lac. 75/76 'Ότι τίς - άνθρώπy) om. Ε 



VI, 76 - VII, ΙΟ 

τlς οίδε τl άyαθόν τφ άνθpώπft) έν ηj ζωίj αύτοΟ άpιθμόν 
ήμερών ζωfίς μαται6τητος αύτοΟ; Και' έποίησεν αύτd έν 
σκιij.· δτι τίς άναyyελεr τφ άνθpώπftJ τί έσται όπlσω αύτοΟ 
ύπό τόν ήλιον; 

80 Δηλονότι, ε'ί τι πέπρακται άπάρτι γνωσθέν, καλείται η 

καλόν η έναντίον, καl έγνωρίσθη δπερ ύπάρχει δ Cίν­

θρωπος, ψuχi] μέν Cίφθαρτος, σαρκl δέ φθαρτός, καl ούκ ί­

σχύσει δικαιολογηθf'jναι μετCι τοΟ άδεκάστου κριτοϋ καί 

άσυγκρίτως πάντων ίσχυροτέρου, δτι προφασίζεται προ-

85 φάσεις έν άμαpτlαις, α'ίπερ αύξάνουσι τόν άνόνητον μόχθον 
αύτοϋ. Τίς λοιπόν έστιν ή ώφέλεια τι;, άνθρώπ1t1 έν τt;J 

τοιούτ«tJ μόχθ«tJ; 'Ότιπερ ούδείς γινώσκει ποίον ύπάρχει 

άγαθόν η;> άνθρώπ1t1 έν τi] τούτου ζωi] καί τι;, τούτης 

μέτρ«tJ τών ήμερών, aς έν τοίς ματαίοις άνάλωσεν. Ούδέ 

90 γCιρ περl πράγματα πεπόνηκεν ένύπαρκτά τε καί διαμένον­

τα, άλλο σκιώδη καί παρατρtχοντα, διότι παρa τίνος μάθοι 

τί εσεται μετa τό έκστί'jναι αύτόν της παρούσης ζωf'jς έν 
τοίς άνωφελέσιν αύτοϋ περί yf'jν σποuδάσμασι; Τοίνυν 

VII, 1-2. 'Αγαθόν δνομα ύπέp έλεον άyαθόν· και' ήμtpα 

τοΟ θανάτου ύπέp ήμtραν yενtσεως αύτοΟ. Ά yαθόν πο­
pευθfίναι είς οίκον πtνθους fj πορευθfίναι εiς οίκον π6του, 

καθ6τι τούτο τέλος παντός άνθpώπου. Καί ό ζών δώσει 
s άyαθόν εiς καρδlαν έαυτοΟ. 

ΗΗτοι, κρείπόν έστι καταλιπείν τινα δι' έναρέτου πολιτείας 

δνομα καλ6ν, πρός μίμησιν τοuς άκούοντας έφελκόμενον, 

ύπέρ οίκτον εύσπλαγχνίας, δν τοίς κακώς βιώσασιν οί 

συμπαθείς κατa τόν θάνατον άπονέμουσιν. 'Αλλa καl ή τοΟ 

10 θα~άτου ήμέρα κρείπων έστί της ήμέρας της τοϋ άνθρώ-

8-4/85 Ps. 140, 4 

VII, 7 cf. Prov. 22, r 

80 εί τι ... γvωσθέv: cf. Greg. Thaum., PG lO, 1004813 85 α'(-
περ ... μόχθοv: cf. Greg. :rhaum., PG lO, 1004B15-C2 «Φλυαρίαι ... δvοιαv 
έπαυξάvουσαι.» 

Vll, 6/7 κρεΊττόv έστι .. . καλόν: cf. Ps.-Chrys. p. 84, 1-2 et Greg. 
Thaum., PG 10, loo4D1 

ΡΕΟ 

77 αύτοϋ poJt ζωής aάά. Ο 80 εί τι) είτε Β 81 έγvωρίσθη) 
έγvώσθη Ο 89 όvάλωσεv] conJιιlto JeNJavi 93 To\vuv] cιιm Jqq. 
cοnίιιnχ. Ο 



VII, π-33 49 

που γενέσεως, δτι ή μtν καθ.ήδονήν γένεσις άμαρτία και 
άμαρτίας όρχή, ή δέ κατ· όδύνην φθορά καi ό θάνατος τέλος 
καi ciναίρεσις άμαρτίας. Καl κρείπον τό παραγενέσθαι είς 
οίκίαν πενθούντων η μεθυόντων, διότι παντός άνθρώποu 

15 ώσπερ εύφρόσυνος ή Τf'\ς· γεννήσεως ήμέρα, οϋτω θλιβερά 
ή τοΟ θανάτου, δς κοινόν πάντων τtλος έστί. Kai ό ζώv, 
τόν τελευτώντα όρών, φρονήσει καλώς, καταγνούς τε τών 
προσκα(ρwν και ποθήσας TQ μένοντα. Πρός τούτοις δέ 

3-81• Ά yαθόν θυμός ύπέρ ytλωτα, δτι έν κακί9 πpο-
20 σώπου άyαθυνθήσεται καρδία. Καρδiα σοφών έv οίκ41 πtν­

θους, καpδiα δέ άφρ6νων έν οίκ41 εύφpοσύνης. Άyαθόν τό 
άκοΟσαι έπιτίμησιν σοφοΟ ύπέp άνδρα άκούοντα V,σμα 
άφp6νων, δτι ώς φωνή τών άκανθών ύπό τόν λtβητα, 
οϋτως yέλως τών άφρ6νων. Καί yε τοΟτο μαται6της, δτι ή 

25 συκοφαντία περιφέρει σοφόν καί άπολλύει τήν καρδίαν 
εύτονlας αύτοΟ. Ά yαθή έσχάτη λ6yων ύπέρ άpχήν αύτών. 

Πάντως, καλλίων έστiν ϊμφρwν κατά της άμαρτίας όργή 
ύπt.ρ δσεμνον καi άκρατη γέλωτα, διότι έν αύστηρ{ί δια­

θέσει προσώπου διορθοΟται ψuχfι, άποβαλομένη μέν κα-
30 κίαν, κτησαμένη δέ άρετήν. Καi αί τών σοφών ψυχαi, έν 

σαρκi διό. τό τούτης φθαρτόν ώς έν οίκίςι πένθους οί­
κοίίσαι, σκυθρωπάζουσί τε άεί καi ciπό πάσης κακiας συ­
στέλλονται· αί δέ τών άφρόνων, ώς έν οiκίq. εύφροσύνης 

11/13 ή μέν ... άμαρτίας: sίmilίa quaedam praebet Max. Conf. ad 
Thal. 61, PG 90, 628AD, praecίpue D7-m. Cf. etiam Didym. 4 p. 197, 
π-13 et Olymp., PG 93, 56οΒ8·9 27/28 καλλίwν ... γέλωτα: suίs ver· 
bis Gregorii Thaum. sententiam exρlicat; cf. Greg. Thaum., PG ιο, 
loo4D6·7 (= Cat. Polychr. f. 182', 4-5 ad verbum) «Γέλwτος δέ θυμός 
fμφρwν προτιμότερος.» 28/29 έν . . . ψυχή: Greg. Thaum., PG χο, 
1004D7·8 ad verbum (= Cat. Polychr. f. χ82', 5-6). Cf. etiam Olymρ., 
PG 93, 561Α7·9 et Greg. Agr., PG 98, 992D·993A, qui vero vultus 
au steritatem ad praeceptores referunt 30/35 Καί .. . διαχέονται: hanc 
interpretationem, suis verbis tamen hic atque illic auctam, a Greg. 
Thaum. de verbo desumit; cf. enim Greg. Thaum., PG χο, xoo4D8-10 
( = Cat. Polychr. f. χ82", 7-9) 

ΡΕΟ 

12 δ θάνατος] όθάνατος Ο 13 καίΊ om. Ο παραγίvεσθαι Ε 
17 /18 φρονήσει - προσκαίρwνj om. Ο 18 μένονταj μέλλοντα Ε 
Πρός τούτοις δ(j cιιm 1qq. cοnίιιnχ. Ο 2"4 ouτw Ο 25 ό.πολλύει) 

JCfίpsi, coll. Eccle. 7,ΙJ 2, Caι. Ηαιιn. {f 69"), Olymp., Greg. Λgrig., eιc. ad 
loc., όπολύει codd., όπόλλυσι codd. LXX 29 άποβαλλομέvη Ο 



VII, 34-57 

ποιούμεναι τήν ο'ίκησιν έν σαρκί, ταiς τούτης ήδοναiς 

35 διαχέονται. Εύκταιότερον ούν έπίπληξιν ένός σοφοΟ δέξα­
σθαί τινα η δλου χοροΟ άνθρώπων άσυνέτων 9δόντων 
γίνεσθαι άκροατήν, διότι τών τοιούτων άνθρώπων δ γέλως 

άκανθών πολλών λάβρ~ πυρί καιομένων f\χ~ μετό. καπνού 
έκφερομέν~ προσέοικε, τά τε ώτα καταβομβών τfj έξηχήσει 

40 τοϋ καγχασμού καί τήν δψιν άηδίας πληρών τ~ άπρεπεi 
τοΟ σώματος λυγισμ~. · Αλλό. καί τοΟτο ούκ εστι καλόν, δτι 
καί σοφόν ή κατηγορία τής ενδον γαλήνης μετακινεί καί 

διακόπτει πολλάκις τήν τούτου ψυχΤιν άπό τής άγαθfjς τών 
άβουλήτων ύπομονής, φέρουσαν δυσχερώς τής συκοφαντίας 

45 τό βάρος. Λόγοι δt παυόμενοι μciλλον η άρχόμενοι έπαινε­

τέοι, διότι κινούμενοι μtν συγκαταβαίνουσι τΌ αίσθήσει, 

pήμασi τε καi γράμμασι παχυνόμενοι, καταπaύοντες δt 

ύψοΟνται πρός νοΟν, τίj έν πνεύματι θεωρί9 λεπτυνόμενοι. 
'Έτι δt 

50 82-12. Άγαθόν μακp6θυμος ύπέp ύψηλόν πνεύματι. Μή 
σπεύστ;ς έν πνεύματί σου τοa θυμοaσθαι, δτι θυμός έν 
κ6λπΙfJ άφp6νων άναπαύεται. Μή εϊπσς· «τί έγένετο ότι 
ήμtpαι αί πp6τεpαι ήσαν άγαθαί ύπέp ταύτας;» δτι ούκ έν 
σοφίρ έπηpώτησας περί τούτου. Άγαθή σοφία μετά κληpο-

55 δοσίας καί πεpισσεία τοίς θεωpοΟσι τόν ήλιον, δτι έν σκι­
ρ αύτής ή σοφία ώς σκιd τού άpγυpίου, καί πεpισσεία 
γνώσεως τής σοφίας ζωοποιήσει τόν παp'αύτής. 

35/37 Εύκταιότεροv ... άκροατήν: Greg. Thaum., PG 10, 1004D11 · 
1005Α2 ad verbum ( = Cat. Polychr. f. 182ν, ψπ). Cf. etiam Hier. p. 
302, 63-64 ιMelius est enim a sapiente corripi, quam adulatione decipi 
blandiente.ι 37 /38 άνθρώπων ... fiXY: Greg. Thaum., PG 10, 1005Α2-3 
ad verbum ( = Cat. Polychr. f. 182v, π-12) 38/41 καπνοΟ ... λυγισμQ: 
cf. Olymp., PG 93, 561C6-12 ( = Cat. Barb. f. 79', 7-14) <<"0 βρασμός ... 
καi δ καγχασμός των άφρόνωv [οικε άκάνθαις ύποκαιούσαις λέβητα ... καJ 

τοuς οφροvας ή τοϋ γέλωτος έξήχησις χαρακτηρίζει· εΤτα έκεί δ καπvός ... » 
45/46 Λόγοι ... έπαινετέοι: cf. Greg. Thaum., PG 10, 1005Α7-8 

( = Cat. Polychr. f. 184', 12) «Λόγον δt ούκ άpχδμενον, άλλά παυόμενον 
έπαινείv προσήκει.» 46/48 διότι ... λεπτυνόμεvοι: similia quaedam 
praebet Max. Conf., Cap. theol. et oec. 2, 37, PG 90, 1141C12·D1 

ΡΕΟ 

37 γεvέσθαι Greg. Thaum. et Polychr. Cat. (f 182•) codd. 38 
καιομέvω Ο 48 π]) ττ)ν Ε 49 Έτι δέ] cum Jqq. conίunx. Ο 51/52 
έv κόλπy) om. Ο 54 έπηρώτησας - σοφία) om. Ο 



'Ήγουν, καλόν μακp6θυμος, δτι πολύς έν φρονήσει, μήτι 
κατο μικροψυχίαν ποιών η προφέρων pήμα παράλογον- ού 

60 καλόν δ'ύψηλόφρων, δτι κύριος ύπερηφάνοις άντιτάσσεται, 
ώς μη τά τούτου φρονοϋσιν άντιπράπων αύτοiς. Μή ούν 
έξ έτοίμου κινείσθω σου ή ψυχι'\ πρός όργήν, εί καi 
ύποκρίνι:ι αύτήν, ώστ'έν σκυθρωπότητι προσώπου άνα­
στέλλειν την πρός ciμαρτίαν όρμην τών πολλών, διότι τών 

65 άσυνέτων i:νδον, άλλ' ού τών σοφών έγκατοικεi ό θυμός. 
Μηδ' έρείς- « τί τό α'ίτιον γέγονεν δτι ύπήρχον αί παρ~χη­

κυίαι ήμέραι κρείπους τών παρουσών;» διο την τότε 'ίσως 
δνεσιν καi τρυφήν, διότι ού συνετή άου ή έρώτησις αϋτη. 
Ό γάρ μετά γνώσεως τό.ς άρετάς μετερχόμενος ήμερών 

70 ούκ οίδε διαφοράν, άκριβώς είδώς δτι πάντα πρός τό 
συμφtpον ήμiν οίκονομεiται παρό. θεοϋ, καί διά τούτο έν 
μέν εύπραγίαις έγκρατείQ., έν δε δυσπραγίαις ύπομονij εύ­

χαρίστ~ συζών. Καλη δε σοφία μετά δικαιοσύνης της 

άπονεμούσης έκάστι:ι τε ψυχής δυνάμει καί σώματος αί-
75 σθήσει τό πρόσφορον, καi τούτο κέρδος τοίς παραχθεiσιν 

είς φώς, διότι ή σοφiα έν τι] λαμπρότητι τών tργων της 

δικαιοσύνης καθαρά καί άκίβδηλος δείκνυται, ώς στιλ­
πνότης άργυρίου, καi ή δαψιλής της σοφίας γνώσις την 

58 cf. Ρrον. 14, 29 60 Ρrον. 3, 34; cf. Iac. 4, 6 et Ι Petr. 5, 5 
70/71 cf. Ι Cor. 12, 7 

58/61 καλόν ... αuτο7ς: cf. Olymp., PG 93, 56468-10 «ώς ό μέν 
μακρόθυμος άγαθός τQ δέ έξ ύπερηφανείας κουφιζομέν<tJ τQ πνεύματι ... 
δ θεός άντιτάσσεται.» ltemque cf. Didym. 4 p. 205, 15 «ό μακρόθυμος 
ούχ ύψηλ<'ις ... οuκ f.στιν ύπερήφανος ... »; Greg. Agr., PG 98, 1001D4·6 et 
Nili Ancyr. schol. ( e cod. Chis. R.V. 33 f. 201v; cf. S. Lucλ, Νί/ο 
d'Ancira sul/'Ecclesiaste. Dieci Jcolιϊ Jconoscίutί, in Biblica 6ο [1979] pp. 243-
244) 69/70 Ό ... διαφοράν: cf. Olymp., PG 93, 564D10-565A2 «'Ο δέ 
κατ' άρετην ζών ... οϋτε ήμερών οΙδε διαφορό.ν ... » ( quae sequuntur dissi· 
milia sunt ac in Tr. Patr. Cat.) 70/71 εlδώς ... θεοϋ: cf. Cat. Barb. 
f. 84", 7-8 «ώς πάντα κατό.· τό συμφέρον ήμτν ό θεός διοικεΤ» et Cat. 
Haun. f. 70' schol. κ' «θεοϋ δΕ: τοϋ τό. πάντα σοφίς~ ο!κονομοϋντος κal 

δικαιοσύνrμ> 78/79 ή δαψιλι)ς ... αύτήν: cf. Olymp., PG 93, 565B15-C2 
«Ή δέ τοιαύτη της σοφίας κτi'jσις την ζωην ήμΊν χαρίζεται την α!ώνιον»; 
itemque Cat. Polychr. f. 184v, 1-2 «ή γaρ σοφία ... ζwοποιε1 διό τi'jς 

ΡΕΟ 

59 προσφέρwν Ο 63 ύποκρ!νει Ο 

διαφοράν] διαφθοράν ( cf. Λcι. IJ•J7 !) Ο 
παραχθεΊσιν] πραχθείσιv Ε 

σκυθρwπότησι Ο 

72/73 εύχαρίστwς Ε 
70 
75 



52 VII, 79-ro5 

αίώνιον παρέξει ζωην τt;ι κεκτημέν~ αύτήν. Μεθ'ής σοφίaς 

80 13-14. Η/δε τd ποιήματα τού θεού, ότι τίς δυνήσεται τού 
κοcιμfίσαι; 

0

Ον aν ό θεός διαστρtψu αύτόν έν ήμέρρ 
άyαθωσύνης αύτού. Ζfίθι έν άyαθι;J καί ϊδε έν ήμtρρ 

κακίας· ϊδε καί yε τούτο, σύμφωνον τούτω. έποίησεν ό θεός 

περί λαλιάς, ίνα μή εϋρu Ιiνθρωπος όπίσω αύτού μηδtν. 

85 Δηλαδή, κατανόησον· τίς έστιν δς ίσχύσει κόσμον τινά 

περιθείναι τοίς ποιήμασι τοΟ θεοϋ, δπερ κατεκρίθησαν την 

της φθορδς άκοσμίαν δια την έξ άρχfίς τοϋ πρωτοπλάστου 

παράβασιν; Πάντως δν aν ό θεός έπιστρέψΤJ, βουλόμενον 

καί αύτόν, άπό τt;ς πρός κακίαν δδοϋ έν τt;ι τt;ς άγαθοερ-

90 γίας τούτου καιρ9, δς έστιν ή παροϋσα ζωή. ΖJϊσον τοίνυν 

έν τij τα πάντα κοσμούσΤJ άρετij καi γεΟσαι κατα πείραν 

αύτης έν τij παρούσΤJ βιοτij, i\τις ήμtρα κακiας δια την τf}ς 

θείας έντολJϊς παράβασιν γέγονε. Καί δη γνώθι ώς την 
παροΟσαν ζωην δμοίως πρός άρετην καi κακίαν ύποκει-

95 μένην κατα την χρfίσιν τij προαιρέσει ήμwν πεποίηκεν δ 
θεός, ώστ' άριδήλως άναγγέλλεσθαι την έκάστου διάθεσιν 

δποία έστίν, ε'ίτ' άγαθη ε'ίτε μην έναντία, δπως ον μη lξει 

αίτίαμά τι προσάψαι τij δικαιοκρισίρ τού θεού δ κατακρι­

νόμενος δνθρωπος μετa τό έκστfjναι της παρούσης ζωiiς 

100 καi παραστfjναι έπi τοϋ φοβεροϋ βήματος. ΤοιγαροΟν 

15-20. Σύμπαντα είδον έν ήμέραις μαται6τητ6ι; μου· έστι 

δίκαιος άπολλύμενοι; έν δικαίω. αύτού, καί έστιν άσεβής 
μtνων έν κακίρ. αύτού. Μή γίνου δίκαιος πολύ καi μή 

σοφίζου περισσ(J, μήποτε έκπλαηjς- μή άσεβήσσς πολύ καί 
105 μή γίνου σκληρός, ίνα μή άποθdνσς έν ού καιpφ σου. 

86/88 cf. Rom. 5, 12 98 cf. Rom. 2, 5 100 cf. Rom. 14, 10 

γνώσεως τοϋ κεκτημένου aυτην ... », et f. 185•, 7·8, ubi eadem paene 
verba iterat 89 /90 έν τQ της άγaθοεργίας . .. ζωή: diem prospe· 
ritatis pro praesenti vita accipit etiam Cat. Haun. f. 70' schol. μ 

90/91 Ζησον . .. άρετij: cf. Olymp., PG 93, 568Α4 ( = Cat. Barb. f. 
84•, 13) 

ΡΕΟ 

79 Μεθ'ής σοφίας] cum Jqq. conίunx. Ο 81 κοιμήσαι Ε 

κακίαv] πρός κακίας Ε, προσκαίρου Ο 89/90 άγαθwργίας Ρ 
ante πεΊραν add. Ε 100 ΤοιγαροΟν] cum Jqq. conίunx. Ο 
om. Ρ 

89 πρός 
91 την 

105 σου) 



VII, Ιο6-131 53 
Άyαθόν τό άντtχεσθαί σε έν τούτlf), καί yε άπό τούτου μή 
μιάνrις τήν χείpά σου, δτι ό φοβούμενος τόν θεόν έξε­
λεύσεται τά πάντα. Ή σοφiα βοηθήσει τt;J σοφιjJ ύπtρ δtκα 
έξουσιάζοντας τούς δντας έν το π6λει, δτι άνθρωπος ούκ έ-

110 στι δίκαιος έν πj η'J, δς ποιήσει άyαθόν καi ούχ άμαp· 
τήσει. 

Ε'ίτουν, δπαντα κατενόησα έν ταίς ηΊς παρούσης ζwf'\ς 
μου ήμέραις, έν αίς άνονήτως περi το άλυσιτελf'\ πεπόνηκα. 
Καi είιρον δίκαιον άπολλύμενον, τόν καθ'ύπερβολην ηΊς 

115 άρε~ς τό δίκαιον δοκοΟντα έργάζεσθαι, δς τήν ίδίαν δι· 
καιοσύνην στflσαι ζητών καi το δικαιοσύνσ τοΟ θεού ούχ ύ· 
ποτασσόμενος, τήν τε σάρκα δαπανq. ταtς άνονήτοις κακο­
παθείαις και την ψυχήν δι· ύπερηφανίαt; άπόλλυσιν. Είιρον 
δt πάλιν ετερον εργοις δικαιοσύνης τόν θεόν μή τιμώντα, 

120 άλλ' έμμένοντα τί.} κατ· fλλειψιν ηΊς άρεηΊς κακίq. και μακρο­

βιοΟντα συγχωρήσει θεοΟ, ϊν'έν Tij ζωύ αύτοΟ τά άγαθa 
αύτοϋ άπολάβΤJ. Χείρων ούν έκείνος καί τούτου. Διό μη 
εσο δίκαιος τοϋ δικαίου έπέκεινα, μηδ' fξw τ11ς σοφίας 

κατασοφiζου έαυτοΟ, δπως μή τοϋ καθεστηκότος έκστijς 
125 και θεού άποσήjς. Μήτ' ούν ύπtρ την χρείαν δοuλεύΟΤJς Τδ 

σαρκί είς έπιθυμίας, κάντεϋθεν ώς θεόν την κτίσιν παρα­
γνωρίσας, λατpεύσσς ταύΠJ παpd τόν κτlσαντα· μήτ' ά­

καμπής εσο πάντΤJ καί άνοικονόμητος, ώς μη τοϋ σώματος 
δλως έπιστρεφόμενος καi πρός σύστασιν Όύτοϋ προνοούμε-

130 νος, δπως μη ταχύ θάνατος γέΥΤJ σεαυτόν ciνελών έκ τοϋ 

μη ~ς δούλης προνοεtσθαι σαρκός. Καλόν γάρ τό έπιμε-

115/117 cf. Rom. lo, 3 127 cf. Rom. Ι, 25 

112 Cιπαντα κατενόησα: cf. Greg. Thaum., PG ΙΟ, 100587 112/113 
tv ... ήμέρaις: dίes vanitatis pro praesenti vita accipίunt etiam Olymp., 
PG 93, 568C2-3 ( = Cat. Barb. f. 85•, 15·17) et Didym. 4 p. 213, 20 

127 /131 μήτ' ... σαρκός: suis verbis explicat Gregorii Thaum. (PG 10, 

1005Βχ3·15 [= Cat. Polychr. f. 185', 6·7 ad verbum)) sententiam «Κοί μη 
ί:σο τολμηρός καl προπετης. μή σε θάνατος άρπάΟ!J άκαιρος.» 131/133 
Καλόν .. . άρετfjς: de mutuo corporis atque animae auxilio ίn bonuιn 
consequendum, cf. ex. g. Max. Conf. ep. 7, PG 91, 437Α; etc. 

ΡΕΟ 

108 βοηθήσει] φοβηθήσει Ο δέκα] δt καi Ε 109 δ ante άνθρωπος 
add. Ε 121 τf.j ante συγχωρήσει add. Ε 125 καί θεοίi άποσ~τtς/ om. 
Ο 127 /128 άγκαμπης Ο 



54 VII, 132-157 

λείσθαι τούτης πρός σύστασιν, ωστε συνεργόν εχειν αύτήν 
πρός έργασίαν τtις άρετης, πλην μη έvτεϋθεν αίσχραίς 
έπιθυμίαις άκολασίας μολύνt]ς της ψυχf\ς σου τό πρακτικόν, 

135 διότι 6 τόν φόβον έχων τοϋ θεοϋ πάσαν κακίαν έκφεύξε­
ται, ύπάρχουσαν κατ'tλλειψιν άρετης καί ύπερβολήν. Ή 
γάρ σοφlα, ής άpχή δ τοϋ κυpίου φόβος, τς> κτησαμέν~ 

τοϋτον όρέξει βοήθειαν είς τό pυσθijναι πάσης άμαρτίας 
πλέον τών πέντε της ψυχf\ς δυνάμεων καί τών πέντε 

140 αίσθήσεων, έν αίς έξουσίαν εχει δ άνθρωπος ένεργείν ώς 
βουλητόν ούτι;> κατa τό νοείν καί αίσθάνεσθαι έν Πάσι] τ(l 

κτίσει, έφ'~ περιπολείν έτάχθη τtαρa θεοϋ, διότι δνθρωπος 
ψιλός ούκ t:στιν έπί γf\ς τοσοϋτον δικαιοπραγών, ωστε 

πάσαν έργάσασθαι άρετήν καί μηδοπωσοϋν άποτυχείν τοϋ 
145 άγαθοϋ, εί μη θεός ούτι;> βοηθfισει διa τοϋ χαρίσματος τοϋ 

φόβου καί άπό τοϋ pύπου καθάρt] Τfις άμαρτίας. 

21-22. Καί yε εiς πάντας λόγους οϋς λαλήσουσιν άσεβεiς, 
μή θfjς καpδίαν σου, όπως μή άκούσσ τού δούλου σου 

καταpωμένου σε· ότι πλειστάκις πονηpεύεταi σε καi κα-

150 θόδους πολλάς κακώσει καpδίαν σου, δτι καi yε ώς σύ 
κατηpάσω έτtpους. 

Τουτέστι, καί δτ) μη δώσεις ττ)ν ψυχήν σου είς τό 
προσέχειν πάσι τοίς λαλουμένοις παρ' άνθρώπων όλιyο­

ψύχων, o'i iσχυpώς ύπάρχοντες ίiφpονες άσεβείς είσιν, ώς 
155 μηδt θεόν είναι έκ μικροψυχίας διαλογιζόμενοι. Λόγοις δέ 

τούτων μόνοίς πρόσεχε πάντως, οίς βλαβήσΤJ εί μη παρα­

φυλάξΤJ, ωστε τaς Παρ'αύτών Κατa σοϋ μελέτας έκφυγείν 

137 cf. Ps. ΙΙο, 10; Prov. 1, 7 et 9, 10 
etiam Prov. 2, 12 153/154 cf. Prov. 14, 29 

138 cf. Sap. 10, 13 ; cf. 
154/155 cf. Ps. 52, 2 

136/137 Ή γό.ρ σοφία ... φόβος: eundem locum adfert etiam Greg. 
Agr., PG 98, 1024Α8·9 139/140 τών πέντε της ... αίσθήσεων: cf. 
Olymp., PG 93, 569C1-2 ( = Cat. Barb. f. 91', 8-10) «Πέντε μεν αίσθήσεις 
ί:χων έν σώματι, πέντε δΕ: έν ψυχij»; itemque Cat. Polychr. f. 185', 15 
( quae ex Olymp. haurit) et Greg. Agr., PG 98, ιο25Α11-12 

ΡΕΟ 

132 πρός σύστασιν] προσύστασιν Ο 142 τοΟ ante θεοΟ add. Ο 
143 ψιλός] ύψιλός Ο της ante γης add. Ο 144 μηδ' δπωσοΟν 

codd. 148 άκούσΌ) servavί cum codd. et Cat. Haun. (f 70•) ι' cf tamen 
infra /. IJ9 et codd. LXX 149 πονηρεύσεται Ε 153 άνθpώπω Ο 

156/157 nαραφυλάξα Ε 157 μελέταις Ε 



VII, 158-179 55 

συν θεQ. ίνα μη φιλοπραγμονών και τοuς είκfj χεομένους 
λόγους άκούσι;ις καi τοϋ δούλου σου έν τQ δπωσοϋν παρό 

160 σοϋ κακωθfjναι καταρωμένου σοι, κάντεϋθεν δδυνηθfjς 
ύπ' αύτοϋ ·πολλά την ψυχήν, και πολλαχώς αϋτη κατενεχθfj 
είς θυμόν, διανοοuμένη τρόπους άμύνης κατά τοίί δούλου 
πολλούς. Ού χρη δέ σε τοϋτο ποιείν, διότι έάν καλώς 
έξετάσι;ις τά κατά σέ, καi σεαuτόν εύρήσεις καταρασάμενον 

165 ίσως ποτt τοiς λυπήσασιν. 'Όθεν δέον σε έπι τοiς άν­

θρωπίνοις συγγνωμονεiν δλισθήμασιν, 'ίνα καί αύτός έφΌίς 

ώλίσθησας συγγνώμης τύχ1Jς παρά θεοίί. 'Έγωγε τοίνuν 

23-26. Πάντα ταύτα έπείpασα έν τij σοφί{l. Είπα· ((σο­
φισθήσομαι», καί αύτή έμακpύνθη άπ'έμού μακpάν ύπέp ό 

170 ήν, καi βαθύ βάθος τfς εύpήσει αύτήν; Έκύκλωσα έyώ, 
καi ή καpδία μου τού yνωναι καί τού κατασκέφασθαι καί 

ζητf/σαι σοφίαν καί φfjφον, καί τού yνώναι άσεβούς άφpο­
σύνην και' όχληpίαν καί πεpιφοpάν. Καί εύpίσκω έyώ 
αύτήν πικpοτέpαν ύπtp θάνατον σι>ν τήν yυναlκα, ήτις έστί 

175 θήρευμα, καί σαγήνη καρδία αύτf/ς, δεσμός είς χεlpας 

αύτfJς. Ά yαθός πpό πpοσώπου τού θεού έξαφεθήσεται 
άπ' αύτf/ς, καί άμαpτάνων συλληφθήσεται έν αύηj. 

ΗΗτοι, δπαντα ταϋτα μετa τfjς παρa θεοϋ δοθείσης μοι 

σοφiας έξήτασα. Διενοησάμην γάρ τό άνεξιχνίαστον τής 

179/180 cf. Rom. π, 33 

161/166 κατενεχθ(j ... όλισθήμασιν: nonnulla similia praebet Cat. 
Haun. f. 70• schol. φ' «μη τοίνuν κακώστ.~ ή καρδία σου έv κακίQ 
διανοουμένη τίνα τρόπον άμυvεΤται τόv δοϋλον η τόv ύπήκοοv ... · ού χρή 
δt το Ο το <ποιεΊν>, δτι καί γε ώς σu κατηράσω έτέροuς . .. εύρήσεις δτι 

πάντως τινός κατηράσω θuμwθεlς ... · διό μη άγαvάκτει ώς όδικούμεvος 
κοινό ούκ !:στι ταϋτα των άνθρώπων όλισθήματα ... » 178/179 δπαvτα ... 
έξήτασα: cf. Greg. Thaum., PG χο, xoo5Cx2-13 «"Εγνων δε ταΟτα έγώ 
δ.παντα, σοφlαv έκ ΘεοΟ λαβών.» Cf. etiam Didym. 4 p. 213, 27 et Greg. 
Agr., PG 98, xo29C4-5 179/183 Διενοησάμην ... άνεξερεύvητον: cf. 
Greg. Thaum., PG 10, 1005C14-D2 «Έφυγε γόρ άπ' έμοΟ σοφία ε!ς μήκος 
δ.πειρον, καi ε\ς βάθος άμέτρητον. ώς μη ε1ναι αύτf\ς λαβέσθαι μηκέτι»; 
itemque Olymp., PG 93, 572Αχο-Β2 ( = Cat. Barb. f. 92', 7-9 et Cat. 

ΡΕΟ 

160 όδυνηθεiς Ο 161 πολλό] πολλύ Ο 16.f κατaρασόμεvοv Ο 
165/166 fργοις poJt άvθρwπίvοις add. Ε, Jed poJtea expunxiι 167 

"Εγωγε τοlvυν/ cιιm Jqq. coniunx. Ο 171 τοΟΊ Jup. /. Ε 



56 Vll, 180-199 

180 σοφιας καταλαβεiν πέλαγος, καί πορρωτέρω κατά πολu της 
έμfjς καταλήψεως τό μfjκος έθεασάμην αύτfjς, ώς μήτ'άρχτ)ν 

μήτε τέλος έχούσης διά τό άπειρον, καl τwν κριμάτων 

αύτfjς τό βάθος πάλιν είιρον άνεξερεύνητον- ούδείς λοιπόν 
έστιν ό ταύτην καταληψόμενος. Διεξflλθόν τε καί τό έν Τ'ά 

185 ποικίλΤJ τwν δντων θεωρiq. πλάτος αύτfjς, ώστε κυκλικwς 

κατά νοΟν γνwναι άρχΤιν καi τέλος πάντων αύτήν, καi 
μεταβατικwς ώς έκ συμβόλων πρός άλήθειαν κατά λόγον 
έξετάσαι έκ τfjς τwν δλων φύσεως την περί πάντα πρό­

νοιαν αύτfjς, ~ τά πάντα συνέχεται, καί κατ' α'ίσθησιν 
190 διwξαι την έκ τfjς πείρας έπιατημονικήν τwν πραγμάτων 

διάκρισιν, fτι καταλαβεiν καi τοΟ μη δι' άγαθwν έργων 
τιμwντος θεόν τήν τε ονοιαν καi περί τα μάταια δχλησιν 
καi άπό τοΟ άγαθοΟ πρός τό έναντίον περιτροπήν. Kai 
κατανοw ταύτην έγώ θανάτου άηδεστέραν, ώς ψυχfιν όλο-

195 θpεύουσαν όμοίως τίj θηpευΟύCΤΙJ γυναικi τοι)ς μfι σώφρονος, 
ής ή ψυχι) πολλοίς τούτους σατανικαtς έπινοίαις άγρεύει· 
δεσμεύουσι γaρ είς έπιθυμίαν τοuς άσυνέτους το πρός 
άπατηλόν κάλλος έπιτηδεύματα τwν τούτης χειρwν. Ό γοΟν 
ένώπιον θεοΟ διά τό μηδέ κατά διάνοιαν δλως άκολα-

181/185 cf. Eph. 3, 18 
21, 6; 22, 13 

182/183 cf. Rom. ΙΙ, 33 186 cf. Apoc. 

Polychr. f. 186', 4-8) «έμβλέψας είς τό άχαvtς αuτi')ς πέλαγος, καl δτι δ 
τις καταλαμβάvει, τοσοστον άπολιμπάνεται ... 'Όπερ καl δ ΠαΟλος ... Ός 
άνεξερεύνητα .,, αί όδοί αύτοϋ (Rom. π, 33).» De eadem seπteπtia cf. 
ex. g. Hίer. p. 311, 377-378; Greg. Agr., PG 98, 1029C·1032A; Athan. 
Alex., Ad Serapion. l, PG 26, 569C·572A ; id., ep. ad moπachos, ed. 
Opitz, p. 181; Basil. Caes., De fide, PG 31, 684C; Greg. Naz. or. 2, ed. 
Berπardi, p. 188; Didym., Ιπ ps. 39, 6, PG 39, l352D-1353A (haec ipsa 
verba ίπ Didymi Comm. ίπ Pss., qui ίπ chartίs Turaπis adservatur (ed. 
Groπewald, ρ. 284, 3-31], ποπ iπveπiuπtur); etc. 186/191 κατά νοΟν ... 
διάκρισιv: de seπteπtia quae tres aπimi motus uπiversales propoπit 
( uπum secuπdum aπimam, alium secuπdum ratioπem, alίum secuπdum 
seπsum), cf. Max. Coπf. Ambig., PG 91, 1080Β, π12D, ΙΠ6Α 194/198 
κατανοώ ... χειρών: cf. Olymp., PG 93, 572Cxo-D1 ( = Cat. Barb. f. 93', 
15·19 ad verbum) « Καl είιρον δτι 1'} τοιαύτη σοφία [οικε γυναικl πόpνΙJ. 
'Ώσπερ γaρ έκείνη θηρεύει τοuς νέους λόγοις άπατηλοίς, οϋτω καl αϋτη 
τοuς άφροvας, συλλογισμών σαγήνας πλέκουσα ... »; itemque Ps.-Chrys. p. 
88, 96·98; coπtra, haπc mulierem pro astrologia Greg. Agr. (PG 98, 
1033-1037) et pro diabolo Hier. (pp. 3n,399 · 312,400 iπterpr. tropolog.) 
atque Cat. Polychr. (f. 186', π) accipiuπt 198/200 Ό ... (>υσθήσεται: 
cf. Greg. Thaum., PG 10, 1008Α3·4 

ΡΕΟ 
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200 σταίνειν σwφρονών τών ταύτης βρόχων pυσθήσεται, ό δέ 
διαμαρτάνwν τi1ς σωφροσύνης συσχεθήσεται τQ έπί τfι 
τοιαύτ1'.} γυναικι αίσχρ<t> fρwτι. 

27 - VIII, 1. "/δε τούτο εύpον, είπεν ό Έκκλησιαστής, μιρ 
τσ μι~ τού εύpείν λοyισμόν όν tπεζήτησεν ή ψυχή μου καί 

205 ούχ εύpον. Καί ίί·vθpωπον ένα άπό χιλίων εύρον, καί 
γυναίκα έν πάσι τούτοις ούχ εύpον. Πλήν ϊδε τούτο εύρον· 
ό tποίησεν ό θεός συν τόν δνθpωπον εύθή, αύτοί δt 

tζήτησαν λογισμούς πολλούς. Τiς οΙδε σοφούς; Καi τίς οίδε 
λύσιν pήματος; Σοφία άνθpώπου φωτιεί πρόσωπον αύτού, 

210 καί άναιδής πpοσώπ~ αύτού μισηθήσεται. 

Δηλσνότι, δρα τοϋτό έστιν δπερ κατέλαβον, έφη δ πάντα 

έπισυνάγwν πρός έξέτασιν λόγος- τάς γυναiκας κατά μίαν 

έρευνών, πάνυ σπάνισν εγνwν τό καλόν έν αύταiς- βραχu 

μέν γάρ τοϋτο κα1 έν άνδράσι, πολλ<iJ δ' έν γυναιξί βραχύ-
215 τερον, ώστ'έν μέν χιλίοις άνδράσιν έ:στιν εύρεiν μόλις ίνα 

καλόν, έν δέ τοσαύταις γυναιξiν ούκ ϊστι. Πλήν γνώθι τί 
έν άνδρί τε καi γυναικί κατέλαβον είργασμένον παρa θεοΟ · 
iiμα τ<iJ άπαρεγκλιτwς φρονοΟντι άνδρi συνεργάτιν τοίί 
άγαθοΟ καi την γυναίκα παρήγαγεν ό θεός. Ούτοι δ' άπλώς 

220 τ<iJ θείtt' μη πιστεύσαντες λόγω, είς πολλοuς καi ποικίλους 
έχώρησαν λογισμούς, καί άπό τσίί εύθέος έξέκλιναν, ταiς 

ύποθήκαις τοϋ πονηρού ττ)ν θείαν έντολf)ν παραβάντες, καi 

έντεϋθεν καθ' έαυτών έσοφίσαντο. Ποίος λοιπόν έστιν ό 
διακρίνwν έπιδημίαν τών δντwς σοφών άγίwν άγγέλwν, δς 

225 τόν σκότος δντα κα1 φώς ύποκρινόμενον ούκ άγνοήσει 
έπιβουλεύοντα; Καί ποίος έπίσταται tρμηνείαν άσαφοΟς 
pήματος, 'ίνα μη άπό δεξιάς κλαπij ταίς σκοτειναίς ύποβο-

219 cf. Gen. 2, 18 et 22 221 cf. Ps. 13, 3 ; Rom. 3, 12 

212/213 τάς ... αύταίς: similίa quaedam praebet Cat. Haun. f. 71' 
schol. γ' «άλλά κaτό. μίav έρεuvώv .. .' σπάvιοv γό.ρ τό κaλόv ... » 

ΡΕΟ 

202 αlσχρώς Ε 208 verbis Τίς οΤδε ίnc. cap. Vlll ίιιχια Rahlfi edίι.; 
post pήματος ( l. 209} ίnίt. cap. VIII pοι. Ε, sίc etίam alt. man. Cat. Haun. 
(f 71') el cod. Vίndob. theoJ. gr. ΙΙJ (f 71•) 210 καi άvαιδής - aύτοίίj 
om. Ε 215 fστιv] om. Ο 222 άποθήκαις Ο 223 verbίs Ποίος 
λοιπόv interpret. cap. VJIJ ίιιχια Rahlfi ediι. inc. 22_. όvτωv Ε 



VII, 228 - VIII, 23 

λαίς τοϋ έχθροϋ; Τό χάρισμα τής σοφίας πάντως ύπ' δψιν 
άγει άπαντα τ<iJ άνθρώπ~, καί ύπό τούτου ό άνερυ-

230 θριάστως άπαναισχυντών κατa τοϋ θεοϋ έχθρός τών ήμε­

τέρων ψυχών βδελυχθήσεται. Αύτός δt 

2-7. Στόμα βασιλέως φύλαξον καi περi λόγου δρκου θεού 
μή σπουδάσσς · άπό προσώπου αύτού πορεύσΤJ · μή σηjς έν 
λόγ4J πονηρφ, δτι πόν ίJ δν θελήσσ, ποιήσει. Καθώς 
βασιλεύς έξουσιάζων λαλεί, καί τlς έρεί αύτφ· «Τί έποίη-

5 σας;» Ό φυλάσσων έντολήν ού γνώσεται pfjμα πονηρόν, 
καί καιρόν κρlσεως γινώσκει καρδlα σοφού· ότι παντί 

πράγματι έστι καιρός καί κρlσις, δτι γνώσις τού άνθρώπου 
πολλή έπΌύτόν· δτι ούκ έστι γινώσκων τl τό έσόμενον, δτι 
καθώς έσται τίς άναγγελεί αύτφ; 

10 'Ήγουν, πάνυ μετ' έπιμελείας πρόσεχε τοίς λόγοις τοϋ 

παμβασιλέως θεοϋ και μη ταχuς εσο είς τό ύποσχέσθαι 
θε<iJ· εί γάρ ύπόσχΙJ καί μη ποιήσεις, ώς όμνύων καi ά­
θετών, μακρυνθήσΙJ άπ' αύτοϋ, άνάξιος τοϋ έγγίζειν τούτ~ 
γενόμενος. 'Αλλά μηδ' άντιπίπτων έπi τοiς άβουλήτοις τ~ 

15 θεί~ προστάγματι, εσυ βλάσφημόν τι pf\μα φθεγγόμενος, 
διότι ού δυνήσΙJ έντεϋθεν την έκ θεοϋ άποστρέψαι παι­

δείαν. Οία γάρ δεσπότης πάντων Ε:χων ττ)ν έξουσίαν, 
προστάπει τό βουλητόν αύτ~ πρός τό συμφέρον έκόστ~, 
καi ποίος άντιφθέγξεται αύτ<iJ καί άνακρινεi τό παρ' αύτοΟ 

20 πεπραγμένον; Ό γάρ ττ)ν θείαν τηρών έvτολήν, σκληρόν 
καl όδυνηρόν ούκ οίδε βούλημα θείον, άλλο καί τοuς 
έκουσίους τής άρετής πόνους προθύμως καταβάλλεται καi 

τάς άκουσίους έπιφοράς εύχαρίστως ύπομένει, τij έλπίδι 

VIII, 18 cf. 1 Cor. 12, 7 

230/231 έχθρός τώv ήμετέρωv ψuχώv: impudentem diabolum signifi­
care putat etiam Didym. 4 p. 231, 18 

VIII, 10/11 πόvu ... θεοίι: Greg. Thaum., PG 10, 1008Β5-6 ( = Cat. 
Polychr. f. 186', lo-n ad νerbum) «Πόvu δt χρη έ:πιμελώς τοτς τοίι 
βασιλέως προσέχειν λόγοις.» Regem pro Deo accipiunt etiam Didym. 4 
p. 234, π; Hier. p. 314, 41 et Olymp., PG 93, 573D1-2 ( = Cat. Barb. f. 
95", 5-6 15 εστ:ι ... φθεγγόμεvος: cf. Greg. Thaum., PG 10, lΟΟ8Βψ10 

ΡΕΟ 

228 πάντως τfΊς σοφίας Ε Ο 231 Αύτός δt] om. Ο 

VIII, 12 ποιήσης Ε 17 01α] ϊvα Ε Ι:χωv] [χει Ο 



VIII, 24-48 59 

τών μελλόντων γαννύμενος άγαθών. Και ούκ άγνοεί τοϋ 
25 σοφοϋ ή ψυχτ) τόν άποτεταμιευμένον καιρόν τf\ς κρίσεως, 

διότι έπι πdσι τοίς πεπραγμένοις άπόκειται καιρός κρί­
σεως, καθ' δν ό δiκαιος κpιττ)ς tκάστ~ τό κατ' άξίαν άπονε­
μεί. 'Υπάρχει δ' ό τfίς κρίσεως καιρός, διότι δαψιλfις έπi τ~ 
τοιούτ~ καιρ~ ή τοϋ άνθρώπου γνώσις. Ούκέτι γάρ ώς έν 

30 έσ6πτpft1 και' έν αίνlγματι, άλλά πρόσωπον πpός πp6σωπον 
την τών πραγμάτων άρχετυπίαν όρq., νϋν δt σκιωδώς οίδε 
ταύτην διά την τοϋ μέλλοντος aγνοιαν. Ούκ ϊστι γάρ τις ό 

άναγγέλλων αύτ~ τό τfίς μελλούσης καταστάσεως άκριβές. 
Και 

35 8. Ούκ έστιν ίίνθpωπος έξουσιάζων έν πνεύματι τοΟ 
κωλύσαι συν τό πνεύμα· και' ούκ έστιν έξουσιάζων έν 
ήμέpρ θανάτου, καί ούκ έστιν άποστολή tν ήμtpρ πολέμου, 
και' ού διασώσει άσtβεια τόν παp' αύτfjς. 

Τουτέστιν, ούχ οϋτως ίσχυρ6ς τις ύπάρχει, ώστε δύνα-
40 σθαι κωλϋσαι την τοϋ άφαιρουμένου την ψυχfιν άγγέλου κα­

τά θεiαv πρόσταξιν έπιδημίαν, όμοϋ τι] τfίς έαυτοΟ ψυ)(fjς ά­
πό τοϋ σώματος έκδημiq.. Καί γάρ ούδέ τις τών άνθρώπων 

άποκρούσασθαi πως τόν καιρόν τfίς τελευτfίς δύναται· 
ούδ' ϊστι πρεσβεία έν καιρ~ τf'jς έπί διαστάσει ψυχ~ς καi 

45 σώματος μάχης, παραιτουμtvη την τελευτήν· οϋτε μην ή έπι 
τοίς μη τιμώσι τόν θεόν ϊρyοις πρόφασις μετανοiας pύ­
σεται θανάτου τόν παρά τών τοιούτων ϊργων κατεχόμενον. 

Μετανοίας γάρ καιρός τ~ άσεβούντι διά τών τfίς κακίας 

17 cf. ΙΙ Tim. 4, 8 19/30 cf. Ι Cor. 13, Ι2 .f8/.f9 cf. Act. 11, 
18 

2.f/18 οίικ ... άποvεμεί: Olymp., PG 93, 576C3·5 (= Cat. Barb. f. 
96•, π-14) «οΥδε (sc. δ σοφός) δτι tσται καιρός καi τftς καθόλου κρίσεως, 
καθ' δv δ δίκαιος κριτής (ll Τίm. 4, 8) δ Θεός έκάστ41 τό κατ' όξίαv 
άποvέμει (/egend. άποvεμεΤ, ut ίn Cat. Barb.).» 39/.fO ούχ ... άγγέλοu: 
paene ad verbum Gregorίί Thaum. (PG ΙΟ, xoo8B22-C1 [= Cat. Polychr. 
f. χ87', 6-7}) interpretationem ptaebet .f2/.f3 οuδέ τις ... τελεuτης 
δύναται: Greg. Thaum., PG 10, xoo8C1-3 ( = Cat. Polychr. f. 187', 7-9) 
fere ad verbum 

ΡΕΟ 

27 το) τω Ε 3.f Καi) Cflm sqq. coniunx. ο 36 σιΊv) om. Ε 39 
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6ο VIII, 49-78 

ίργων, ούχ ό τοϋ θανάτου καιρός έστιν άλλ' ό της ζwf\ς. 
50 'Ότιπερ 

9-13. Σύμπαν τοΟτο είδον έγώ καί έδωκα τήν καpδlαν μου 
εlς πάν ποlημα δ πεποlηται ύπό τόν ήλιον, τά δσα έξου­
σιάσατο ό Ιiνθpωπος έν άνθpώτift} τού κακώσαι αύτ6ν. Καί 
τ6τε είδον άσεβεrς εlς τάφους είσαχθtντας, καί έκ τού 

55 άγίου έποpεύθησαν καί έΠ1Jνtθησαν έν πj π6λει, δτι οϋτως 
έποiησαν· καi γε τοΟτο μαται6της· δτι ούκ έστι γινομtνη 

άντlppησις άπό τών ποιούντων τό πονηpόν ταχύ, διά τούτο 

έπληpοφοpήθη καpδiα υίών τού άνθpώπου έν αύτοίς τού 

ποιtJσαι τό πονηp6ν. "Ος fίμαpτεν, έποίησε τό πονηpόν άπό 

60 τ6τε καί άπό μακp6τητος αύτών. 'Ότι καi γε γινώσκω έγώ 

δτι έσται άγαθόν τοίς φοβουμtνοις τόν θε6ν, δπως φοβών­
τaι άπό προσώπου αύτού. Καί άγαθόν ούκ έσται τιp ά­

σεβεί, καί ού μακpυνεί ήμtpαν έν σκιp δς ούκ έστι φο­

βούμενος άπό πpοσώπου τού θεού. 

65 Είτουν, τά είρημένα πάντα κατεσκεψάμην αύτός καi ίδω­

κα την ψυχήν μου εις τό κατανοf\σαι Cίπαντα δσα περi γην 

έπιτηδεύει άνθρωπος προς τό δυνηθflναι βλάβην τ<;> πέλας 
έπαγαγείν. Έν οίς δΌϋτως έποίουν οί έν τοίς τοιούτοις 
έπιτηδεύμασι τόν θεόν μη τιμώντες, τεθέαμαι αύτοuς τ<;> 

70 θανάτ~ κρυβέντας είς γflν, καi έκ μtν τοϋ άγίου θεοϋ διά 
τών τf')ς κακίας εργων έμακρύνθησαν, παρa δt τών τά 

άνθρώπινα φρονούντων έν τ<;>δε τ<;> κόσμ~ έθαυμαστώ­
θησαν, οτι ίσχυροi είς τό βλάψαι τοι)ς πλησίον γεγόνασι, 

καίπερ μηδαμοϋ τής τοιαύτης ίσχύος συμβαλλομένης αύτοίς· 
75 δτι δ' έφ' ίκανόν άνέχεται θεός καi συγχωρεί τοίς τοιούτοις 

τό. 'ίδια πληροΟν καταθύμια καi ού ταχέως άνταποδίδwσι, 
διά τοΟτο καλόν εδοξεν ή πονηρό πρδξις τοίς μη χρημα­
τίζουσιν υίοίς θεοΟ διά τό μη φpονείν τd τού πνεύματος. 

78 cf. Rom. 8, 5 

67/68 πρός ... έπαγαγείv: cf. Greg. Thaum., PG 10, 1008C6·7 (= Cat. 
Polychr. f. 187v, π-12) «εlς βλάβηv των πέλας avθρωποι έπιτετηδεύκασιv.» 

ΡΕΟ 

50 'Ότιπερ) cum Jqq. crmίunx. Ο 53 τοΟ ίter. Ε 54 εlσαχθέvτας) 
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73 Ισχυρός Ε 



VIII, 79-100 61 

"Όστις δ' άπέτυχε τοΟ δντwς καλοΟ έν τc,tJ δόξαι καλόν τό 

80 κακόν, άπ' αύ~ς f\δη της έπ\ τούτ~ συγκαταθέσεως έπλή­
ρwσε την άμαρτιαν, και μακράν τυγχάνων τών lργwν 

αύτης. Διότι αύτός άκριβώς έπίσταμαι δτι ύπάρξει καλόν 
τοίς κεκτημένοις τόν τοΟ θεοΟ φόβον, 'ίνα φοβώνται τήν 
ένώπιον αύτοϋ έπί τοίς κακώς βεβιwμένοις αισχύνην και 

85 μηδ' δπwσοΟ ν τιj άμαρτι~ συyκατατίθwνται. Ού καλόν δ' t­
σται τc,tJ άμαρτwλ~ τό μη κεκτήσθαι τόν τοιοΟτον φόβον­
ούδt γαρ καταφρονών ούτος της έπί έξετάσει τών έκάστ~ 
πεπραγμένων παρουσίας τοϋ θεοΟ, έπεκτείναι δυνήσεται 
τόν καιρόν τής παρατρεχούσης δικην σκιάς ζwf\ς αύτοϋ καi 

90 τό άδέκαστον έκείνο κριτήριον έκφυγείν. ·Αλλά καί έτέρα 

14-16. 'Έστι μαται6της fj πεποίηται έπi τfjς yής- δτι εlσί 
δίκαιοι δτι φθάνει πpός αύτούς ώς ποίημα τών άσεβών, 
καί εlσιν άσεβείς δτι φθάνει πpός αύτούς ώς ποίημα των 
δικαίων· είπον δτι καί yε τοΟτο μαται6της. Καi έπyνεσα 

95 έyω σuν τήν εύφpοσύνην, δτι ούκ έστιν άyαθόν τφ άν­
θpώπι.γ ύπό τόν ήλιον δτι εί μή τοΟ φαyεiν καί τού πιείν 

καί τού εύφpανθήναι, καί αύτό συμπpοσtσται αύτφ έν 
μ6χθ~ αύτού ήμtpας ζωής αύτού, ίiς έδωκεν αύτιi) 6 θεός 
ύπό τόν ήλιον. Έν οίς έδωκα τήν καpδίαν μου τού yνώναι 

100 τήν σοφlαν καi τοΟ ίδείν τόν πεpισπασμόν τόν πεποιη-

79/80 cf. Is. 5, 20 89 cf. lob 8, 9 90 cf. Rom. 2, 3 

80/82 άπ' αύτfjς ... αύτης: eandem senrentίam, dίssίmili tamen elocu· 
tione, praebet Olymp., PG 93, 580D4·6 «Ό ~ξιv fχων άμαρτητικήν, καl 
σuγκαταθέμεvος έv διαvοίQ τοϋ άμaρlήσaι, άπό τότε άρχεται άμαρτάνειν, 

άφ' ού συγκατέθετο.» 82/83 αύτός ... φόβον: Car. Barb. f. ΙΟΙ', 5·6 
«άλλ • δμως έγώ έπίσταμαι σaφG>ς δτι τό άληθwς άγαθόν Ι:σται τοίς 

φοβοuμέvοις τοv θεόν.» 85/89 Ού καλόν ... αι'ιτοϋ: cf. Cat. Barb. f. 
ror'. 7·10 <<TQ δt μτ'Jv άσεβεί ούκ lσται τό άγαθόν, ώς δν μι') φ<0β>οuμένttι 
άπό προσώπου τοϋ θεοϋ, οδτος δt ού μακρύνει τάς fιμέρας τάς έv Όκι{i, 
τοuτέστι τοϋ βίου τοίιτου», iremque Hier. p. 319, 199·201 ιΕt impio non 
erit bene; non enim rimet a facie Dei et non prolongabit dies ίn 
umbra, hoc est dies vitae suae qui quasί umbra vivenribus sunt.• 
Cf. etiam Greg. Agr., PG 98, Io56D7·8 et Car. Haun. f. 72' schol. ρ· 
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84 α\σχίινηv) Q11J. Ο 90 Άλλό. καi tτέρα) cum Jqq. coniunx. Ο 

92/93 ώς ποίημα - αι'ιτούςj om. Ε 93 ώς πο!ημαJ άλuπο!ημα Ε 
97 αύτό) αι'ιτός Ε Ο 



62 VIII, ΙΟΙ • Ι29 

μtνον έπi τής γής, δτι καi έν ήμέpρ καi έν νυκτί ϋπνον έν 
6φθαλμοfς αύτού ούκ έστι βλtπω_ν. 

Δηλαδή, ύnάρχει ψευδι)ς δόξα πλαπομένη παρά τοίς 
φρονοϋσι τά γήϊνα · διότι ύπάρχουσι δικαιοι καί καταλαμ-

105 βάνει τούτους τά χαλεπά καi άνιαρά, ώσπερ εί τά τοίς 
πονηροίς είργάζοντο παραπλήσια καi τής κακίας έ:νεκεν 
έκολάζοντο, καi αύθις ύπάρχουσιν δδικοι καί καταλαμβάνει 
τούτους τά θυμήρη τε καi ήδέα, ώσπερ εί τά τοίς δικαίοις 
παρόμοια διεπράποντο καί ύπtρ άγαθοεργίας άμοιβάς άπε-

110 λάμβανον. Έξ ou τοίς μη φρονοϋσι πνευματικώς τό άδί­
κους μtν τοuς δικαίους. δικαίους δt τοuς άδίκους νομίζειν 
προσγίνεται· καi ταύτην τήν δόξαν, μεγίστην άπάτην έθέμην 
έγωγε. Έντεϋθεν γάρ άπατηθεiς καi αύτός σύμπασαν τήν 
εύφροσύνην έπ~νεσα, διότι ούχ ύπάρχει καλόν τt;J άνθρώ-

115 π~ έτερον αiσθήσει καταλαμβανόμενον, έκτός τής έπί τε 

βρώσει καί πόσει καi λοιποίς ήδέσιν άπολαύσεως, καi 
μόνον τοϋτο κέρδος συνυπάρξει τfj έπi τοίς ματαίοις σπου­

δίj αύτοϋ, καθ' δσον Ciν βιώσ'.] χρόνον δεδομένον αύτt;J 
παρό θεοϋ. Έν οίς δ'οϋτω συνυπηγόμην άπάΠJ, δέδωκα τήν 

120 ψυχήν μου ώστε τήν σοφίαν έκ τών τούτης οίκονομιών καi 

κριμάτων καταλαβεϊν, κατασκέψασθαι δt καi τόν πολuν 
περi γflν άνθρώπινον κάματον, διότι οϋτ' έν ήμέρ~ οϋτ' έν 
νυκτί ό σπουδάζων περί τά γήϊνα της τοϋ ϋπνου άπολαύει 

άνέσεως. "Ενθεν τοι 

125 17 - ΙΧ, 1. Καi είδον σύμπαντα τά ποιήματα τού θεού, ότι 
ού δυνήσεται aνθpωπος τού εύpεfν σuν τό ποίημα τό 

πεποιημtνον ύπό τόν ήλιον· δσα έάν μοχθήσσ aνθpωπος 

τού ζητήσαι, καi ούχ εύpήσει· καί γε δσα liν ε'ίπσ σοφός 
τού yνώναι, ού δυνήσεται τού εύpεfν · δτι σύμπαν τούτο 

103 ύπόρχει ... δόξα: cf. Greg. Thaum., PG 10, 1009Α10 ( = Cat. 
Polychr. f. 188', 7) «Χειρίστη δέ ·καl έψευσμέvη δόξα ... »; cf. etiam Greg. 
Agr., PG 98, 1057Β1-2 «Παράλογος εϋρηται φορa καi δόξα ... ψευδής.» 

110/111 Έξ ... προσγίvεται: eandem fere sententiam praebet Greg. 
Thaum., PG 10, 1009Α13-14 111/113 καi ... fγωγε: Greg. Thaum., 
PG 10, 1009Α14-15 <<ταύτηv f.γωγε τηv πλόvηv ... τίθεμαι.» 

ΡΕΟ 

103 ή ante δόξα add. Ο 104/105 καταλαμβόvουσι Ο 107 άδικοι) 
δίκαιοι Ο 108 εί] ο! Ο 111 ταύτηv] ταύτης Ε 119 συvυπαγόμειv 
Ε, συvηπηγόμηv Ο 11-4 "Εvθεv τοι) cum sqq. conίunx. Ο 129 verbίs 

δτι σύμπαv cap. ΙΧ inc. ίuxta Rahlfs edίt., quod autem post verbum τοΟτο (/. 
130) po1. Ε et alt. man. cod. Vίndob. theol. gr. ΠJ {f 7ί) 



VIII, χ30 - ΙΧ, 5 

130 έδωκα είς καpδiαν μου, καί καpδiα μου σύμπαν εlδε τούτο, 
δτι oi δίκαιοι καί oi σοφοi καί αi έpyασlαι αύτών έν χειpί 
τοa θεοa· καl yε άyάπην καί μίσος ούκ έστ1ν είδως ίiν­
θpωπος· τά πάντα πpό πpοσώποu αύτοu ματαιότης. 

'Ήτοι, καί κατεσκεψάμην έvτεΟθεν aπαvτα τα μετά σοφίας 
135 κρίματα τοϋ θεοΟ καί τάς έπι πάσιν οίκονομίας ύπtρ την 

άvθρωπίνην είναι κατάληψιv- ούδt γαρ δύναται aνθρωπος 

σuν τ9 φαινομέν~ παντi καί τοι)ς ύπtρ τό φαινόμενον 

λόγους καταλαβείν, καθ' οϋς πόvτα τά καθ'ήμάς διεξάγει 
θεός. καν γάρ τις πολλάκις σποuδάcn;ι έξtρευνών, άδυ-

140 νατήσει τούτους καταλαβείν· καi γορ ούχ δσα δν καταλα­
βείν σοφός βουληθ(ί, τοσαϋτα καl δυvηθ13· δτι οπασαν την 
ερευναν τώv θείων κριμάτων Τδ ψυχfj μου έπtτρεψα, καi 
μόνον τοΟτο αϋτη πάντJJ κατείληφε, τό τοίις δικαίοuς καί 
τοuς σοφοίις καi το τούτων Ε:ργα κεκρύφθαι παρά τij 

145 παντουργ9 θεi'ίl δυνόμει, τ~ είδότι πάντως καi τά άφανή 
τών καρδιών κινήματα μοvογενεί τοϋ θεοΟ λόy~. καi έκά­
στ~ κατο μέν τό παρόν τά πpός τό σuμφέpον οίκοvο­
μοΟντι, κατά δέ τό μέλλον τα κατ· άξίαν άποδιδόντι. Καi 
γόρ, τίνα μtν θεός προσίεται, τίνα δέ άποστρέφεται, ούχ ύ-

150 πόρχει άκριβώς έπιστάμεvος aνθρwπος, δτι ένώπιον τού­
του τό έπi πάσιν άκριβές κεκάλυπται άδηλί'ί1, ήν άvτί της 
ματαιότητος έκδέδωκε Σύμμαχος. Έπειδή 

2-41. Έν τοίς πάσι συνάντημα έν τι;ι δικαίιy καί τι;ι 
άσεβεί, τφ άyαθφ και' τφ κακφ, τφ καθαpι;ι καi τι;ι 

άκαθάpτ€fJ, τι;J θυσ1άζοντι Ι(αί τφ μή θυσιάζοντι· ώς ό 
άγαθ6ς, Qς ό άμαpτάνων· ώς ό 6μνύων, ως ό τόν δpκον 

5 φοβούμενος. Τούτο πονηpόν έν παντi πεποιημένιy ύπό τόν 

135 cf. Rom. π, 33 147 cf. 1 Cor. Ι2, 7 

139/140 άδuvατήσει ... καταλαβεΊv: cf. Cat. Haun. f. 72• schol. α' «έv 
ο1ς άvωφελής ri έρευνα καi άδύvατος ή κατάληψις.» Cf. etiam Olymp., PG 
93, 584Br2·r4 

ΡΕΟ 

139 σπουδάσει Ο 141 δτι δπασαv/ hίJ Vtf'hίJ inteιψret. Eccle. ΙΧ, r 
iuxιa Rah/fi edίι. inc. 143 πόνΤΌ) om. Ο 144 κεκρύφθαι/ καi κρύφθaι 
Ο 151 κεκόλυπται) καί κόλυπται Ο 152 'Επειδή/ tum Jl/f/· coniunx. Ο 

ΙΧ, 4 ώς/ correxi, ώς codd. ( biJ) 



ΙΧ, 6-33 

ήλιον, δτι συνdντημα έν τοiς πάσι. Καi γε καpδiα υίών τού 

άνθpώπου έπληpώθη πονηpού, καi πεpιφtpεια tν καpδίρ 
αύτών έν ζω(j αύτών, και' όπiσω αύτών πpός τούς νε­

κρούς. 'Ότι τίς Ος κοινωνεί πpός πάντας τούς ζώντας; 

10 Τ ουτέστι, σύγχυσις πόντων έπικρατεί, δτι τά άκούσια 

συμτiτώματα δμοιως άπαντώσι τιtJ τε προκρίνοντι τών 
προσκαiρων τά αίώνια καi τ~ τά έναντία αίρουμέν4', τιtJ 

άρετήν καi τ~ κακiαν έργαζομέν4', τ9 άπηλλαγμέν4' τών 
έμπαθών λογισμών καi τ~ τούτοις μεμολυσμέν4', καi τ~ 

15 tργοις μετανοίας έξιλεουμέν4' θεόν καi τ~ έπi τοίς ίδίοις 
πλημμελήμασιν άμετανοήτ4' μέχρι παντός. 'Ό τε γάρ δίκαι­

ος καi ό άδικος, καi ό έπίορκος καi ό τόν δρκον τέλεον έκ­

τρεπόμενος, ώσαύτwς τοίς άβουλήτοις περιπίπτουσιv- έξ οίι 
οί άνόητοι πάντων τών περi yf\ν εργων καταyινώσκου-

20 σιν, ε'ίτ' άγαθa ταϋτα είεν ε'ίτε μην έναντία. Κάντεϋθεν ή 
ψυχη τών μη το της πνευματικf\ς, άλλά τά της σαρκικής 

φρονούντων γενέσεως, έπλήσθη κακίας εν τε γάρ τ{\ 

παρούσt;t τούτων ζωι], μηδtν διαφέρειν οίομένη τοϋ άδίκου 

τόν δίκαιον, τ{\ άλογίστ4' έπιθυμί9 τών προσκαίρων περι-

25 τρέπεται, καi μετά θόνατον πάσης άγαθf\ς έλπίδος έστέ­

ρηται, ώς έν ζωίj έπi τοiς τεθνεώσιν άνάστασίν τε καi 

κρίσιν μη προσδοκήσασα. Διότι ούχ ύπάρχει τις τών μόνης 

της κάτω γεννήσεως άντιποιουμένων, δστις θανών συμμε­
τέχει ε'ίτε τοίς κατά σάρκα ζώσι τών ταύτης ήδέων, ε'ίτε 

30 τοίς κατa πνεϋμα της έν έλπίσι τών θείων έπαγγελιών 

εύφροσύνης. Τ οίς γaρ οϋτω φρονοϋσιν 

"42-6. 'Έστιν tλπiς δτι ό κύων ό ζών, αύτός άyαθός ύπέp 
τόν λέοντα τόν τεθνηκότα. Οί ζώντες γνώσονται δτι άποθα-

21/22 cf. Rom. 8, 5 29 cf. Rom. 8, χ2·13 

10 σύγχυσις ... έπικραΤΕί: cf. Hier. p. 322, 28·29 • ... et hic confusa 
sint omnίa.• 16/18 'Ό ΤΕ ... έκτpΕπόμΕνος: Greg. Thaum., PG 10, 

I009C8·9 fere ad νerbum 22/2-4 εν ΤΕ ... δίκαιον: nonnulla sίmilia 
praebet Cat. Haun. f. 73' schol. · θ' «Δηλαδη παρούστ:~ ( sc. ζωΌ) ... 
οlόμΕνοι μηδtν διaφέ:ρειν ΤΟΟ πονηροΟ Τόν δίκαιον.» 

ΡΕΟ 

1S θεόν] 5(V Ε"·'.,,.· 21 μη Ta] μετa Β 28/29 συμμετέχειν Β 
29/30 κατό. σάρκα - Ε1τε ΤοΤς) om. Ε 30 έν) om. Ο 31 ΤοΤς -

φροvοϋσιv) cum sqq. conίunx. Ο 



ΙΧ, 34-58 

νοaνται, καί οί νεκpοi οϋκ είσι yινώσκοντες ούδtν· καί 
35 ούκ έστιν αύτοlς έτι μισθός, ότι έπελήσθη ή μνήμη αύτών· 

καί yε άyάπη αύτών καί yε μίσος αύτών κα{ yε ζt}λος αύ­
τών fjδη άπώλετο, καί yε μεpiς ούκ έστιν αύτοίς έτι είς αίώ­
να έν παντι' τφ πεποιημtνιy ύπό τόν fjλιον. 

'Ήγουν, ύπάρχει έξ άπάτης προσδοκία τόις μή φpονοΟσι 

40 τά τοa πνεύματος, οτι ό πρός πdσαν κακίαν λυπών έν 

ζwi] αύτοϋ προτιμητέος έστί τοϋ τετελευτηκότος, κaν τό 
άρχικόν τε καί βασιλικόν οuτος τοίς άλόyοις πάθεσιν ού 
προδέδwκε. Καi ώς οί ετι περιόντες τ9 βί~ ούδ'δτι 
τεθνήξονται άγνοήσουσιν, οί δ' ύπεκστάντες τών η)δε πάσης 

45 έστέρηνται γνώσεως- καί ύπέρ τi\ς μή ύποπιπτούσης τοiς 
πάθεσιν έν ζwij αύτών άνδρεiας, ούδεμία τούτοις άμοιβή 
πρόκειται, διότι λήθης βυθοίς κεκάλυπται τό τούτων μνη­
μόσυνον· και ή περί τό άyαθόν διάθεσις αύτών καί ή περι 
τό κακόν άποστροφή και ό ύπtρ τf]ς άληθεiας ζήλος τQ 

50 θανότ~ ήφόνισται, καί ούδέ μετουσία τις ετι τούτοις κατό 
π6ντα τόν παρόντα αίώνα τwν περί γην ήδέwν έστί, 

κάντεϋθεν οί οϋτwς ήπατημένοι, έαυτούς πρός πάσαν άπό­

λαυσιν τών προσκαίρων έκκαλοΟνται φάσκοντες 

7-10. Δεύρο φάγε έν εύφpοσύνσ τόν apτον σου καί πίε tν 
55 καpδiρ άγαθfj οίνόν σου, δτι εύδόκησεν ό θεός τά ποιήματά 

σου. Έν παντί καιpιj; έστωσαν τά ίμάτιά σου λευκά, καi 
έλαιον έπί κεφαλής σου μή ύστεpησάτω. Καί ίδε ζωήν μετά 

γυναικός ής ήyάπησας, πάσας τάς ήμtpας ζωtjς ματαιότητός 

39/40 cf. Rom. 8, 5 

41/51 προτιμητέος ... έστί: suis propriis verbis Gregorii Thaum. 
ίnterpretatίonem (PG ro, xo09Cr3-D8 [= Cat. Polychr. f. χ90', r3-r7 
paene ad verbum]) explicat «καl προτιμητέον τόν ζώντα τοϋ τεθνηκότος, 
κaν t.v σκότ~ κείμενος ό .. . Οί μtν γόρ ζώντες τοΟτο γοϋv έπίστανται, 
δτι τεθνήξονται· οί δέ vεκροl ούδ · ότιοΟν γινώσκοuσιν. Άμοιβαl δέ ούδε­

νός πρόκειvται ... 'Ή τε !:χθρα κα! ή φιλία ... τέλος έχει. Έκείνwν γόρ, 
είτε ζfjλος, έξέλιπεν, είτε βίος, ήφάνισται. Μέτεστι δt ούδενός ... » 50/51 
ούδt ... έστί: cf. Hier. p. 323, 80-83 ιίta intelligunt, ut dίcant eos in 
hoc saeculo et sub hoc sole quem nos cernimus, nullam habere 
communionem.• 

ΡΕΟ 

41 προστιμητέος Ε τελεuτηκότος Ο 43 προσδέδωκε Ο 44 
άγvοήσοuσιν] άγνοοΟσιv Ο 46 άνδρίας Ε Ο 57 έλεον Ο 58 ήςJ 

om. Ο 



66 

σου τάς δοθεiσας σοι ύπό τόν ήλιον, ότι αύτό μεpίς σου έν 
60 τσ ζωfj σου καί έν τφ μόχθ~ σου t.;J σύ μοχθείς ύπό τόν 

ήλιον. Πάντα δσα aν εϋpu ή xεip σου τού ποιfjσαι, ώς ή 
δύναμiς σου ποίησον, δτι ούκ έστι ποiημα καί λογισμός καί 
γνώσις καί σοφiα έν (Jδu, δπου σύ ποpεύu έκεί. 

Δηλονότι, έλθt τών παρa σοi κατατρύφησον, βρώσεώς τε 
65 καi πόσεως δαψιλώς έπαπολαύων έν ήδονίj καί διαχύσει 

ψυχfις. δτι ήθέλησεν ό θεός διa πάσης σου της σπουδfις 
κτήσασθαί σε ταίίτα πρός άπόλαυσιν άνεπικώλυτον. ·Αεί 

σου οί χιτώνες καθαροί (ατωσαν καi _λαμπροί, καi μύρου 
εύώδους χρίσις μη έλλιπι)ς εστω τίj κεφαλίj σου. Καi 

70 γνώθι ζωι)ν άπολαυατικι)ν μετa γυναικός ταύτης κάκεiνης 

ής aν ήράσθης, παρό πάσαν την δεδομένην σοι παρό θεοϋ 

χρονικι)ν ζωήν, ίjν εί μι) τών ήδέων έπαπολαύεις, είκίj 

διεξέρχ1], δτι άπόλαυσις ήδονfις τό κέρδος σου έν τίj 

παρούσ1] βιοτίj KQt τίj σπουδίj f\ν aν σπουδάζ1]ς περi τa 
75 γή'ίνά τε καi πρόσκαιρα. Πράπε δt κατά πάσαν aδειαν 

πάντα δσα ίiν τών βουλητών σοι δεδύνησαι πρdξαι, διότι 

μετό θάνατόν σου οϋτε τι πράξεις τών νϋν σοι κατα­

θυμίων, οϋθ'δλως διαλογίσ13, οϋτε μι)ν γνώσιν καi έπιστή­

μην τινός πράγματος Εξεις πρός άφάνειαν άπιών. Ταίίτα τά 

80 τών ήπατημένων διανοήματα, a κατιδών 

11-12. Έπtστpεψα καί είδον ύπό τόν ήλιον δτι ού τοίς 
κούφοις ό δpόμος, καί ού τοίς δυνατοίς ό πόλεμος, καί γε 

ού τοίς σοφοίς ό apτος, καί γε ού τοίς συνετοίς ό πλούτος, 

καί γε ού τοίς γινώσκουσι χάpις, δτι καιpός καί συνάντημα 

85 συναντήσεται τοίς πάσιν αύτοίς. Καί γε ούκ έ'γνω ίίν-

67 πρός ... άvεπικώλυτον: Greg. Thaum., PG 10, roo9D13 ad verbum 
68 χιτώνες ... λαμπροί: vestimenta candida virtutum modos significare 

putat Max. Conf., cf. ep. Ι, PG 91, 380Απ-r3 68/69 και μύρου ... 
κεφαλlj: cf. Greg. Thaum., PG 10, ro12Ar «και μύρy τηv κεφαλ~']ν 
χρισάμεvος.» 70/73 γνώθι .. . διεξέρχΌ: suis verbis Gregorii Thaum. 
interpretationem explicat; cf. enim Greg. Thaum., PG ro, ror2Ar-3 «δρα 
τηv γυναίκα ταύτην, κάκείvηv δΕ: ματαίως t τόv μάταιοv πάρελθε βίοv; t» 

75/76 Πράττε ... πρCιξαι: Greg. Thaum., PG ro, ror2A5 «'Αλλά πράττε 
τά προστuχόvτα.» 77 /78 μετά ... διαλογίσ!J: Greg. Thaum., PG 10, 
ror2A3-7 «'Έτεροv γάρ οίιδ[v ύπολείπεταί σοι παρa ταDτα, ούκ έvθάδε, 

οίιδε μετά θάvατοv ... Οίιτε γaρ λογισμόv σέ τις τοίιτωv εlσπράξεται· 

οίιθ'δλως γινώσκεται ... τa ... γινόμεvα.» 

ΡΕΟ 

67 σε) om. Ο 79 τά) om. Ε 80 δ. κατιδώv] cum sqq. coniunx. Ο 



ΙΧ, 86-108 

θpωπος τόν καιρόν αύτοϋ· ώς οί ίχθύες οί θηpευόμενοι έν 
άμφιβλήστp~ κακφ καi ώς δpνεα τά θηpευόμενα έν παγίδι, 
ώς αύτd παγιδεύονται οί υίοί τού άνθpώπου είς καιρόν 
πονηpόν, όταν έπιπtσυ αύτοίς iiφνω. 

90 Ε'ίτουν, μετηνέχθην άπό τοϋ κατανοείν τοuς διαλοyισμοuς 
τών μήτι φρονούντων καλόν, καl έθεώρησα έν τijδε τij βι­
οτιj ώς ού τοίς έλαφροίς καi πρός δρόμον έπιτηδείοις έξ ά­

νάγκης καi τό νικάν έν δρόμ~ προσγίνεται, ούδt τοiς 
ίσχυροίς πρός πόλεμον τό καταβάλλειν τόν άvτικείμενον, 

95 προσέτι ούδέ τοίς έπιστήμοσιν ή περί τήν άναγκαίαν τού 

σώματος χρείαν αύτάρκεια, οϋτε τοίς εϋφροσιν ή τών 
χρημάτων δαψίλεια, οϋτε τοίς γνωστικοίς τής διδασκαλίας ή 
χάρις, διότι πάσι τούτοις, οίκονομίq. θεiq. καi κρίσει έστίν 

δτε άπαντήσει καιρός έναντίος καί άβούλητον σύμπτωμα, 
100 καi τοϋ σπουδαζομένου τέλους έκάστttJ τούτων άποτυχiαν 

έργάσεται. ·Αγνοήσει δέ Cίνθρωπος καί τόν καιρόν τών 

άπροσδοκήτως έπισυμβησομένων αύτ~. παραπλησίως ίχθύ­
σιν άγρευομένοις έν δικτύttJ πρός στέρησιν τούτους έφελ­
κομέν~ ζωfjς καl πετεινοiς άλωτοiς γινομένοις παγίδι. 

105 'Ώσπερ γόρ τό τοιαύτα άπροόπτως πεφύκασιν έμπίπτειν είς 
θήρατρα, οϋτω δη καi οί έκ τού χοϊκού · Αδό.μ καταγόμενοι 
άβουλήτοις περιπίπτουσιν, δταν έναντίος καιρός αίφνιδίως 
καταλάβΙ] αύτούς. Πρός δt τοίς είρημένοις 

106 cf. 1 Cor. 15, 47·49 

91/96 έθεώρησα ... αύτάρκεια: similia quaedam apud Greg. Thaum., 
PG 10, 1012Α10·15 et praesertim apud Olymp., PG 93, 589(8·13 ( = Cat. 
Barb. f. 108', 20 · 108•, 6 schol. άλλως distinct.) «έθεώρησa δτι ού 
πάvτwς τοΤς κούφοις τό vικδv έv δρόμ<t>, ούδέ τοτς δυνατοίς τό κατορθοϋν 
πόλεμον, ούδt τοίς σώφροσι ... πλοϋτος. Άλλ' ούδέ πάντως ο! πολλά 

είδότες κα1 χάριν fχουσι ... Κα1 ούδέ παρά όνθρώποις αύταρκες ... » 
97 /98 οίιτε . . . χάρις: cf. Didym. 5 p. 284, 4 101/104 'Αγνοήσει .. . 

παγίδι: cf. Didym. 5 p. 286, ψΙΙ 105/107 'Ώσπερ ... περιπίπτουσιν: 
cf. Didym. 5 p. 287, 6·8 106 ο! ... 'Αδάμ: cf. Hier. p. 330, 302-304 
ιNotandum etiam, quod per rotum !ibrum ubicumque dicirur fιlίί 
hominum, in Hebraeo habet filii hominis, hoc est filii Adam.• 107 /108 
δταv . .. αύτούς: cf. Olymp., PG 93, 592Β6·7 <<δταν αύτοϊς δ α!φνί­
διος όλεθρος έπιστ{j.» Eandem Olympiodori interpretarionem fere ad 
verbum praebet Cat. Barb. f. 109', 15-16. Cf. etiam Cat. Polychr. ( f. 
192', 5), quae summatim, sed iisdem verbis, O!ympiodorianam inrerpret. 
laud. exponit 

ΡΕΟ 

89 έπιπέσ~:J) έπιπνεύσ~:~ Ε 99 έναντίοις Ε 101 δ anιe άνθρωπος 
add. Ο 108 Πρός - ε!ρημένοις) cum iqq. coniunx. Ο 



68 ΙΧ, IOC)-I37 

13-15. Καi γε τοΟτο είδον σοφiαν ύπό τόν fίλιον, καί 
110 μεγάλη έστί πρός με· πόλις μικpά καί δνδpες έν αύτtj 

όλiγοι, και' έλθσ έπΌύτήν βασιλεύς μέγας καί ·κυκλώσει 

αύτήν καί οίκοδομήσει χάρακας μεγάλους έπΌύτήν· και' 

εϋρσ έν αύτij δνδρα πένητα σοφόν, και' διασώσει αύτός τήν 

πόλιν έν τij σοφiρ αύτού· καί δνθρωπος ούκ έμνήσθη σύν 

115 τού άνδρός τού πένητος έκείνου. 

Τουτέστι, καi δη τοιαύτην εγνων σοφίαν έν τι:;>δε τι:;> 

κόσμ~. η καί μεγίστη κατ'έμην κρίσιν έστίν- οίον, ύπάρχει 
τις πόλις βραχυτάτη καi όλιγάνθρωπος, καθ'ής έλεύσεται 
μtν βασιλεuς πολuς τά δπλα καi τά στρατεύματα, καi 

120 ταύτην περικυκλώσει καi τάφρους βαθείας όρύξει περί 

αύτήν, ώστε μή τινα τών έν τij πόλει δυνηθήναι διαφυγείν­
άποκρουσθήσεται δε έντυχών έν τij τοιαύτt;1 πόλει άνδρi 
εύτελεί μεν κατά τε γένος και περιουσίαν, σοφωτάτ~ δέ, 

δς περιφυλάξει την τοιαύτην πόλιν ταίς συνετωτάταις αύ-

125 τοϋ έπινοiαις καί συμβουλαίς, ού πάντες πρό τf'\ς άνάγκης 
ώς πένητος κατεφρόνουν καί ούδε μνήμης ήξίουν αύτόν. 
Τ αϋτα τεθέαμαι 

16 - Χ, 3. Καί είπα έγώ· άγαθή σοφ{α ύπέρ δύναμιν, καi 
σοφiα τού πένητος έξουδενωμtνη, καi λόγοι αύτού ούκ εί-

130 σίν dκουόμενοι. Λόγοι σοφών έν άναπαύσει άκούονται ύ­
πέp κραυyήν έξουσιαζόντων έν άφpοσύνσ. Άγαθή σοφiα 
ύπtρ σκεύη πολtμου· καί άμαρτάνων είς άπολtσει άγαθω­
σύνην πολλήν, μυίαι θανατούσαι σαπριούσι σκευασίαν έλαί­

ου ήδύσματος. Τiμιον όλiyον σοφίας ύπtρ δόξαν άφροσύνης 

135 μεγάλης. Καρδία σοφού είς δεξιόν αύτού καί καρδία δφρο­
νος είς άριστεpόν αύτού· καί γε έν όδιfJ δταν δφpων 

πορεύηται, καί καρδία αύτού ύστερήσει, καί α λογιείται 

116/126 έγνωv ... αύτόv: de eadem sententίa, quae vero in Eccle. 9, 
13 insita est, cf. Greg. Thaum., PG lo, 101285-12 et Olymp., PG 93, 
592C2-13 ( = Cat. Barb. f. 109', 8-20) 

ΡΕΟ 

111 έλθΤJ] cοπeχί, (λθοι codd. posι μέγας iιerum καί avδρες - μέγας 
(= ll. πο-πι) Ε 112 καί οίκοδομήσει - αύτήv] om. Ο 119 ό ante 
βασιλεuς add. Ε 120 τάφρους] τάφους Ο 122 post πόλει ίterum 
δυvηθf)vαι - πόλει (= //. 121-122) Ε 127 Ταϋτα τεθέαμαι] cum sqq. 
conίunx. Ο 133 ante μυται ίnίt. cap. Χ, sicut Rahlfs edίι., pos. Ε 



ΙΧ, 138 - Χ, 2 

πάντα άφpοσύνη έστiν. 

'Ήτοι, καί προέκρινα αύτός °"'ς παμπληθοΟς iσχύος τών 

140 βασιλικών στρατευμάτων τήν άποκρουσαμένην αύτό καί 
τήν πόλιν διασωσαμένην σοφίαν, κCiν έν τς~ της άδείας 
καιρ<i> καταπεφρόνητο διά τήν πενίαν τοΟ κεκτημένου αύ­
τήν, μή τινος παραδεχομένου τοuς λόγους αύτοΟ. 'Ανάγκης 

γάρ κατεπειγούσης, pήματα σοφών, ήρέμα καi μετ' άνέσεως 
145 προφερόμενα, μδλλον άκούονται, τά λυσιτελt1 έκπεραίνοvτα, 

η αί μεγαλοφωνίαι τών δυναστεuόvτων άφρόνως, μηδέν τι 

χρήσιμον άπαγγέλλουσαι. 'Αλλά καi τών πολεμικών δπλων 

κρείπων σοφία κατ'εύμέθοδον φυλακήν τε τοΟ κεκτημένου 

αύτr)ν καί Cίμυναν τών τούτου έχθρώv- καί είς έν τ!fJ μι) 
150 ταύτην κεκτησθαι άποτυγχάνων τοΟ δέοντος, πολλοuς άγα­

θοuς έαυτ<i> συναπόλλυσι, καθάπερ καί μυίαι μύρ~ έναπο­
πν ιγείσαι, πλείστης άηδίας πληpοΟσιν αύτό. Τιμιωτέρα λοιπόν 

άπόμοιρά τις βραχεία σοφίας, δόξης άφρόνων πολλής. Καί 
γάρ ή ψυχη τοΟ μtν σοφοΟ πρός άπαν καλόν αύτόν δδηγεί, 

155 τοΟ δ' Cίφρονος πρός Cίπαν κακόν, έπειδι) τόνδε τόν βίον 

διεξερχομένου τοο Cίφρονος, ή ψυχι) αύτοΟ παντός ένδει)ς 

εσται καλοϋ, δτι πάντα δσα aν ούτος διαλογίσηται, άφρο­
σύνης πεπλήρωνται. Σu δέ 

4. Έάν πνεύμα τού έξουσιάζοντος άναβfj έπί σέ, τ6πον 
σου μή άφaς. δτι ίαμα καταπαύσει άμαpτίας μεγάλας. 

139/143 προέκρινα ... αuτήν: cf. Greg. Thaum., PG χο, ΙΟΙ2ΒΙ2·Ι5 
«έγώ δε καi πάνυ προκρ\vω τηv έv σοφίc;ι \σχuν ταύτης της δημώδους 
δυνάμεως. Άλλ' ένθάδε μεν ότιμάζεται σοφία πεν\Q συvοικοϋσα.» Cf. 
etiam Hier. p. 332, 358·360 151/152 μυ1αι ... αύτό: Greg. Thaum., PG 
ΙΟ, 1012Cr2·D1 (= Cat. Polychr. f. 192Ό 7·8 ad verbum) «Καl γάρ μυΤαι 
έμπεσοϋσαι μύρy, καl έναποπvιγείσαι ... » 154/158 ή ψυχή ... πεπλή­

ρωνται: Greg. Thaum., PG 10, ror2D3·1or3A3 «Ό μέv γε σοφός έαυτόv 
έπi δεξιά τών πραγμάτωv όδηγεί· aφρων δέ ... άφροσύνης άναπεπλησμέvα.» 

154 πρός δπαν καλόν: cf. Hier. p. 334, 41·42 ιΗίc enim dextra pars 
pro bono accipiturι, qui exempli gratia Lactant. Dίν. lnstίt. 6+6 laudat 

ΡΕΟ 

142 καταπεφρόvητο] 1ervavi, cf jwαef p. uv 151 verbi1 καθάπερ κai 
interpret. cap. Χ iuxta Rahlfs edίt. inc. 155 δέ Ε 156 παντός] 
πάντοτε Ε 157 τε po1t πάντα add. Ε, 1ed po1tea del. 158 Σu δέ) cum 
1qq. coniunx. Ο 

Χ, 2 καταπαύση Ε 



70 Χ, 3-25 

Δηλαδή, έόν τού ίipχοντος τού κόσμου τούτου πνεϋμα 
τιμωρόν καί πόνων άκουσίων έπαγωγόν, συγχωρήσει θείq., 

5 πρός λύτρον άμαρτημάτων καί ψυχής ί'ασιν, κατό σοϋ 
έξουσiαν λάβΙJ, θεοϋ μη έκστijς, έξ ού καί δι'ού και' είς όν 
τά πάντα, άφρόνως μη είναι θεόν διαλογιζόμενος, διότι ή 
τών άκουσίων πόνων ύπομονη τών τε προημαρτημένων 

σοι θεραπεία καi τών ένεργουμένων η καi 'ίσως ένεργηθη-
10 σομένων νέκρωσις καί προφυλακή σοι γενήσεται. Μεγάλα 

δέ είσι τά είς ένέργειαν προβαίνοντα άμαρτήματα, ώς 
δυσέκνιπτα καί καθάρσεως έπιπονωτέρας δεόμενα. 'Αλλό. 

καί έτέρα 

5-7. 'Έστι πονηpία ην είδαν ύπό τόν ήλιον, ώς άκούσιον 
15 έξfjλθεν άπό πpοσώπου τού έξουσιάζοντος· έδόθη ό aφpων 

ϋφεσι μεyάλοις, καί πλούσιοι έν ταπεινι;J καθίσονται· είδαν 
δούλους έφ'ίππους καί ίipχοντας ποpευομtνους ώς δούλους 

έπί Tflς yf1ς. 

''Ήγουν, ύπάρχει κάκωσις ijν κατενόησα περί γήν, έκ τοϋ 

20 λαμβάνοντος συγχωρήσει θείq. καθ'ήμών την έξουσiαν έπα­
γομένη πολλοίς, καν μη βούλοιντο. Τίς δ' αϋτη έστίν; 'Ήρθη 

άφρων είς ϋψος δόξης πολλής, ύφΌu ταίς ύποθήκαις τοϋ 
πονηροϋ κοσμοκράτορος, οί εύθηνούμενοι πλούτ~ πτωχεύ­

σουσιν, άβουλήτοις περιπεσόντες- οίς άκολούθως κατε-
25 σκεψάμην δούλους μtν έπιβάτας 'ίππων, δεσπότας δt δμοi-

3 Ioh. 12, 31; 16, π S Prov. 16, 24 6/7 Rom. ΣΙ, 36; cf. etiam 
1 Cor. 8, 6 7 cf. Ps. 52, 2 

3 τοΟ δρχοvτος . . . πνεΟμα: cf. Olymp., PG 93, 596C6-7 «Πνεϋμα 
τοΟ έξουσ1άζοvτος τοΟ aίώvος τούτου» et Cat. Haun. f. 74ν schol. 
v' «ποτέ δt ό έχθρός έξουσιάζων ε'ίρηται καl δυνάμεις αότοΟ έξου­
σίαι.» Origenis interpretationem sequitur ( cf. Orig. p. 46), quae saepe 
apud Patres occurrit, cf. ex. g. Didym. 5 p. 293, 25-26 ( ex quo haurit 
Cat. Haun. loc. supra laud.); Hier. p. 334, 56-58; Greg. Agr., PG 98, 
1093Β6-8; Ps.-Athan. Alex., Vita Synclet., PG 28, 1504Α3-12; Basil. 
Caes., In ps. 32, Ι, PG 29, 32405-9; Cyr. Hier., Catech. 2, 3, ed. 
Reischl-Rupp, 1, p. 40; etc. ltemque cf. Max. Conf. Ascet. 18, PG φ, 
925C 13/14 οί ... πτωχεύσουσιv: cf. Didym. 5 p. 297, 13-15 «κal ou 
μόvοv λέγω κατa τό pητόv. άλλ<l καl κατά τρόπους γίνεται τοΟτο· έv 
ψαλμοίς ~πλούσιοι έπτώχευσαv καί έπείvασav· (Ps. 33, ΙΙ) ... » 

ΡΕΟ 

4 έπaγαγόv Ο 6 ε\ς δv) δι' δv Ε 12/13 'Αλλ<l καl έτέρα] cum Jqq. 
coniunx. Ο 16 έv anιe ϋψεσι add. Ε 



71 

ως δούλοις πεζοποροΟντας, ώς άναξίως τοuς μtν άνάγον­
τος, τοuς δέ κατάγοντος τοΟ άφρόνως ήγεμονεύοντος. 'Αλλά 

8-11. Ό όpύσσων β6θpον, έν αύτι;J έμπεσείται· καί καθαι­
pούντα φpαyμ6ν, δήξεται αύτόν όφις· έξαίpων λίθους δια-

30 πονηθήσεται έν αύτοίς- σχiζων ξύλα κινδυνεύσει έν αύτοίς, 

έάν έκπtσr; τό σιδήpιον· καί αύτός πpόσωπον έτάpαξε, καί 
δύναμις δυναμώσει, καί πεpισσεiα τού άνδpεiου σοφία. 
Έάν δάκr; δφις έν ού φιθυpισμq,, καί ούκ έστι πεpισσεiα 
τφ έπρδοντι. 

35 Τουτέστιν, δ τών δμοφυwν τήν βλάβην έπιτεχνώμενος 

έαυτόν πρώτον βλάψει, είς τόν τής κακίας έμπεσών βό­
θρον · καi τόν τaς τούτου έπιβοuλclς μη φέροντα, άλλά τόν 

φυλακτικόν της ψυχής θεtον νόμον τής άyάπης καταλύοvτα, 

δ τών ψυχwν έπίβουλος νοητός δφις ένδακών, έναφήσει 
40 αύτ~ τόν ίόν τοϋ είς τόν έπιβοuλεύοντα μίσους- καi δ 

έκσπών της έαυτοϋ ψυχής τaς κατa τt\ς τοϋ δράκοντας 

κεφαλf]ς βαλλομtνας θείας έντολας καi συνιστώσας τόν 
φραγμόν τής άγάπης, έλεyχόμενος κατά τό συνειδός ύπ' αύ­
τών, όδυνηθήσεται τήν ψυχήν- καί ό τοuς άναφυομένους έν 

45 τ{ι έαυτοϋ ψυχij λογισμοuς άγαθούς τε καi πονηροuς δια­
κρίνων, κινδυνεύσει τό χείρον τοϋ κρείπονος έκλεξάμενος, 

εί μη τήν διαιρούσαν τό χεiρον άπό τοΟ κρείπονος μάχαι-

47 /48 cf. Eph. 6, 17 

35/36 δ ... βλάψει: dissimilibus verbis eadem dicit Greg. Thaum., PG 
10, 1013Αη-12 «ΕΙ δέ τις έτέρy έπιβουλεύει, λέληθεv αύτόv ώς έαuτςι 

πρώΤ<tJ και μόνy (νεδροv έργάζεται.» Cf. etiam Didym. 5 ΡΡ· 300, 24 -
301, 3; Olymp., PG 93, 597(7-8 ( = Cat. Polychr. f. 193•, 2-3) et Phot. 
ad Amphil. 63, PG 101, 42iC4-12 36/37 εlς ... βόθροv: Cat. Haun. f. 
74ν schol. π' «βόθρον ούv δ έκκλησιαστης τόv της κακίας α!vίπεται.» 

38 φυλακτικόv ... άγάπης: cf. Olyιήp., PG 93, 597D2 «Φραγμός της 
φυχης 6 θείος νόμος και φόβος ... » ( quae sequuntur dissimilia sunt ac in 
tr. Patr. Cat.) 39 6 ... όφις: serpentem pro diabolo accipiunt 
plerique Patres, cf. ex. g. LAMPB s.v.; cf. etiam Greg. Agr., PG 98, 
no1B3-4 et Cat. Haun. f. 74• schol. π' 'fΟ/....ι καl ... ψυχήν: eadem 
fere sententia, sed verbis longe dissimilibus, apud Olymp., PG 93, 
597D3-8 47 /'48 ε! μη ... θεοΟ: cf. Greg. Naz. or. 39, PG 36, 35205-6 
et Max. Conf. Cap. theol. et oec. Ι, 78, PG 90, m2Cu-13 necnon ad 
Thal. 54, ed. Laga-Steel, qu. 54, 317 47 /48 μάχαιραν ... θεοD: eundem 
locum adfert Greg. Agr., PG 98, χ104Α14-15 

ΡΒΟ 

26/27 άvόγοvτας Ε 27 κατάγοvτας Ε τοΟ) om. Ε •Αλλά) cιι.m 
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ραν τού πνεύματος, δ έστι pήμα θεού, άσφαλώς παρ'έαυτt;> 
κατέχει. την γdρ θείαν έντολην τής έαυτοϋ ψυχijς άπο-

50 βαλών, την διάθεσιν ταύτης άπό τοϋ άγαθοϋ πρός τό έ­
ναντίον μετέστρεψεν, άποβαλούσης τήν είκόνα τού έπου­
ρανiου και περιβαλομένης τού χοϊκού. Και γdρ τοϋ θείου 
pήματος ή δύναμις ένισχύσει τήν ψυχfιν κατd τών παθών, 
και τοϋ έντεϋθεν ίσχυροϋ και πρός τό κακόν άνενδότου 

55 πολλι) εσται ή διακρίνουσα τό έναντίον άπό τοϋ άγαθοϋ 

σοφία, ώς και έτέρους ώφελείν δύνασθαι. Έdν δέ τινα ό 
νοητός δφις λαθραίως άπό δεξιάς τραυματίστ;ι, ούχ ύπάρχει 
τι;> διδασκάλ~ χάρις ώφελείας, μεταδιδομένη τι;> οϋτω 
τετραυ ματισμέν~ διa τό τούτου δυσπαράδεκτον όμοϋ και 

60 δυσίατον. Καίτοι γε 

12-141• Λόγοι στόματος σοφού χάρις, καί χεiλη ίiφρονος 
καταποντιούσιν αύτόν· άρχή λόγων στόματος αύτού άφρο­

σύνη, καί έσχάτη αύτού περιφέρεια πονηρά· καί ό ίiφρων 

πληθύνει λόγους. 

65 Εϊτουν, οί διd στόματος τοϋ σοφοϋ έκφερόμενοι λόγοι 
γνώσιν χαρίζονται τοίς άκούουσι, καί Cίφρονος pήματα, α 
μόντ;ι τιj τοϋ άέρος πλήξει έκ τοϋ λάρυγγος διd χειλέων 

51/52 Ι Cor. r5, 49 

56/58 Έάν ... ώφελείας: cf. Greg. Agr., PG 98, rrorCr5-D2 «ώς μηδέν 
όφελος ετναι λοιπόν τι;> tπ(ιδοντι, δηλονότι τQ διδασκόλ~»; cf. etiam 
Hier. p. 338, r90-r95 ιSί quem serpens diabolus occulte momorderit ... 
magister et frater ... facile ei prodesse non poterunt.• Excantatorem pro 
magistro ac praeceptore accipit etiam Olymp., PG 93, 6ooCr2-r3 ( = Cat. 
Barb. f. rr3', r-2) 65/74 οί ... φλυαρεί: ab Olymp. (PG 93, 600Dπ-
6orAr2 [= Cat. Barb. f. π3•, 6-r4]) Noster mutuatus videtur haec, quae 
tamen suis verbis explicat; ait enim ille «Ό γάρ το Ο σοφοϋ λόγος ... 
χαρίεις, καί έπιστύφwν, καί ούκ έών διαppείν τοuς παιδευομένους τά δt 

χείλη τοϋ δφρονος, άντί τοϋ, ol λόγοι θανάτου αύτQ γίνονται πρόξενοι. 

Τήν τε γάρ έαυτοϋ βλάπτει ψυχην καί τών πειθομένwν. Ό γάρ καταπον­

τισμός έπί κολάσεως κείται ... 'Αλλά καί δ άφρων ... πληθυνεί λ6γους­

τουτέστι μάτην φλυαρεί.» Cf. etiam Didym. 5 p. 306, 3 «πολλαχοΟ δ 
καταποντισμδς κόλασιν σημαίνει»; Cat. Polychr. ( f. r94', 7-ro ), quae 
Olymp. interpretationem laud. leviter perstringit; Greg. Thaum., PG ro, 
ror3B6-9 et Greg. Agr., PG 98, rro4Cr-πo5Br4 

ΡΕΟ 

52 περιβαλλομένης Ε 59 τούτους Ε Ο 60 Καίτοι γε] cum Jqq. 
coniunx. Ο 61 λόγοις Ο 63 περιφέρεια] περιφέρει Ο 



χ, 68-91 73 

έκφέρονται καi ούχi καi τόν νοΟν γεννήτορα κέκτηνται, 
βυθQ άπwλείας αύτόν παραδώσουσιν. Αίτία γάρ τών τοιού-

70 των pημάτwν ή τοίι θεοΟ άμνηστία, ήτις άληθώς άφρο­
σύνη έστί, καi τέλος rΊ άπό τοΟ άγαθοίι είς κακίαν περι­
τροπή. Καi δ μη συνιών καί έκζητών τόν θε6ν, ώς τοο 
ένός έξιστάμενος καi τοiς μεριστοiς μεριζόμενος, πλείστα 

άνωφελwς φλυαρεi. Καi 

75 142.15. Ούκ έyνω liνθpωπος τί τό yεν6μενον καί τί τό 
έσόμενον μετΌύτόν, δτι όπίσω αύτοΟ τίς άπαyyελεί αύτιjJ; 
Μόχθος τών άφp6νων κακώσει αύτούς, δς ούκ έyνω τού 

ποpευθήναι είς πόλιν. 

Δηλονότι, ού κατέλαβέ τις, μη πιστεύwν τοίς λόγοις τfiς 

80 χάριτος, τό nρό τtjς τοΟ άνθρώnου γενέσεως γεγονός η τό 
μετά τήν φθοράν αύτοϋ γενησόμενον- τίς yάρ τής θείας 
χάριτος Cίνευ δηλώσει αύτQ τό προγεγονός καi μετά τήν 
αύτοΟ γένεσιν όπισθεν τούτου καταλειφθtν καi τό μετά τό 
φθαρ'/iναι αύτόν πάλιν δπισθεν αύτοΟ γενέσθαι καταλειφθέν; 

85 Τwν γaρ nρό τtjς ήμετέρας γενέσεως καi τών μετά την 
φθοράν ή γνώσις, δώρον ούσα τής aνwθεν χάριτος, ύπtρ 
την άνθρwπίνην ύπάρχει κατάληψιν. Ή ούν σποuδfι τών μή 

πιστεuόντων τοίς λόγοις Της χάριτος, κάντείίθεν μή φρο­
νούντων τά αίώνια, όδύνην έπάςει αύτοίς έν τε τ9 έπί τοίς 

90 προσκαίροις καμάτ4> καi τQ έπi τοίς πλημμεληθεiσιν αίw­
νί4> κολdσει, οί ούκ ο'ίδασιν έν τί3 έαυτών σπουδij τfιν 

69 cf. 1 Tim. 6, 9 72 Ps. r3, 2 91/92 cf. ler. 5, 4; Bar. 4, r3 

91/93 ούκ ... dγouσav: cf. Olymp., PG 93, 6o1CI2·D2 ( = Cat. Barb. 
f. rr4V, 15-20 ad verbum et Cat. Polychr. f. r95', r5-18 summatim) 
«Ταϋτα δε πάσχουσιv ο! dφροvες (sc. habere certam futurorum cognitio­
nem non posse), έπεl μή έγvwσαv τοϋ πορεuθf)vαι είς πόλιν ... καί έπί 
τήv κaλλίπολιv δδεϋσaι τι')v έπουpdνιον Ίεpουσαλήμ ( cf. Hebr. r2, 22), ~ς 
τεχνίτης ... Θεός (Hebr. π, ro).» Itemque cf. Didym. s ρ. 308, 5-6; 
Greg. Agr., PG 98, πr2Α9-π; Cat. Haun. f. 75' schol. β'; Orig. frg. 58, 
ίη Hier. 38, 24, ed. Klostermann, ρ. 227, ψπ; Max. Conf. ad Thal. 55 
schol. 7, ed. Laga-Steel, schol. qu. 55, 66 

ΡΕΟ 

74 Kal] cum sqq. conίrιnx. Ε Ο 76 άvαγγελεΤ Ο 83 αύτοϋ) αύττ')v Ε 
84 κατaλειφει ( sine acc.} Ο ( spat. vac. rel., cf praef. p. χιvι) 



74 Χ, 92-π3 

δδόν τών έντολών τοQ κυρίου, την είς την δνω μητpόπολιν 
Cίγουσαν. 'Αλλά 

16-19. Ούαί σοι π6λις, ής ό βασιλεύς σου νεώτεpος καi οί 
95 lipχοντές σου έν πpωίρ έσθίουσι. Μακαpiα σύ yή, ής ό 

βασιλεύς σου υίός έλευθέpου και' οί apχοντές σου πpός 
καιpόν φάyονται έν δυνάμει καί ούκ αίσχυνθήσονται. 'Εν 
όκνηpiαις ταπεινωθήσεται ή δ6κωσις, καί έν άpyίρ χειρών 
στάξει ή οiκία. Εiς γέλωτα ποιοΟσιν ίipτον, καί οίνος 

100 εύφpαiνει ζώντας, καί τού άpyυpioυ έπακούσεται σύν τά 
πάντα. 

'Ήτοι, φεϋ σοι πολύανδρον οίκητήριον, ού δ βασιλεύων 

άτελής έστι ταίς φρεσίν, ώς μή φρονών τά έστώτα καi 
μένοντα, καi οί . ορχοντες πρό παντός tργου ποιοϋνται τό 

105 χαρίζεσθαι τ(ί γαστρί, δ πάσης έστίν ήδυπαθείας παραίτιον, 
δτι οί μtν οίκήτορές σου· τούτοις συνεξομοιωθήσονται, ώς 

ε'ίωθε γίνεσθαι, αύτοi δ' οί έξουσιάζοντες βαρείς έπιστάται 

καί φθορείς άντi σωτήρων τοίς ύπό χείρα φανήσονται. 
Άξιοζήλωτος δt σύ χώρα, ής δ δεσπότης, παθών δουλεLας 

110 άπαλλαγείς, ήξίωται τής έν χάριτι έλευθέρας γενέσεως, και 
οί άρχοντες διά την άναγκαίαν χρείαν τοϋ σώματος τροφής 

εύκαίρως μεταλαμβάνουσιν έν ίσχύϊ λογισμόο tμφρονος, 
την σάρκα ύποτάσσοντος καί τάς άλόγους ταύτης δρέξεις 

92 cf. Gal. 4, 26; Hebr. 12, 22; Apoc. 21, 2; etc. 

103 άτελής έστι ταϊς φρεσίν: cf. Basil. Caes., In Is. 3, 4, PG 30, 
293Α5-13 104/105 καi οι άρχοντες ... γαστρί: cf. Greg. Thaum., PG 
10, 1013C2 «καl ο! άρχοντες γαστρίμαργοι ... »; cf. etiam Olymp., PG 93, 
6oill12·13 ( = Cat. Barb. f. π5', 1ψ20 schol. άλλως dίstinct.); contra 
Greg. Agr. (PG 98, rr13A4·10) mystice ac figurate civitatem pro anima 
et regem pro intellectu accipit, ut Cat. Barb. f. 115', 6-π schol. recte 
Didymo adscript. ( = interpret. tropolog. Olymp., PG 93, 6ο4Α14-Β10 et 
schol. adespot. Cat. Polychr. f. 194', 20 · 194v, 3) 109/117 Άξι­
οζήλwτος ... όξιούμενοι: suis verbis explanat Gregorii Thaum. (PG 10, 
1013C2-5) interpretationem «Μακαρίζω δΕ:. γf')ν την όγαθι')ν, ής βασιλεύει ό 
τοϋ έλευθέρου υ!ός [νθα εύκαίρwς άπολαύσουσιν άγαθών, οί έκεΊσε 

άρχειν ήξιwμένοι.» 111 άρχοντες . .. τροφf')ς: cf. Olymp., PG 93, 
6ο4Α9-12 «Εύτακτα δέ καl κατό καιρόν τρέφονται ... , άλλ' δσα ... τουτέστι 
τό προς τι')ν χρείαν.» 

ΡΕΟ 

93 · Αλλό) cum sqq. conίunx. Ο 106 έξwμοιwθήοοvται Ο 



Χ, ΙΙ4 - ΧΙ, 2 75 

άναχαιτίζοντος, έπε[περ οϋτ' αύτοi αίσχίινt;1 άκαίροu τε καi 
115 άμέτρου ήδυπαθείας ύποπεσοΟνται, καi οί τούτων ύπήκοοι, 

μιμοίιμενοί τε αύτοuς καl πολλής παρ'αύτών έπιμελείας 

άξιοίιμενοι, καλώς Cίμα ψυχij τε και σώματι ϊξοuσι. Καί 
γaρ tν ταίς pαθυμίαις τών τινος προεστώτων οtκιας δ 
ταίιτης συντηρητικός δροφος συμπτωθήσεται, και έν τι;> μή 

120 πρός τήν ταύτης έπιμέλειαν έκτεiνειν χεtρας αύτοίις, ύετών 
αϋτη σταλαγμοuς φθαρτικοuς έαυτής ύποδέξεται. τΩν προ­
εστώτων τό παρό πάσαν ζωιlν σπουδαζόμενον, τρυφή και 

διάχυσις- ο·ι καl καταπειθείς είς aπαν εσονται aδικον τοίς 

διό δώρων δεξιουμένοις αύτούς, καi διά τοϋτο φθορείς άντl 

125 σωτήρων ώς ε'ίρηται τοίς ύπηκόοις δειχθήσονται. 

20. Καί yε έν συνειδήσει σου βασιλέα μή καταpάσσ, καi 

έν ταμείοις κοιτώνων σου μή καταpάσσ πλούσιον· δτι 
πετεινόν τού ούpανού άποίσει τήν φωνήν σου, καί ό έχων 

πτέpυyας άπαyyελεί λ6yον σου. 

130 Τουτέστι, κCiν τοιοϋτοι δt ώσιν οί δυναστείιοντες, άλλά 

σu μηδ' έν τ4J κρυπτ4J κάκωσιν έπενεχθijναι βασιλεί ~ τι νι 
τών δντων έν εύπορίq. καi δια δώρων παρά τοίς aρχουσι 

βλάψαι σε δυναμένων, αίτήσ13ς παρά θεού. Ή γαρ φήμη, 
ταχu διατρέχουσα, οίάπερ τις δρνις έναέριος καl ύπόπτε-

135 ρος. είς τα τούτων ώτα τήν σην ύπαyάyυ φωνήν, και έπi 
πλείον τήν τούτων δργήν ύπανάψας, κατά σοΟ στιλβώσεις 

τήν μάχαιραν. Πρός δέ, 

ΧΙ, 1-2. Άπ6στειλον τόν άρτον σου έπί πρόσωπον τού 
ύδατος, δτι έν πλήθει τών ήμεpών εύpήσεις αύτόν· δός 

136/137 cf. Ps. 7, 13 

117 /111 Kai γό.p . .. ύποδέξεται: dissimilis est interpretatio de Eccle. 
ΙΟ, Ι8 Max. Conf., cf. Quaest. Dub., eά. Declerck, 34 et Praefat. pp. χχχιιι· 
XXXIV 125 ώς είρητaι: cf. supra, 1. 1ο8 133/134 Ή ... διατpέχου-
σα: Olymp., PG 93, 6ο5Α14-15 «ή γό.p φήμη διατpέχουσα ... » 134/135 
δpvις ... ύπόπτερος: cf. Greg. Thaum., PG 10, Io13CI4-15 «άγγελοι όξείς 
καi ύπόπτεpοι.» · 

ΡΕΟ 

129 λόγον) λόγους Ε, λόγwv Ο 135 ύπαγόγ!J] όπαγόγη Ε Ο 136 
στιλβώσει Ε 137 Πρός δέ) cιιm ;qq. cοnίιιnχ. Ο 



ΧΙ, 3-19 

μερίδα τοίς έπτd καί γε τοίς όκτώ, ότι ού γινώσκεις τί 
έσται πονηpόν έπί τιις Ύf}ς. 

s 'Ήγουν, παράπεμψον καi αύτόν εί δέοι τόν είς άναγκαίαν 
τοϋ σώματός σου χρείαν άρτον έπi πάντα άνθρωπον, 

συμπαθείας καi δακρύων άξιον, διa τήν συνέχουσαν αύτόν 
ενδειαν, διότι ούκ άπολέσεις τόν πρός τοuς δμοφυείς 
ίλεον, άλλ' έν τι;> πληρώματι τών ήμερων της ζωής σου 

10 πλουσίαν άπολάβτ;ις παρa θεοϋ τήν άνταμοιβήν. Κάντεϋθεν 
έν τι;> έπαρκέσαι τοίς πένησι τό πρός ζωής συντήρησιν 

χρειώδη, άπόνειμαι τfj παρούστ;ι έβδοματικij ζωij μέρος τι, 

ού πολλαπλασίως άπολαύσεις παρό θεοϋ έλέους έν τι;> 

μέλλοντι όγδοαδικι;> καi άτελευτήτ<t> αίwνι, εως εχεις και-
15 ρόν, έπεί ούκ οίδας όποίόν σοι τό τέλος της περi γήν 

άναστροφής συναντήσεται. Καi γόρ 

3. Έάν πληpωθώσι τά νtφη ύετού, έπί τήν yήν έκχεούσι· 
καί έάν πtσσ ξύλον έν τψ ν6TlfJ καί έάν έν τψ βοppρ 

τ6TntJ, ού πεσείται τό ξύλον, έκεί έσται. 

5/8 παράπεμψοv ... έvδειαv: de liberalitate in eleemosyna hunc lo­
cum plerique Patres interpretantur, cf. ex. g. Olymp., PG 93, 6ο5Β7-10 
( = Cat. Barb. ff. π7•, 22 - π8', 2 et Cat. Polychr. f. 195', 5-7); Greg. 
Thaum., PG ro, 1013D5-6; Hier. p. 344, 2-3; Greg. Agr., PG 98, 1125Cr-
3; Ps.-Chrys. p. 93, 5-7; Cat. Barb. f. 117•, r5 schol. άλλως distinct.; 
Cat. Haun. f. 75• schol. ιΌ Cf. etiam Greg. Naz. or. r8, PG 35, r009Ax-
8; Nil. Ancyr., Perist. 7, 1-2, PG 79, 86oC3-D; Phot., ad Amphil. 62, 
PG ror, 417Cr4-Dx; itemque Max. Conf. ep. 3, PG 91, 412A6-C 9/10 
έv ... άvταμοιβήv: cf. Hier. p. 344, 7-8 ιet cum dies iudicii venerit, 
multo amplius quam dederat reperturus.ι 11/12 έv .. . χρειώδη: de 
eadem sententia cf. Greg. Thaum., PG ro, ror3Dro-12; Greg. Agr., PG 
98, π28Β6-9; Ps.·Chrys. p. 94, rο·π; Cat. Haun. f. 75• schol. ι · 12/14 
παρούσ!J .. . αlώvι: septem pro saeculo praesenti et octo pro saeculo 
futuro accipiunt plerίque Patres, cf. ex. g. LAMPl! sub verbis ί:βδομος et 
praecipue δγδοος; itemque cf. Olymp., PG 93, 6o5C14·D3 ( = Cat. 
Barb. f. π8', r8-2r schol. άλλως distinct. et Cat. Polychr. f. r94', xo-rr); 
Greg. Agr., PG 98, π28Απ-Β14; Cat. Haun. f. 75• schol. ι', 7-rr; schol. 
adespot. cod. Vallic. Ε. 21 f. 553': S. Lucλ, Glί scolίi .. ., p. 295; Greg. 
Naz. or. r4, PG 35, 885C4-8; or. r8, ibid., 1008Cψ14; or. 44, PG 36, 
6r2Dx-613A ; Anast. Sin., In ps. 6, PG 89, lo8oB ; de eadem sententia cf. 
etiam Max. Conf. Ambig., PG 91, 1377D, r396D et r397D; Cap. theol. 
et oec. Ι, 51, PG 90, 1101(; etc. 

ΡΒΟ 
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20 Δηλαδή, δταν πλήρη γένωνται τό νέφη ύετοϋ, την δι-
ψώσαν άρδεύουσι γf\v- καl δένδρον έόν έπi νοτίου η βο­
ρείου τόπου πέσι;ι, έν ί;> τόπιt> πέπτωκεν, έν τούτιt> καi εύ­
ρεθήσεται. Διδάσκει γοϋν σε θεός διό της τούτων φύσε­
ως, 'ίν' δταν άνενδεώς εχι:ις τών χρειωδών, μεταδίδ~ τοίς 

25 χρ()ζουσι, καl δτι έν ί;> σε καταλάβι;ι τό τέλος, ε'ίτ'έν τ~ 
ύπό τοϋ παναγίου πνεύματος θαλπομένιt> και έκ τών 
κατΈλλειψιν καί ύπερβολην κακιών πεφuλαγμένιt> δρει της 
άρετής, ε'ίτ' έν τ~ ύπό τοϋ της πονηρίας πνεύματος τοίς της 

κακίας πάθεσι χειμαζομένιt> κρημνώδει τε καl βαραθρώδει 
30 καl μη έπισκοπουμένιt> ύπό τοϋ κυρίου τόπιt> της άπωλείας, 

έν τούτιt> δη καί κρινόμενος εύρεθήσι;ι, κάντεϋθεν η είς την 
έκκλησίαν τών έν ούpανοίς άπογεγpαμμtνων, έν Ό θεός 
κατοικεί, συναρμολογηθήσι;ι τfj άρχιτεκτονίq. τοϋ πνεύματος, 

η είς πϋρ γεέννης παραπεμφθήσι;ι, ώς μηδενός έτέρου, 

35 άλλ' η τοϋ τοιοϋδε πυρός Cίξιος εύρεθείς. Πρός δέ, σκόπει 

δτι 

4-5. Τηpών δνεμον ού σπεpεi, καί βλtπων έν ταiς νε­
φtλαις ού θερίσει, έν οίς ούκ έστι γινώσκων τίς ή όδός 
τοΟ πνεύματος. Ώς 6στό έν γαστpί τttς κυοφοpούσης, 

40 ούτως ού γνώσσ τά ποιήματα τοΟ θεοΟ, δσα ποιήσει τά 

σύμπαντα. 

Ε'ίτουν, ό βλέπων πρός τός δι' άνέμων τε καi όμβρων 

έπιτυχίας τών καρπών καί άποτυχίας, οϋτε καταβαλείται 

σπόρον, οϋτε συγκομίσεται στάχυας, διό τό τοiς πρός 
45 ταϋτα όρώσι μη γνωστόν είναι δθεν tjξει ή τοϋ άνέμου 

20/21 cf. lob 29, 23 32 Hebr. 12, 23 

21 δέvδροv: lignum pro arbore accipiunt Greg. Thaum. (PG 10, 
1016Α1) et Evagr. (f. 32Ί 17) 24/25 'ίν'δταν ... χρ~ζουσι: de eadem 
sententia cf. Hier. p. 345, 46-47; Ps.-Chrys. p. 94, 15·17 et Olymp., PG 
93, 608Β4·8 (= Cat. Barb. f. 118ν, 14-15) 25/30 έν ιt> ... όπωλείας: 
eadem fere sententia, sed diversίs verbίs expressa, occurrίt apud Olymp., 
PG 93, 6o8C1-10 45/46 δθεν ... πνοή: spίritum pro ventorum flatu 
accipίunt etίam Dίdym. 6 p. 324, 20; Evagr. f. 32', 8 et Olymp., PG 93, 
6o8D2-3 

ΡΕΟ 

2-4 μεταδ!δως) Jervavi cum codd. 27 δρει] δp<tJ Ε Ο 35/36 Πρός -
δτι] cum 1qq. conίunx. Ο 39 Ώς] δς Ο 40 γνώσει Ε 



ΧΙ, 46-77 

πνοή, ε'ίτ'έκ βορρά τόν τής ήμέρας άποκρουομένη φλογμόν 
και τfj συνδρομi] τού έκ νεφελών ύετού πίονά τε καi 

εϋκαρπον άποτελούσα τόν δσταχυν, ε'ίτ'έκ νότου την θέρ­
μην τών ήλιακών άκτίνων έπαύξουσα καi διό τής τού 

50 ύετού άνοχf\ς τόν καρπόν τής άρούρης συγκαίουσα καi 
μαραίνουσα. Δίκην γόρ όστών κυοφορουμένου έμβρύου, 

δγνωστά είσιν ώς άφανf\ δπερ άρρήτοις οίκονομίαις διό 
πάντων τών κτισμάτων θεός περανεί. Μάνθανε τοίνυν 

έντεύθεν μήτε καταφρονείν τής έργασίας τών όρετών τci> 

55 θάρρει τής δνωθεν χάριτος, μήτ' άπογινώσκειν τής κατ' ά­
ρετην εύκαρπίας τci> φόβ~ τής έκ δαιμόνων έπηρείας, άλλό 

καταβάλλειν μέν την κατά δύναμιν έπιμέλειαν, έλπίζειν δέ 

είς θεόν, ώς τij παρ' αύτού άποκρουσθήσονται βοηθείιt οί 

άφανώς έπηρεάζοντες δαίμονες καi μη εσο άπρακτών διά 

60 την άδηλίαν τής τού κατό σκοπόν είς πέρας έκβάσεως. 
'Ένθεν τοι 

6-84. Έν πpωίρ σπείpον τό σπtpμα σου και' έν έσπέpf! 
μή άφιέτω ή χείp σου, ότι ού γινώσκεις ποίον στοιχήσει, η 

τούτο η. τούτο, καί έάν τά δύο έπί τό αύτό άγαθόν. Καί 

65 γλυκύ τό φώς και' άγαθόν τοίς όφθαλμοίς τού βλέπειν σύν 

τόν ήλιον· ότι και' έάν έτη πολλά ζήσεται ό δνθpωπος, έν 

πάσιν αύτοίς εύφpανθήσεται καί μνησθήσεται τάς ήμtpας 

τού σκότους, ότι πολλαί έσονται. 

Τοuτέστι, ταχu τής τού σπόρου καταβολής δπαρξαι καi 

70 μέχρις έσπέρας τού σπείρειν μη παύσι;ι, έκ νεότητος είς 

την τού άγαθοΟ έργασίαν την προαίρεσίν σου διδοuς καi 

(ως τέλους τούτου έπιμελούμενος, μήπως η τό έπί τέλει 

καλόν μόνον, η τό έν άρχi], διό την πρό τούτου η τήν μετά 
ταύτα άμέλειαν καi την τών παθών μη άρκοΟσαν έκρίζω-

75 σιν, άτελεσφόρητον εύρεθij · καλόν γόρ έόν ή άρχr) τci> τέλει 
καi τό τέλος τίj άρχίj είς την τού άγαθού έργασiαν συν­
δράμωσι. Καi τό φώς τής γνώσεως τών έντολών τού 

77 cf. Os. 10, 12 

70/72 tκ .. . έπιμε:λούμενος: cf. Olymp., PG 93, 609Β6·13 et Hier. Ρ· 
347, 114 
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ΧΙ, 78-98 79 

κυρίου τοίς έν πείρ9 τούτων γενομένοις ήδύτατον- ώσπερ 
δέ καλόν τοίς αίσθητοίς όφθαλμοίς έόν δλον δρώσι τόν 

80 ηλιον, μη ύπό τινος νέφους έκ μέρους κρυπτόμενον, οϋτω 
δr) καί τοίς νοεροiς έόν πάσαν την ένέργειαν τοϋ τf\ς 
δικαιοσύνης ήλiου κατανοώσι, φημί δr) την χρηστότητα καί 
τήν δικαιοσύνην, καί διό μέν την χρηστότητα πόθον και 
έλπlδα τών έπηγγελμένων άγαθών τ~ κατ' αύτούς δρώντι 

85 χαρίζωνται, διό δέ τήν δικαιοσύνην φόβον καi άποστροφr)ν 
τών ήπειλημένων κολόσεων. Οίς δ συνδιαιτώμενος. πόθ~ 
τέ φημι και φόβ~. παρά πάσαν αύτοϋ τήν ζωήν, κδν πολuν 
ζήσηται χρόνον, χαρήσεται, άδιαλεiπτως ζητών τό θέλημα 
τοϋ θεοϋ καί έπί πdσιν εύχαριστών τοίς συμπίπτουσιν, ώς 

90 διά πάντων εύεργετούμενος. Μιμνήσκεται γaρ άεί τf\ς κολά­
σεως, διότι έστiν αίωνίζουσα, καi παρηγορείται έπί ταiς 
προσκαίροις ένταυθοi θλίψεσιν, ώς διc1 τούτων έκείνης 
λυτρούμενος. Έπεi δέ 

85-10. Πiiν τό έpχ6μενον ματαιότης. Εύφpαiνου νεανίσκε 
95 έν νε6τητί σου, καί άγαθυνtτω σε ή καpδία σου έν ήμtpαις 

νεότητός σου, καί πεpιπάτει έν όδοίς καρδίας σου άμωμος 
καί έν όpάσει όφθαλμών σου, καi γνώθι δτι έπι' πόσι 

τούτοις aξει σε ό θεός έν κpίσει. Και' άπόστησον θυμόν 

82 cf. Mal. 4, 2 

78/82 ώσπερ .. . κατανοώσι: suis verbis Olympiodori interpretationem 
explicat; cf. enim Olymp., PG 93, 6o9D3·612A4 «Ώσπερ γάρ οί τόν 
αlσθητόν ήλιον βλέποντες, δι' αύτοϋ βλέπουσι καί τά όρατό. ... , οίίτως καί 
οί τόν νοητόν ήλιον ένοπτριζόμενοι δι' αύτοϋ καταφωτίζονται. .. », itemque 
Olymp., PG 93, OOs>CI5·D2 «τΤ)ν ήδείαν καί γλυκεϊαv τοίς vοητοΤς 
όφθαλμοίς, ήν έργόζεται ό τής δικαιοσύνης ~λιος (cf. Mal. 4, 2), 
καταυγόζων ήμών τάς ψυχός.» Hanc Olympiodori interpretat. praebet 
Cat. Barb. f. 121', 2·14. Cf. etiam Didym., In ps. 12, Ι, PG 39, 1216(; 

Hier. p. 348, 128; Greg. Agr., PG 98, u40A12·B9 86/89 ΟΙς ... θεοΟ: 
suis propriis verbis Olympiodori sententiam exponit, cf. Olymp., PG 93, 
612Α4·6 ( = Cat. Barb. f. 121', 14 • z21Ί 5 et Cat. Polychr. f. 195', 17·21) 

. <«Ο δέ κατά τό τοϋ λόγου βούλημα ζώv, κάν πολυετίαv διαγέvηταΊ έv 
τQδε τQ βίy .. . κατευφραίvεται τηv ψυχήν.» 90/91 Μιμvήσκετaι ... 
αίωνίζουσα: tempus tenebrarum pro supplicio aeterno accipiunt etiam 
Hier. p. 348, 14ψ150 et Olymp.. PG 93, 612Απ·13 
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8ο ΧΙ, 99 - ΧΙΙ, 4 

άπό καpδiας σου καi παpάyαyε πονηpiαν άπό σαρκός σου, 
100 δτι ή νεότης καi ή άνοια ματαιότης. 

UΗτοι, πdν τό ές αϋριον άναβαλλόμενον άνωφελές, ώς 

άνύπαρκτον. Λοιπόν άπόλαυε τής πνευματικ1'ς εύφροσύνης, 

δ την ήλικίαν νεόζων έκ νεότητός σου, μη άναμένων την 
τοΟ γήρως άσθtνειαν- καί pυθμιζέτω σε έν Παντl άγαθι;> ή 

1os ψυχή σου, εως περιφέρεις την ίσχuν τής νεότητος- καl 
δδευε έν τοίς διανοητικοίς κινήμασι τής ψυχής σου καθα­
ρός παντός pύπου παθών- καί άπαθwς δρα πάντα πpός 

δόξαν θεού· καί μη άγνοήσΙJς δτι έφ' δπασιν οίς τε διαλο­
γίζΙJ καl πρόπεις, λόγους ύφέξεις τφ άδεκάστ~ βήματι τού 

110 θεού παpαστάς. ΚάντεΟθεν άπό μέν τής ψυχ1'ς σου θυμόν 
άποβαλοΟ aλογον, άπό δέ τής σαρκός σου ήδονην πάσαν 

φθοροποιόν ώς όδύνης αίτίαν έκδίωξον, διότι τό έπi. 
ταύτην τής νεότητος δι' άφροσύνην εύόλισθον παντόπασιν 
άλυσιτελές. 

ΧΙΙ, 1-2. Καi μνήσθητι τού κτiσαντός σε έν fιμtpαις νεότη­
τός σου, έως ού μή έλθωσιν αί fιμtpαι τής κακiας καi 
φθάσωσιν έτη έν οίς έpείς- «ούκ έστι μοι έν αύτοίς 
θtλημα», έως ού μή σκοτισθ'(j ό ήλιος καi τό φως καi ή 

106/107 cf. Iob 14, 4 107 /108 cf. 1 Cor. 10, 31 109 cf. Rom. 
14, 12 109/110 cf. Rom. 14, 10 

101/102 άνωφελές, ώς άνύπaρκτον: cf. supra 1, 83-85 102/103 
άπόλαυε ... νεότητός σου: Olymp., PG 93, 612Β5·7 ( = Cat. Barb. f. 121", 
π-12) «fδειξε δτι την πvεuματικην εύφροσύνην παραινεί τQ νεaνίσκ1+1 
εύφραiνεσθαι.» ltemque cf. Greg. Agr., PG 98, 1145Β13·14 «π'ιν πνεuμα­
τικην εύφροσύνην (χειν ε!σηγείται.» 106/107 δδεuε ... παθwν: eandem 
fere sententiam praebet Olymp., PG 93, 612Β10-14 ( = Cat. Barb. f. 121ν, 
17-21) «'Ο δf: τοιοϋτος έν δδοίς καρδίας ... τοuτέστι αύτιΊν την ψuχτ')ν 
άσφαλιζόμενος, καl καθαρεύων την διάνοιαν, (χει μέν άνaγκαiως καθαρά 

καl τά τοίι σώματος αίσθητήρια.» Cf. etiam Cat. Polychr. (f. 196', 13-15), 
quae Olymp. interpretat. laud. perstringit, et Cat. Haun. f. 76' schol. u ', 
2-6 «ό τfΊς ψυχfΊς όφθαλμός δπερ έστlν ή καρδία ... καθαρός δέ κακών, 

προς τό καθαρον άπελεύσΙJ κριτήριον.» 108/110 μη ... πaραστός: ean­
dem sententiam, sed elocutione dissimili, praebet Greg. Thaum., PG 10, 
1016Β6-8 «'Ότι άνοηταίνεις ... μη προσδοκwν την έφ" δ.πaσι τούτοις έκ 

Θεοϋ κρίσιν έσομένην.» Cf. etiam Didym. 6 p. 321, 6-7 (sed ίn Eccle. 11, 
33"4) 

ΡΕΟ 
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ΧΙΙ, 5-24 81 

s σελήνη καί οί άστtpες, καί έπιστptφωσι τά νtφη όπίσω 
τοΟ ύετού. 

Δηλονότι, καί άποβαλόμενος τά πάθη δι' ών ήγνόησας τόν 
ποιητην καί δεσπότην σου, τοάτου μνημόνευσον έκ νεό­
τητός σου πρό τοϋ τό της ζwfjς σου τέλος και τάς άνιαράς 

10 έπί συντελεί9 ήμέρας καταλαβείν, καί έλεάσεσθαι καιρούς 
καθ' οϋς δπερ aν έθέλ'.}ς ποιεiν ού δεδύνησαι · καί πρό τοϋ 
άποβαλέσθαι τόν τε fiλιον καi την σελήνην καi τούς 
λοιποuς άστέρας τό 'ίδιον φώς, καί στραφfjναι τάς νεφέλας 
είς άνομβρίαν. Συσταλήσεται γaρ είς τό παντελtς ή πρός 

15 ένέργειαν κίνησις όλης τfjς κτιστfjς φάσεως. 

3-54. Έν ήμtprz, 7J ίiν σαλευθώσι φύλακες τής οίκίας, καί 
διαστpαφώσιν aνδpες τής δυνάμεως, καί fjpyησαν αί άλή~ 
θουσαι, δτι ώλιyώθησαν, καί σκοτάσουσιν αί βλtπουσαι έν 
ταίς όπαίς, καί κλείσουσι θύpας έν άyοpρ, έν άσθενείρ 

20 φωνι}ς τής άληθούσης, καί άναστήσεται είς φωνήν τού 
στpουθίου, καί ταπεινωθήσονται πdσαι αί θυyατtpες τού 
pσματος καi yε άπό ύφους όψονται, καί θαμβοί έν ηj όδt;J· 
καί άνθήσει τό άμύyδαλον, καί παχυνθ(j ή άκpίς, καί 
διασκεδασθ'ίj ή κάππαpις. 

9 /10 cf. Eccii. 33, 24; 39, 28; Is. ι3, 9; Ioh. 5, 28; etc. 11/13 cf. 
Am. 8, 9; loel 3, 4; Is. ι3, χο; Matth. 24, 29; Marc. ι3, 24; etc. 

9/14 πρό ... άνομβρίaν: a Gregorii Metaphrasi hanc interpretationem 
desumit; cf. enim Greg. Thaum., PG χο, zox6C2-4 <mρ\ν έλθείν τήν τοϋ 
Θεοο μεγάλην ήμέρaν κai φοβερaν, δπότε ήλιος μtν ούκέτι λάμψει, ούδf. 
σελήνη, ούδt ο\ λοιποi άστέρες.» De generali mundi consummatione 
hunc ioc. interpretantur etiam Hier. pp. 35ι, 98 - 352, ro3; Cyr. Hier., 
Catech. Ι5, 20, ed. Reischi-Rupp, 11, p. χ8ο; Ps.-Athan. Alex., Syn. S. S., 
PG 28, 349Β2-9; Ps.-Chrys. p. 95, 4-5; Greg. Agr., PG 98, 1I48Cro· 
χ149Β. NonnuHa similia scribit Oiymp., PG 93, 613C ( = Cat. Barb. ff. 
122•, 15 - χ23', 9 ad verbum). De hac eschatologica interpretatione cf. in 
universum Α. LΒΑΝΖλ, Eccl. 12, 1- 7 : L'interprttazione e1catologica dti 
Padri e degli e1egeti rnedievali, ίη Augusrinianum Ι8 (ι978) pp. ι91-207. 
Didym. contra ( cf. Didym. 6 pp. 339, 26 • 340, 2), Evagr. ( f. 33', 7-8) 
et Cat. Haun. (f. 76• schoi. χ'-ω') haec Ecclesiastae verba ad diem 
iudicii universalis pertinere putant 
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82 ΧΙΙ, 25-47 

25 "Ήγουν, έν τij ήμέρQ. τής συντελείας έν Ό αi τών ούρα-
νών δυνάμεις, οί Cίγιοι άγγελοι, φρίξουσι τήν τοσαύτην 
δρώντες μεταβολήν, καί θαυμάσουσι, καί οί πρός φυσικην 

ένέργειαν εϋτονοι Cίνθρωποι τής πρός ταύτην ίσχύος μετε­
νεχθήσονται είς τό πάσχειν τό κατ· άξίαν ών έν ζωί] 

30 διεnράξαντο, καί ή ψυχή καί ή σάρξ, αί περί τόν κύκλον 
τοΟ παρόντος βίου άμα άναστρεφόμεναι, άπρακτήσουσι, 

διότι ήλαπώθησαν nρός τό τijδε, τήν φυσικην άποβα­
λοΟσαι ένέργειαν 'ίν'έν μετοχίj τών ύπi:ρ φάσιν κατό πάθος 

γένωνται, καί αί παρακάπτουσαι διό τών αίσθητηρίων, ώς 
35 διά τινων όnών, αίσθήσεις τής τών αίσθητών πείρας παύ­

σωνται, καί τό αίσθητήρια δι'ών ώς διά τινων θυρών 
nαραπέμπουσι τς> νς> τήν φαντασίαν τών όρατών, κλείσωσι 
πρός τήν τοϋ βίου nανήγυριν, άτονησάσης καί αύτής τής 
φωνητικής ένεργείας, τής nεριφερομένης έν τς> κύκλ~ τών 

40 παρόντων άνθρωπίνης φύσεως, η καί κελεύσει θεοΟ έν 
φωνϋ άpχαyytλου άναστήσεται, άποδυσαμένη τήν φθορόν 
καί ένδυσαμtνη τήν άφθαpσίαν, καi Cinασαι αί κεχηνυίαι 
περί τό ένταΟθα ήδέα καί nοικίλοις μελ~δήμασι καταυ­
λοάμεναι ψυχαi συσταλήσονται, περιαιρεθείσαι πάσαν σαρ-

45 κός ήδυnάθειαν. Καί δή άnό τοΟ κατ' ούρανόν ϋψους όψον­

ται τον υίον τού άνθpώπου έpχόμενον έν νεφέλαις μετά 

δυνάμεως καί δόξης πολλής, καί έnί τίj ένδόξ~ έλεύσει 

25/26 cf. Matth. 24, 29; Marc. 13, 25; Luc. 21, 26 40/41 cf. 1 
Thess. 4, 16 41/42 cf. 1 Cor. 15, 53-54 45/47 Matth. 24, 30; Marc. 
13, 26; Luc. 21, 27; cf. etiam Dan. 7, 13 

25/27 aί ... θaυμάσουσι: Greg. Thaum., PG 10, 1016C4-6 «κιvηθήσοv­
τaι δΕ: aί ύπέρτερaι δυνάμεις, ... ο\ κοσμοφύλaκες aγγελοι.» Cf. etiam 
Hier. p. 352, 126-127 et Iohann. Chrys., hom. 76, 3 ίn Matth., PG 58, 
698, lin. 1-u 40/41 κελεύσει ... άvaστήσετaι: eundem locum adferunt 
Hier. p. 354, 174-177; Greg. Agr., PG 98, π57Β13·14; Olymp., PG 93, 
616D5·6 ( = Cat. Barb. f. 124', 8-10); Cat. Polychr. f. 1971, 1 ( quae 
tamen ex Olymp. haurit); Cat. Haun. f. 76• schol. aΌ Cf. etiam Cyr. 
Hier., Catech. 15, 21, ed. Reischl-Rupp. ΙΙ, p. 182 45/47 δψοvτaι ... 
πολλής: eundem locum praebent etiam Olymp.. PG 93, 617Α10·12 
( = Cat. Barb. f. 124•, 7-8); Cat. Haun. f. 76• schol. a'; Cyr. Hier., 
Catech. 15, 21, ed. Reischl-Rupp, ΙΙ, p. 182 
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τούτου καταπλαγήσονται. Καί έν τι;> οϋτως άνατεiλαι τόν 
ίfλιον τfjς δικαιοσύνης θερμ6τερον, εαρ ψυχών διαλάμψει 

50 χαρμόσυνον, τοϋ μtν χειμώνας τών άκουσίων πειρασμών 

άπαλλάπον, τόν δέ καύσωνα τών έκουσίων παθών έπιστfι­

ναι μή συγχωρούν- καί ό κατά τόν χειμώνα τών πει­

ρασμών άποτεθείς ταiς τών δικαίων ψυχαiς καρπός τού 

πνεύματος, οίάπερ έαρινοϋ καρτΤοΟ aνθος, άναδειχθήσεται· 

55 καί ή πρός θεόν άγαπητική σχέσις αύτών ένδυναμωθήσεται, 
μηκέτι ύποκειμένων τροπ'Q· καi ή δίκην καππάρεως πλήρης 
πικρίας κακία διαλυθήσεται, άνακαλυφθεiσα τι;> άναπολο­
γήτ<t> έλtγχ4> Τf1ς δικαιοτάτης κρίσεως τού θεού. 

55-7. 'Ότι έποpεύθη ό aνθρωπος είς οίκον αίώνος αύτού, 
60 καί έκύκλωσαν έν άyop9- οί κοπτόμενοι, έως ού μή άνα­

τpαπ(J τό σχοινίον τού άρyυpiου, καί συντριβ(j τό άνθtμιον 

τού χρυσίου, καί συντριβ(j ή ύδρiα έπί τήν πηyήν, καί 
συντροχάσu ό τροχός έπι' τόν λάκκον, καί έπιστρέιfιΙJ ό 
χούς είς τήν yήν ώς ήν, καί τό πνεύμα έπιστρέψu πρός τόν 

65 θεόν, δς έδωκεν αύτ6. 

Τοuτέστι, διότι μετά τό τέλος τfjς έν τι;> παρ6ντι κόσμ~ 
παροικίας άπηλθεν δ Ciνθρωπος είς τό αίώνιον αύτοϋ οί­
κητήριον, τήν ούράνιον μονήν, καί έπεί θεός άθάν.ατον τό 
άνθρώπινον πεποίηκε γένος, διά δέ τό παραβήναι την 

49 cf. Mal. 4, 2 53/54 cf. Gal. 5, 22 

67 /68 cf. ΙΙ Cor. 5, 2 68 cf. loh. 14, 2 

58 ΙΙ Thess. 1, 5 
69/71 cf. Rom. 5, 12 

48/51 Καi έν ... άπαλλάττον: cf. Olymp., PG 93,. 617Β1-4 «Τον 
ένεστώτα βίον νοήσας ... Έαρ τοϊς δικαίοις άναλάμποντα τον μέλλοντα 

βίον έφη» et Cat. Haun. f. 77' schol. γ· «χειμώνα τόν παρόντα βίον 
νόησον· έ'.αρ δε είκότwς τόν μέλλοντα ... δτ' ον δε ό της δικαιοσύνης ήλιος 
(cf. Mal. 4, 2) άκμάσr:~ σφοδρότερος και τό έ:αρ άνθείλΙJ τοϋ αίώνος τοϋ 
μέλλοντος.» Cf. etίam Cyr. Hίer., Catech. 15, 20, ed. Reischl-Rupp, 11, p. 
182 56/57 ή .. . κακία: capparis peccatum fιgurat apud Olymp., PG 
93, 617D6·7; Greg. Agr., PG 98, π57Α3·4; Cat. Haun. f. 77' schol. γ· 

67 /68 παροικίας ... μονήν: ex Olymp. haec pendent; cf. enim Olymp., 
PG 93, 620Α1-4 ( = Cat. Barb. f. 125', 1-4 ad verbum) «ούκ οίκησιν, 
άλλι:Ί παροικίαν τόν ένεστώτα βίον λέγων. Τότε οίιν, φησi, μετaστι:Ίς έκ 
τf'jσδε τt;ς παροικίας ό άνθρωπος, ε!ς τόν α!ώνιον αύτοϋ ο!κον ... 
πορεύεται.» Cf. etiam Cat. Polychr. f. 197', 21 quae vero ex Olyιnp. 
haurit 
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ΧΙΙ, 70-92. 

70 έντολην τόν πρωτόπλαστον, φθορόν ιcαl θάνατον ιcατε­
ιcρίθημεν, θανάτου πάλιν έλευθερωθέντες ιcαί ιcατό την ά­

νάστασιν είς άθανασίαν έπιστρέψαντες, έιcύιcλωσαν άπ'αύ­
Π\ς άρξάμενοι ιcαί είς αύτην ιcαταντήσαντες οί ιcατό την τοϋ 

παρόντος βίου πανήγυριν ταλαιπωροϋντες άνθρωποι, πρό 

75 τοϋ διαιcοπήναι τόν δεσμόν Π\ς περl τό άργύριον σχέσεως 
καi διαφθαρ1'ναι τόν θησαυρόν τοϋ χρυσίου ιcαί συμ­
φθαρ1'ναι μtν τciJ τοϋ βiου τροχιiJ τό συμπεριφερόμενον 
τοάτtt> ήμέτερον σώμα, δπερ έκ Π\ς φθοράς τών καθόλου 
στοιχείων λαμβάνον την γένεσιν, είς ταύτα πάλιν διό 

80 φθορdς άναλύεται, οίάπερ τι άγγείον ϋδωρ έιc πηγ1'ς άνά­
γον, ιcαi μετa την συντριβfιν αύτό μέν τίj γij άποδιδόμενον 
έξ ής την ϋπαρξιν ε'ίληφε, τό δt ύδρευθtν ϋδωρ αύθις 
άποδιδοΟν τfj πηyij έξ ής άφ1,1ρέθη, συνθραυσθ1'ναι δt τciJ 
είρημένtt> σώματι ιcαl αύτόν συμπεσόντα τόν τοϋ βίου 

85 τροχόν καί την ίδiαν παύσαντα ιciνησιν έν τciJ Π\ς φθοράς 
κατωτάτtt> χωρίtt>, ώσπερ ό συ μπίπτων οίς έπιφέρεται 
ύδροφόροις άγγείοις τροχός, καί συντριβόμενος έν αύτιiJ τciJ 
λάΚΚtt> τοϋ φρέατος 'ίσταται Π\ς κινήσεως, κάντεϋθεν αύτό 
μtν τό σώμα, τό έιc Υ1'ς την γένεσιν έσχηιcός, αύθις ά-

90 ποδοθ1'ναι τij γij, ώς ύπ1'ρχε πρό τοϋ έκείθεν ληφθ1'ναι, τό 
δt θείον έμφύσημα, την λογιιcfιν ήμών ψυχήν, πρός τόν 
ταύτην δωρησάμενον άναχθ1'ναι δεσπότην. «Πρός δέ τciJ 

71 cf. Rom. 6, 22 

73/74 τηv ... παvήγυριv: forum sive plateam pro vita accipiunt etiam 
Olymp., PG 93, 620Α8 et 613C3 (sed in Eccle. 12, 4Ι); Greg. Agr., PG 
98, η6οΒ2-3 et Cat. Haun. f. 77' schol. δ'. Cf. autem praecipue Greg. 
Naz. carm. 1.2.33, 33 (PG 37, 930), qui πανήγυρις pro vita accipit 

74/92 πρό τοο ... δεσπότηv: Greg. Agr. (PG 98, η61ΑΒ) et 
praecipue Olymp. (PG 93, 620C6-D2 [= Cat. Barb. f. 126', 21 - 126ν, lo]) 
putant etiam verba καl συvτριβ(t η ύδρία . . . ό χοΟς ε!ς τήv γηv hominis 
διαφθοράv significare, quia redit corpus, sicut hydria, ad terram, ex qua 
originem traxit, dum aqua, quae symbolizat animam, recurrit ad fontem 

84/85 τόv ... τροχόv: rotam pro vita accipit etiam Olymp., PG 93, 
621Α6 ( = Cat. Barb. f. 126ν, 12 et Cat. Polychr. f. 198', 2) 85/86 
t.v .. . χωpί4J: lacum pro inferno accipit etiam Olymp., PG 93, 621Α10 
( = Cat. Barb. f. 126ν, 17) 
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τέλει τοΟ λόγου τήν τούτου άρχfιν έπαναλαμβάνων, αύθίς 
φημι· 

95 8-9. Ματαιότης ματαιοτήτων», είπεν 6 'Εκκλησιαστής, «τά 
πάντα ματαιότης.» Καi πεpισσόν δτι έγένετο Έκκλησιαστής 
σοφός, καi δτι έδίδασκε γνώσιν σύν τόν Ιiνθpωπον. Καί ούς 
έζιχνιάσεται κόσμιον παραβολών. 

Ε'ίτουν, την περι τά πρόσκαιρα σπουδι)ν άλυσιτελil ιcαί 
100 περί τCι άλυσιτελή καταγινομένην, κάντεϋθεν τά πάντα ά­

νόνητα, ό τCις τών δλων φύσεις πρός έξέτασιν συνάγων 

άπεφfινατο λόγος, ιcαi μηδtν tτερον είναι τό έκ τούτων 
προσγινόμενον κέρδος, εί μη δτι πάντα ιcατανοήσας δ 

πνευματικώς τCις τών δλων θεωρών φύσεις καi τήν έιc 

105 πάντων γνώσιν τfjς άληθείας συνάγων ύπfιρξε συνετός, καί 
δτι ήξιώθη διδάσιcειν γνώσιν άληθή σύμπαντα aνθρωπον. 
Καi ού διαλάθ1J τάς αύτοϋ άκοάς δ κοσμών αύτάς ταίς 
ένηχήσεσι τfjς άληθείας τών αίνιγμάτων τε καί συμβόλων 
λόγος, μι) έναπομένοντος τοίς τύποις τοϋ ναός αύτοϋ, άλλα 

110 τfj πνευματικfj έρεύνυ πρός την έν δλοις άλήθειαν δια­
βαiνοντος. Καi γaρ 

10-11. Πολλd έζήτησεν δ Έκκλησιαστής τοΟ εύpεlν λόγους 
θελήματος, καi γεypαμμtνων εύθύτητος λόγους άληθείας. 
Λόγοι σοφών ώς τά βούκεντpα καί ώς ήλοι πεπυpωμένοι, 

115 οί' παpά τών συνθεμάτων έδ6θησαν έκ ποιμένας ένός, καi 
πεpισσόν έξ αύτών. 

Δηλαδή, πλείστα ήρεύνησεν ό συναγωγός τfjς έξ άπάντων 
άληθείας λόγος, ώστε καταλαβείν τοίις τε τfjς δλης κτίσεως 
λόγους, οτ τό πανάyαθον τοο θεού διαyράφουσι θέλημα, καί 

120 τοuς τfjς γραφής, οί ττ)ν εύθύτητα τfjς άληθείας διδάσιcουσι. 

Καi τών οϋτω παρά τfjς άνωθεν χάριτος σοφισθέντων οί 

119 οϊ ... θέλημα; eadem sententia occurrit apud Olymp., PG 93, 
624Α2-3 ( = Cat. Barb. f. 128', r8-19) 121/126 Καi τώv ... κατακαίοu­
σιv; suis verbis Olympiodori interpretationem explicat; cf. enim Olymp., 
PG 93, 624A:r5-B9 (= Cat. Barb. ff. 128•, 12 · 129', 5) «'Ώσπερ γό.ρ τό 
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86 ΧΙΙ, Ι22-144 

λόγοι, οία μtν βούκεντρα τό άνάyον μηpυκισμόν της τού­
των διδασκαλίας καί πνευματικώς τρεφόμενον ζεϋγος τfjς 
ψυχfjς καί τοϋ σώματος πλήποντες, δι[γείρουσι πρός έργα-

125 σ[αν τών άρετών, ώς ήλοι δt πεπυρακτwμένοι, είς βόθος 

είσδύνοντες, πλάνην Cίπασαν άγνοιας κατακα[ουσιν. Οί λό­

γοι διa μέσων τών έν τ1] κτίσει καί τ1] γραφίj συμβόλων 
τοίς συνιέναι θελήσασιν έδωρήθησαν, ώς άφ' ένός τών 
όλων προνοητοϋ, τοϋ διa πάντων την τών άνθρώπων 

130 φύσιν Cίγοντος πρός σωτηρίαν θεοϋ. 'Ένθεν τοι κέρδος έκ 

τούτων τών λόγων πολύ, οίς μόνοις άρκούμενος 

12. Υι't, φυλάσσου ποιήσαι βιβλiα πολλά, ότι ούκ έστι 
πεpασμός, καί μελtτη πολλή κόπωσις σαρκός. 

'Ήτοι, δ έν τc;> ταίς έμαίς παραινέσεσι πείθεσθαι υίοθε-

135 τούμενός μοι, βίβλους εχων θεογράφους, την φύσιν τών 
δλων καί ypαφήν την θεόπνευστον, άπέχου τοϋ παρa 

ταύτας ετερα βιβλία κατασκευόζειν πολυσχιδfj, διότι ούκ ε­
στι τοίς τοιούτοις τέλος εν ή άλήθεια. οθεν ή πολλή έν 

τούτοις τριβτ) ταλαιπωρία μόνη σαρκός καί ούδεμ[α ψυχής 

140 ώφέλεια. 

13-14. Τtλος λόγου τό πάν aκουε· τόν θεόν φοβοa και' τάς 
tντολάς αύτού φύλασσε, δτι τούτο πας aνθpωπος ότι 

σύμπαν τό ποiημα aξει ό θεός έν κp{σει έν παντί παpεω­

pαμtνctJ, έάν άyαθόν καί έάν πονηp6ν. 

122 Lev. 11, 3; Deut. 14, 6 136 cf. ΙΙ Tim. 3, 16 

βούκεντρα πλήττουσι τοuς βόας .... οϋτω και ο! τών θεοσόφων άν­

δρών λόγοι διεγείρουσιν ήμθ.ς τοuς έπ' έλπίδι άροτριώντας ... Έοίκασι 
δε καl ηλοις πεπυρωμένοις .. .- οϋτω και ο\ τούτων λόγοι είς τό βαθu 

της διανοίας ήμών έγκαταπήγνυνται.» 136/140 άπέχου ... ώφέλεια: ex 
Olymp. interpretatione haurit, quam vero suis verbis exponit; cf. enim 
Olymp., PG 93, 624(20 - 625Β8 «Πολλά βιβλία καl λόγοι πολλοi ο\ μη 
πρός τόν αύτόν σκοπόν νενευκότες ... και όχληροl τυγχόνουσιν ... Ή έν 
τοτς τοιούτοις βιβλίοις πολλτ'} μελέτη κόπωσίς έστι σαρκός, μόνον τό σώμα 
τaλαιπωροϋσα, κal καρπόν μηδένα φέρουσα.» 138/139 πολλη ... ταλαι­

πωρία: laborem carnis pro affiictione accipit etiam Greg. Agr., PG 98, 
Ι173Α9-10 
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145 Τουτέστι, τελευταίον δt παντός τοϋ είρημtνου λόγου, 
μάνθανε συνοπτικώς τόν δπαντα τούτου σκοπόν· φόβον ΕΧε 
θεοϋ, 'ίνα πάσης κακίας άπtχι;~. καί τήρει τός αύτοϋ έντο. 
λάς, 'ίν' έργάζι;~ τό άγαθόν, διότι είς τούτο γέγονε καί ύπάρ. 
χει φύσει ό κτισθείς κατ'είκ6να θεοϋ καi όμοiωσιν aνθρw. 

150 πος, τό φοβείσθαί τε τόν θεόν δια την φθοραν 1ής σαρκός, 
ε'ίτ'άπειλουμένην, πιστευομtνης 1ής άπειλf'\ς καί τηρουμένης 
της έντολf'\ς, ε'ίτ' ένεργουμtνην, άπιστηθείσης 1ής άπειλf'\ς 

καί παραβαθείσης 1ής έντολf'\ς - έντεΟθεν γαρ τι] κατ' όδύ­
νην παιδείq. καί aκων ύπομιμνήσκεται δτι ύπό δεσποτείαν 

155 έστί - καί έργάζεσθαι τό άγαθόν διό τό την αύτοϋ ψυχι)ν 
φύσει εχειν κατεσπαρμένας έν έαυτι] τας τοϋ καλοϋ ένερ­

γητικάς δυνάμεις, τό μέν λογιστικόν ώστε τό δντwς άγαθόν 

ζητείν, τό δ' έπιθυμητικόν ώστε τοΟτο ποθείν, καί τό θυμι­
κόν ώστ' αύτοϋ ύπεραγωνίζεσθαι. Μη μόνον δέ διό την 

160 είρημένην αίτίαν εχε φόβον θεοΟ καί τήρει τας αύτοu 
έντολάς, άλλά καί διότι θεός δπαν τό τοΟ άνθρώπου ϊργον, 
ε'ίτ' άγαθόν έστιν ε'ίτ' αύ πονηρόν, ύπό την αύτοΟ δικαιο­
τάτην άγάγι;~ έξέτασιν, λόγους αύτόν άπαιτών έν πάΟl] 
παραβαθείσ~;ι έντολι]. 

146/147 cf. Prov. 3, 7; 24, 21; etc. 
loh. 14, r5; etc. 149 cf. Gen. 1, 26 
etc. 160/161 cf. Matth. r9, r7; loh. 
11 Cor. 5, ro 

147 /148 cf. Matth. r9, 17; 
160 cf. Prov. 3, 7; 24, 2r; 

f4, 15; etc. 161/163 cf. 

145/148 τελευταίον ... έντολός: cf. Greg. Thaum., PG 10, 1017Br3-15 
149/150 ό ... άνθρωπος: eundem locum praebet Greg. Agr., PG 98, 

1η6C6 156/159 τάς .. . ύπφαγwνίζεσθαι: de tribus animae facultatibus 
( id est ratio, ira, concupiscentia) saepe disserit Max. Conf.; cf. ex. g. 
ad Thal. 39, ed. Laga-Stee!, qu. 39, 8-π «α{ τρεΙς δυνάμεις της φυχi'jς ... 
~ μέν ζητοϋντες, τ('\ δi: ποθοϋντες, ~ δf. ίιπεραγwνιζόμενοι ... », itemque 
cf. ibid., sch. qu. 39, 1-3; etc. Cf. etίam ίη universum Praefat. p. χχνιιι 
cum η. 77. Sίmilia quaedam apud Didym. 6 p. 337, u·19 (sed in Eccle. 
ΙΙ, 10'), Greg. Agr., PG 98, 91783-4 (sed in Eccle. 4, ψu), Olymp., PG 
93, 532D-533B (ίη Eccle. 4, 12) et 556( (ίη Eccle. 6, 9), etc. 

161/164 θεός ... έντολ('\: cf. Olymp., PG 93, 628Α12-15 «άξει ό Θεός 
ε!ς κρίσιν, λόγους ήμδς όπαιτών τών πεπραγμένων ... έόν τε όγαθwν, έόν 
τε πονηρών.» 
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άκαιρος Χ 114 
άκαμπής VII 127·128 
άκανθα VII 38 
άκίβδηλος VII 77 
άκοή Ι 72 ; ΧΙΙ 107 
άκολασία VII 134 
άκολασταίνω VII 19ψ200 
άκόλαστος ν 165 
άκολούθως Χ 24 
άκόρεστος ν 132 
άκορέστως IV 71 
άκοσμία Ι 138; VII 87 
άκούσιος ΙΙ 141, 208, 254; IV 90; VIII 

23 ; ΙΧ ΙΟ; χ 4, 8; ΧΙΙ 50 

• L'indice comprenόe tutte le parole del commentario, ad eccezione deιl'arti· 
colo, di καl, μέν, δέ. Si noti che ho tralasciato ί vocaboli del testo del!Έcc!esiaste 
e tutti quel!i del commentario stampati in corsivo; quest'u!timi, infatti, ripren· 
dono sempre espressioni bib!iche. 
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άκούω V 38; VII 7, 159; ΙΧ 145; Χ 66 
άκρατής VII 28 
δκρατος ΙΙ 86 
άκριβής VIII 33, 151 
άκριβwς 1 74; Vll 70; VIll 82, 150 
άκρόασις 1 73 
άκροατής VII 3 7 
όκτίς ΧΙ 49 
δκων ΧΙΙ 1:)4 

άλήθεια 1 65, 67, 74; ΙΙ 153; V 89; VII 
187; ΙΧ 49; ΧΙΙ 105, 108, 110, 118, 120, 
138 

άληθής ΧΙΙ 106 
όληθινός 1 120 
όληθώς 1 97; IV 88; V 55; Χ 70 
όλλά 1 46, 91, 94, 97' 108, 120, 138, 142; 11 

ΙΙ, 40, 114, 161, 189, 193, 2091 218, 2311 

237, 243, 255, 261; III 4, 150; IV 92, 
1041 π9; V 80, 83, 157, 166; VI 61, 91; 
VII 9, 41, 65 1 120; VIII 14, 21, 30, 491 

φ; ΙΧ 21, 147; Χ 12, 27, 37, 93, 130; ΧΙ 
9, 35, 56; ΧΙΙ 109, 161 

άλλήλι...ιν ΙΙΙ 83, 99; IV 53 
όλλοΤος 1 23 
όλλοιωτός Ι 88; ΙΙΙ 54 
δλλος 1 64bis ; 11 65, 66; ΙΙΙ 65 ; V 79, 

103, 168 
δλλοτε Ι 48, 122 ; 111 26bis, 28 
άλογία 111 132 
όλόγιστος ΙΙ 100, 17ψ180, 226; ΙΙΙ 59; 

IV 45, 59, 150; VI 70; ΙΧ 24 
όλογlστως ΙΙ 89 
δλογος Ι 131; Ι1238; ΙΙΙ 147, 154; VI 59; 
ΙΧ 42; χ 113; ΧΙ ΙΠ 

άλόγως VI 69 
δλυπος IV 146 
όλυσιτελής 1 16, 130; VII ΙΣ3; ΧΙ 114; 
ΧΙΙ 991 100 

όλωτός ΙΧ 104 
δμα V 21 ; VII 218 ; Χ π7 ; ΧΙΙ 31 
όμάραντος ΙΙ 163 
όμαρτόνω IV 20, 28 
όμόρτημα Χ 5, 11 

όμαρτlα Ι 93; ν 33; Vll ΙΙ, 12, 13, 27, 64, 
138, 146; VIll 81, 85 

όμαρτωλός 11 25 6 ; ΙΙΙ n8 ; IV 20; VIII 
86 

όμέλεια ΧΙ 74 
ό.μετανόητος ΙΧ 16 
δμετρος Χ n5 
άμνηστ!α VI 37; Χ 70 
όμοιβή IV 23, 85; VIII 109; ΙΧ 46 
δμπι:λος 11 6ο 

δμυνa IV 10; ν 132, 135 ; VII 162; ΙΧ 
149 

άμφιρεπής ΙΙ 44 
άμφότεροςΙΙ 157; IV 57·58, ΙΙ 3 , 125, 147 
δν 185;11 37, 75, 156; 111 55, 72; ν 23, 

148; VII 97; VllI ΙΙ8, 140; ΙΧ 71, 74, 
157; ΧΙΙ n 

όναβόλλω ΧΙ 101 
όναβλέπω 11 97 
άναγγέλλω VII 96; VIII 33 
όναγκaτος ΙΙ m, 217, 259; IV 57; V 151, 

158 ; ΙΧ 95 ; χ 111 ; ΧΙ 5 
άνόγκη ΙΧ 92·93, 125, 143 
όνόγw Prol. 4; 1104; IV 130; Χ 26·27 ; 
ΧΙΙ 8ο·81, 92 

όναδείκνυμι ΧΙΙ 54 
άνα!ρεσις ΙΙΙ 21; VII 13 
όναιρέω VII 130 
άνaκαλύπτω ΧΙΙ 57 
όνακρίνω VllI 19 
άναλαμβόνω ν 157-158 
άναλ!σκω VI 89 
άναλλο!ωτος 1 91, 99 
άναλογία Ι 158 
άνόλυσις Ι 38; ΙΙΙ 152 
άναλύω 1 40; VI 56; ΧΙΙ 80 
άναμόρτητος 11 n6 
άναμένω ΧΙ 103 
άνανήφω 11 97 
άνάξιος VΙΙΙ 13 
άναξίως Χ 26 
άνaπaύω IV 57 
άvαπέτομαι ΙΙΙ 154 
όναπολόγητος ΧΙΙ 57·58 
άνάστaσις IV 106; ΙΧ 26; ΧΙΙ 71·72 
άνaστέλλω VII 63·64 
άναστρέφω 1 54; ΧΙΙ 31 
άναστροφή ΧΙ 16 
άνατέλλω 1 41, 43; ΧΙΙ 48 
άναφύω Χ 44 
άναχαιτίζω Χ 114 
άνδρεία 11 207; ΙΧ 46 
ά νδρώδης 11 2Ι 
δνεμος 1 46; ΧΙ 421 45 
άνενδεώς ΧΙ 24 
όνένδοτος IV 58 ; Χ 54 
άvι:ξι:ρεύνητος VII 183 
άvφχvίοστος VII Χ79 
άvεπικώλυτος ΙΧ 67 
όvεπικωλύτως Pro!. 9 
όvερυθριόστως VII 22ψ230 
δvεσις 11 43; IV 55 ; V 98; Vl 40; VII 

68; VIII 124 ; ΙΧ 144 
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άνευ ΙΙ 245 ; Χ 82 
άvέχω νΙΙΙ 75 
άvήρ νΙΙ 214, 2Ι5, 217, 2Ι8; ΙΧ 122 
άvθίστημι Ιν π4 
δvθος XII 54 
άvθρώπιvος ΙΙ 243; ΙΙΙ 3, 153; Ιν 39; 
νΙΙ 165-166; νΙΙΙ 72, 122, 136; Χ 87; 
ΧΙΙ 40, 69 

δvθρwπος Ι 10, 21, 24, 88, 92, χο6, Ι2Ι· 
Ι22, u9; ΙΙ 37, 75;π8, χ62, χ65, 204, 
236, 251·252; 111 39, 53, 56, 65-66, 73, 
82, 105, 129, Ι32, 146, 148, 150; Ιν 6, 32, 
87 ; ν 26, 155, 163, 166; νι 9bis, 42, 58, 
Βχ-82, 86, 88; νΙΙ 10-u, 14, 36, 37, 99, 
140, ψ, 153, 229; νΙΙΙ 29, 42, 67, 114-
π5, 136, 150; ιχ 101; χ 80; χι 6; ΧΙΙ 
28, 67, 74, Ιο6, 129, Ι4ψχ50, Ι6Ι 

άvιαρός νπι 105 ; ΧΙΙ 9 
άvιμάω Ι 52 
άνιστάω Jν ΙΟ4 - cf. άνίστημι 
άvίστημι Ιν 95-96; ΧΙΙ 4Ι- cf. άvιστάω 
άvίσχw 1 45 
άvόητος 11 190 ;' ΙΧ 19 

.. δvοιa 11 114, u5 ; νli 192 
άvοικοvόμητος ν11 128 
άvομβρία ΧΙΙ χ4 

άvόvητος 1 9, χ30; ΙΙ 7, 91, χ79, 194, 231; 
111 35, χ50; Ιν 67; ν 4Ι· χ3ο; νΙ 16, 61, 
85 ; VΙΙ π7 ; ΧΙΙ 100-ΙΟΙ 

άvοvήτwς 11 262; νπ π3 
άvόρθwσις 11 6ο; ΠΙ n-22 
άvοχή ΧΙ 50 
άvταμοιβή ΧΙ 10 
άvταποδίδwμι νΙΙΙ 76 
άντί VIII χ5χ; Χ 108, 124 
άντιβaίvw 11 20 
άvτίκειμaι ΙΧ 94 
άντιπίπτω νΙΙΙ 14 
άvτιποιέω ΙΧ 28 
άvτιπράττω νΙΙ 61 
άvτιφθέγγομαι νιπ 19 
άvύπαρκτος 1 84, 85 ; ΧΙ 102 
άvυπόστατος Ι ψ 

άvύw ιν χ55 
δvω ΙΙ 127; ΙΙΙ 154; Χ 92 - άvωτέρω 121 
δvωθεv Χ 86; ΧΙ 55; ΧΙΙ Ι2Ι 
άvωμαλία Ιν 69 
άvωφελής 11 99, 2Ι3; Ιν 44, 76; ν 83; 
νΙ 70, 93 ; ΧΙ ΙΟΙ 

άvωφελώς Χ 74 
άξ!α νΙΙΙ 27, 148; ΧΙΙ 29 
άξιάγαστος 11 59 
άξιοζήλwτος Χ χο9 

δξιος ΧΙ 7, 35 
άξιόω ΙΙ 205; νΙ 33; ΙΧ 126; Χ 110, π7; 
ΧΙΙ ΙΟ6 

άπαγγέλλω ιν 97; ΙΧ Ι47 
άπaθwς ΧΙ 107 
άπαιτέω ΧΙΙ 163 
άπαλλάττω Ιν 157; ΙΧ 13; Χ no; ΧΙΙ 51 
άπαvaισχυvτέω νη 230 
άπαvτόω ΙΙ 138; ΙΧ π, 99 
άπαρaλεlπτως ΙΙ n7 
άπaρεγκλίτως νn 2Ι8 
άπάρτι III 98, 102; Ιν 21; νι 80 
άπάρχw ΧΙ 69 
δπaς Ι 5, 9, 39, 121; ΙΙ 155; ΙΙΙ 19, 4 7, 52, 

72, 8Ι; Ιν 6, 17, 25, 38, 144; ν 59, 85; 
νΙΙ ΙΙ2, 178, 229 ; νΙΙΙ 66, 134, Ι4Ι; ΙΧ 
Ι54, Ι55; χ Ι23; χι Ιο8; χιι 42, π7, 
Ι26, 146, 16Ι 

άπατάω νΙΙΙ 113 ; ΙΧ 52, 80 
άπάτη 1 π8 ; νΙΙΙ 112, 119; ΙΧ 39 
άπατηλός νΙΙ 198 
άπειλέw ΧΙ 86; ΧΙΙ 151 
άπειλή ν 61; ΧΙΙ 15Ι, χ52 
ό.πειμι (ε1μι) 1 49; νι 36; ιχ 79 
δπειρος νΙΙ 182 
άπερισκέπτwς ν 8 
άπέρχομαι 111 114-π5, u7, χ6ο; ΧΙΙ 67 
άπέχω ΧΙΙ χ36, 147 
άπιστέw ΧΙΙ 152 
όπλwς Ι n9; VII 219 
άπό Tit. 2, 5; Prol. 2, 4; 1 40, 42, 44, 47, 

48, 49, 52, 135; ΙΙ 137, 16ο, 16Ι, 2ΟΙ; ΙΙΙ 
5χ, 52, 86, 151, 158; Ιν 56, 129, 155; ν 
63, 68, χ5 3, 151 ; νι 4ο; νπ 32, 43, 89, 
χ46, χ93, 22χ, 227 ; νιιι χ3 , 4χ-42, 80; 
ΙΧ 90; Χ 47, 50, 55, 57, 7χ; ΧΙ no, nx; 
ΧΙΙ 45, 72, 128 

άποβάλλω ΙΙ 202; νΙΙ 29; Χ 4ψ50, 51; 
χι m:; χ11 1. 12, 32-33 

άπογιvώσκw Ιν 98; ΧΙ 55 
άποδίδwμι νΙΙΙ χ48; ΧΙΙ 81, 83, 8ψ90 
άποδύw ΧΙΙ 41 
άποθήκη ν 8Ι 

άποθησaύρισις νι 17 
άποθν{\σκω Ιν 18, 27 
άπόκειμαι νΙΙΙ 26 
άποκερδaίvω νι 19 
άποκρούω νΙΙΙ 43; ΙΧ 122, 140; ΧΙ 46, 

58 
άπολαμβόvω νΙΙ Ι22; νΙΙΙ χοψnο; ΧΙ 

10 
άπόλαυσις 11 41, 103, 104, 238; ΙΙΙ π6, 

157; νΙΙΙ π6; ΙΧ 52-53, 67, 73 
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άπολαuστικός ΙΧ 70 
άπολαύω V 84; VIII 123; ΧΙ 13, 102 
άπόλλυμι ΙΙΙ 25; IV h8; VII n8; ΧΙ 8 
άπολύω IV 133 
άπομάχομαι Π 20 
άπόμοιρα ΙΧ 153 
άποvέμω ΙΙ 64; VII 9, 74; VΙΠ 27-28; 
ΧΙ 12 

aποvος Ι 124; ΙΙΙ 41 
άπορρίπτω ΙΙ 202 
άποσκοπέω 11 n2, 119 
άποστεpέω V 85, 101 
άποστρέφω 11 187; VIII 16, 149 
άποστροφή ΙΧ 49; ΧΙ 85 
άποταμιεύομαι V 57; VIII 25 
άποτάσσω ΙΙ 74 
άποτέλεσμα ΙΙΙ 74 
όποτελέω ΧΙ 48 
άποτiθημι ΧΙΙ 53 
όποτιvάσσω 111 51 
άποτυγχάvω Π 207; VII 144; VIII 79; 
ΙΧ 150 

άποτuχία ΙΧ 100; ΧΙ 43 
άποφα[vω ΧΙΙ 102 
άποχή ν 44 
άπρακτέω IV 51 ; ΧΙ 59; XII 31 
άπρεπής Ι1 n; VII 40 
όπροαιρέτως VI 57 
άπροvόητος ν 54 
όπροόπτως ΙΧ 105 
άπροσδοκήτως ΙΧ 102 
άπώλεια ΙΙΙ 105 ; V π7 ; Χ 69; ΧΙ 30 
δρα VI 54 
άργύριοv VII 78; ΧΙΙ 75 
dpyupot; ΙΙ 70 
όρδεία ΙΙ 64 
άρδεύω ΧΙ 21 
dρδω Ι 53 
άρετή Ι 134, 13 7, 140, 164, 166 ; ΙΙ 107, 

212; IV 117 ; VI 56, 64; VΠ 30, 69, 91, 
94, n5, uo, 133, 136, 144; VIll 22; ΙΧ 
13; ΧΙ 28, 54, 55-56; ΧΙΙ 125 

άριδήλως VII 96 
όpκέω ΧΙ 74; ΧΙΙ 131 
dρκτος Ι 48, 49 
dpoupa ΧΙ 50 
dpρηv ΙΙ 72 
dρρητος ΧΙ 52 
δρτι IV 25 
dρτος V 164 ; ΧΙ 6 
άρχετυπίο VIII 31 
άρχή Ι χο7, n6, 152; ΙΙ 43; Vll 12, 87, 

181, 186; ΧΙ 73, 75, 76; ΧΙΙ 93 

άρχικός ΙΧ 42 
άρχιτεκτοvία ΧΙ 33 
dρχω VII 45; ΧΙΙ 73 
dρχωv IV 9 ; Χ 104' 111, 132 
άσαφής VII 226 
άσεβέω VIII 48 
άσεβής VII 154 
dσεμvος VII 28 
άσθέvεια ΧΙ 104 
όσθεvής IV 100 
άσκέω ΙΙ 143 
δ.στατος Ι 61 ; ΙΙ 41 
δ.σταχυς ΧΙ 48 
άστήρ ΧΙΙ 13 
δ.στροv Ι 22 
άσυγκρίτως VI 84 
άσύvετος VII 36, 65, 197 
άσuvτελής ΙΙ 154 
άσφαλwς ν 103 ; χ 48 
άτελεσφόρητος ΧΙ 75 
άτελεύτητος ΧΙ 14 
άτελής Χ 103 
άτεv[ζω ν 88 
άτιμάζω ΙΙ 16; IV 125 
άτοvέω ΙΙ 207; ΧΙΙ 38 
δ.τρεmος 1 94; 111 71 
αύ V 36; XII 162 
αύθις Ι 164; VIII 107; XII 83, 89, 93 
αύξάvω Ι 153, 165; IV 43, 51; VI 85 
αuριοv ΧΙ 10 
ούστηρός VII 28 
αύτάρκεια ΙΧ 96 
ούτός Prol. 6; Ι 14, 15, 37, 4obis, .μ, 

67, 71, 159 ; ΙΙ 18, 20, 124, 13 7bis, ψ, 
159, 167, 178, 187, 189, 191, 193, 210, 
2ΙΙ, 226bis, 227, 229, 230, 239bis, 252, 
253bis; ΙΙΙ 24, 35, 5obis, 52, 57, 69, 74, 
76, 84, 86, 88, 90, 106, 117, 132, 151, 152, 
157, 159; IV 5, 8bis, 17, 38, 52, 57, 67, 
70, 71, 72bis, 85, 86, 91, 97, 98, 100, 102, 
130, 132, 135, 136, 150, 158; ν 12, 6ο, 63, 
81, 86, 87, 91, π6, 117, n9bis, 120, 121, 
123, 127, 128, 147, 149bis, 153, 156, 
167bis; VI 10, 11, 12bis, 16, 30, 31, 67, 
86, 92, 93 ; VII 61, 63, 79, 89, 92· Ι2Ι, 
Ι:U, 129, 132, 141, 145, ΙΗ, 161, 166, 181, 
183, 185, 186, 189, 213, 231; VIII 13, 18, 
19bis, 33, 65, 69, 74, 80, 82bis, 84, 89, 
π3, π8bis; ΙΧ 41, 46, 48, 102, 108, αι, 
124-125, 126, 139, 140, 142-143, 143, 149, 
152, 154, 156; χ 40, 43·44, 69, 81, 82, 
83, 84bis, 89, 107, π4, π6bis, 120, 124; 
ΧΙ 5. 7, 58, 84, 87; ΧΙΙ 38, 55, 67, 12 • 
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73, 73, 81, 84, 87, 88, 107bis, 109, 147, 
155, 159, 16ο, 162, 163 

aύτοσχεδιόζw Ι 108 
αύτοψία Ι 72 
αύχήν ΙΙ 14 
άφαιρέw ΙΙ 129; ΙΙΙ 86; VIII 40; ΧΙΙ 83 
άφόνεια ΙΧ 79 
άφανής VIII 145; ΧΙ 52 
άφανίζω V 39; ΙΧ 50 
άφανισμός Ι 107 
άφανώς V 59; ΧΙ 59 
άφθαρσία ΙΙΙ 57, 58-59 
άφθαρτος Ι ·91, 94 ; VI 82 
άφίστημι VII 125 
άφόβως ν 39 
άφοράω ΙΙ 262 
άφορμή ν π7 

άφρόνως ΙΧ 146; Χ 7, 27 
άφροσύνη ΙΙ 115, 152; IV 125-126; V 15; 
ΙΧ 15 7-158; Χ 70-71; ΧΙ 113 

άφρων ΙΙ 127, 130, 138, 141·142, 150, 155, 
165, 168; IV 127, 148, 159, 16ο; ν 23 ; 
VI 61; VII 33; ΙΧ 153, 155, χ56; Χ 22, 
66 

άχρηστος ΙΙ 153 
άωρος VI 34 

βάθος V 10 ; VII 183 ; ΧΙΙ 125 
βαθύς ΙΧ 120 
βάλλω Χ 42 
βαραθρώδης ΧΙ 29 
βαρέων 100 

βάρος VII 45 
βαρύς Χ 107 
βάσανος ΙΙΙ 123 
βασιλεία Ι 118; IV 126, 130, 134, 136, 147 
βασίλειος Ι 152 
βασιλεύς Ι1 71; ΙΧ 119; Χ 131 
βασιλεύω Ι 3, 154; ΙΙ 76; IV 128; Χ 102 
βασιλικός ΙΧ 42, 140 
βδελύσσομαι ΙΙ 175; VII 23r 
βfΊμα VII 100 

βιβλίον ΧΙΙ 137 
βiβλος ΧΙΙ 135 
βίος Ι 24, 36; Ι1 38, 138, 1s8; ΙΙΙ 19; V 21, 

127; IX 43, 155; ΧΙΙ 31, 38, 74, 77, 84 
βιοτή ΙΙΙ 113, 16ο; VII 92; ΙΧ 74, 91-92 
βιόω ΙΙΙ 120-121; VI 46; VII 8; VIII 84, 

118 
βιwτικός ΙΙ 257 
βλάβη VIII 67; Χ 35 
βλάπτω VII Ι56; VΙΙΙ 73; Χ 36, 133 
βλάσφημος VIII 15 

βλέπω ΙΙ 101, 127, 129; ν 91, 156; VI 68; 
ΧΙ 42 

βοήθεια VII 138; ΧΙ 58 
βοηθέω IV 95; VII 145 
βόθρος Χ 36-37 
βολή ΙΙΙ 23 

· βόρειος Ι 42; ΧΙ 21-22 
βορράς 1 44, 47bis; ΧΙ 46 
βούκεντρον ΧΙΙ 122 
βοuκόλιον ΙΙ 68 
βοuλή ΙΙ 116; V 23 
βούλημα VIII 21 

βουλητός VII 141; VIII 18; ΙΧ 76 
βούλομαι 1 22; 11107; IV 43; VII ΒΒ; 

VIII 141 ; Χ 21 
βραδύνω ν 22 
βρασμός 11 16 
βραχύς V 12; VII 213, 214-215; ΙΧ π8, 

153 
βρόχος VΙΙ 200 

βρwμα ν 35 
βρώσις 11 238; V 150; VIII n6; ΙΧ 64 
βυθός ΙΙ 159; ΙΧ 47; Χ 69 

γαλήνη VII 42 
γάννυμαι VIII 24 
γάρ Prol. 7; 111, 26, 37, 66, 87, 98, 105, 

125, 138, ψ, 163; ΙΙ 5, 18, 85, 101, 126, 
129, 154, 168, 178, 215, 230, 244; ΙΙΙ 6, 
34, 52, 58, 72, 93, 130, 146, χ53; IV 42, 
75, 127, 137, 148; ν 13, 24, 2 5, 64, 83, 
94, 121, 125, 128, 134, 154, χ61; VI 16, 
38, 41, 58, 70, 90; VII 69, 131, 137, 179, 
197, 214; VIII 12, 17, 20, 29, 32, 42, 48, 
87, ΙΙ3, 136, 139, 140, 149; ΙΧ 16, 2.2, 31, 
105, 144, 154; χ 49, 52, 69, 81, 85, π8, 
133 j ΧΙ Ι6, 51, 75, 90; ΧΙΙ 14, ΙΠ, 153 

γαστήρ ν 35; VI 34; χ 10') 
γε ΙΙ 73; IV 108; Χ 6ο 
γεέννη ΧΙ 34 
γέλως 11 χο, 17; 111 22; Vll 28, 37 
γένεσις 1 3 7, 39; ΙΙΙ 33; ν 121, 125-.126; 

VII nbis; ΙΧ 22; Χ 80, 83, 85, πο; 
ΧΙΙ 79,89 

γεννα1ος Ι 22 

γεννaίως IV 113 
γέννησις VII 15; ΙΧ 28 
γεννητικός ΠΙ 100 

γεννήτωρ Χ 68 
γένος Ι1 75 ; ΙΧ 123 ; ΧΙΙ 69 
γεύω VI 36, 56; VII 91 
γεώργιον ν 79 
γf'\ Ι 3 7, 38bis, 53, 120, 122, 130; ΙΙ 178, 
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210; 111 151, 152; ιν 30, 68; ν 63, 64, 
π5 , 122, 148; νι 8, 55, 93; ν11143; 
VIII 66, 70, 122; ΙΧ 19, 51; Χ 19; ΧΙ 
15, 21; ΧΙΙ 81, 89, 9° 

γήϊνος 1 24 ; 11 188, 203, 219, 226; νΙΙΙ 
104, 123; ΙΧ 75 

γfjρας ΧΙ 104 
γfjρος IV 126 
γίνομαι 1 85, 86, 88, 89, 98, χοο, 102; 11 

32, 45, 66-67, 112, n8, 26ο; 111 88, ΙΟΟ· 
101, 102; Ιν 30, 131, 137, 147, 149; ν 65, 
133, 152; νΙ 29, 40; νΙΙ 3 7, 66, 93, 
130; νΙΙΙ 14, 73; ΙΧ 104; Χ 10, 80, 81, 
84, 107 ; ΧΙ 20, 78 ; ΧΙΙ 34, 148 

γινώσκω 1121, 156, 157·158, 158; ΙΙ 37, 
137, 242; ΙΙΙ 42; νι 38, 80, 87; νη 93, 
186, 213, 216; ΙΧ 70, π6 

γνησίως ν 26-27 
γνώμη IV 1so 
γνωρίζω VI 81 
γν"σις 1155, 1s 7, 16ο, 162, r63, 164, 165; 

11 206; Ιν 101 ; VII 69. 78 ; νΙΙΙ 29; ΙΧ 
45, 78; Χ 66, 86; Xll 105, 106 

γνωστικός ΙΧ 97 
γνωστός ΧΙ 45 
γοον 11 169; 111 16ο; ν :u; νιι 198; χι 

23 
γράμμα νn 47 
γραπτός ΠΙ 103 
γραφή ΧΙΙ 120, 127 
γρηγορέω 11 231-232 
γύμνωσις 11 13 
γυνή ΙΙΙ 24; νΙΙ 195, 202, 212, 214, 216, 
2η, 219; ιχ 7ο 

δα(μων ΧΙ 56, 59 
δάκρυον ΧΙ 7 
δακρύω IV 7 
δαπανάω νΙΙ π7 

δαψίλεια ν 83 ; ΙΧ 97 
δαψιλής 11 63-64; νιι 78; νπΙ 28 
δαψιλώς ιχ 65 
δε!κνυμι ΙΙ 218; 111159; VII 77; Χ 125 
δείλαιος ΙΙ 87-88 
δελέασμα ΙΙ 85 
δένδρον ΙΙ 6χ ; ΙΙΙ 20; ΧΙ 21 

δεξιό Χ 57 
δεξιόομαι ιν 9; Χ 124 
δεξιός νn 227 
δεσμεύω ιν 53; VII 197 
δεσμός IV 133; ΧΙΙ 75 
δεσμωτήριον ιν 128 
δεσπόζω ΙΙ 191 

δεσποτεία ΧΙΙ 154 
δεσπότης νΙΙΙ 17 ; Χ 25, 109; ΧΙΙ 8, 92 
δεύτερος ΙΙΙ Ι2Ι 

δέχομαι Prol. 6; ΙΙ 62, 167; νιι 35-36 
δέω ( deficere) ΙΙΙ 69, 72; IV 94; ν 90, 

159; VII 165 ; ΙΧ 150; Χ 12 ; ΧΙ 5 
δή ι 88.; ΠΙ 120 ; Ιν 129 ; ν 126 ; VII 93, 

152; ΙΧ 106, π6; ΧΙ 31, 81, 82; ΧΙΙ 45 
δηλαδή 1 61 ; 11 4, 112, 201 ; 111 65 ; Ιν 17 ; 
ν 7 ; νι 8 ; VII 85 ; νΙΙΙ 103 ; χ 3 ; χι 
20; ΧΙΙ π7 

δηλονότι Ι π5; Ι1 83, 175 ; ΙΙΙ 19, 112; ιν 
84; ν 78 ; νι 80; Vll 2Π; ΙΧ 64; χ 

. 79; ΧΙΙ 7 
δηλόω Χ 82 
δημιουργία ΙΙΙ 48 
δημιουργός Ι 100 
διό c. gen. Prol. 1, 5; Ι 14, 52, 72, 157; ΙΙ 

206, 208; 11166, 88, 106; ν 22, 125, 127, 
133, 134, 148, 152; νι 16, 19, 65 ; VII 6, 
π8, 14 5, 191, 199; νΙΙΙ 48, 70; ΙΧ 66; 
Χ 65, 67, 124, 132; ΧΙ 23, 42, 49, 52, 90, 
92; ΧΙΙ, 7, 34, 35, 36bis, 79, 127, 129 

διό c. acc. 1 61, 87, 93, 121, 134, 138bis, 
140, r66; 1188, π8, 255; III 39, 49, 68, 
69, 91. 151; ιν 129, 136; ν 12, 67, 99, 
130; VII 31, 67, 71, 87, 92, 182; VIII 32, 
77, 78;lΧψ; Χ 59,χπ,124; ΧΙ 7,44, 
59, 73, 83, 85, π3; ΧΙΙ 69, 150, 155, 159 

διαβαίνω Ι 70; ΧΙΙ πο-χπ 
διαγράφω ΧΙΙ π9 

διάγω ΙΙΙ 40; ν 94 
διαγωγή νΙ 69 
διαδέχομαι ΙΙ 189-190, 194 
διαδιδρόσκω Ι 66 
διαδοχή ΙΙΙ 83, 99-100 
διαζεύγνυμι ΠΙ 24 
διαθερμαίνω Ιν 106 
διάθεσις 111 54·55; IV π6; VII 28-29, 

96; ιχ 48; χ 5ο 
διαιρέω Χ 47 
διαιωνίζω ΙΙΙ 4 
διακενfjς ΙΙ 263 
διακόπτω νΙΙ 43; ΧΙΙ 75 
διακρίνω νΙΙ 224; Χ 45·46, 55 
διάκρισις VII 191 
διαλαμβάνω Ι 74·75 
διαλάμπω ΧΙΙ 49 
διαλανθάνω ΧΙΙ 107 
διόλληλος ΙΙΙ 5 
διαλογίζομαι 11 5, 152, 153, 154; ΙΙΙ rη, 

129, 130, 161; ν 36; ν11 155 ; ΙΧ 78, 
157; Χ 7; ΧΙ 108-109 
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διαλογισμός ΙΧ 90 
διαλύω ΧΙΙ 57 
δ ιαμaρτά νω VΠ 201 
διαμένω 1 86; ΙΠ 89; VI 90-91 
διαμονή ΠΙ 84, 96 
διανοέομαι 11 150; VΠ 162, 179 
διανόημαΙV 157; ΙΧ 80 
διανοητικός IV 154; ΧΙ 106 
διάνοια ΙΙ 22 ; VII 199 
διαπορεύω 11 92 
διαπράπω ΙΙ 164-165; IV 161; VI 47, 

55; VIII ΙΟ9; ΧΙΙ 30 
διαρρήγνυμι ΙΙΙ 26 
διαρρύομαι ΙΙΙ 155 
διασκορπίζω Ι π7; ν 71 
διασπάω ΙΙΙ 52; IV 73 
διάστασις VIII 44 
διαστολή ΙΙ 13 
διαστρέφω Ι 135 
διασyζω ΙΧ φ 

διατρέχω Χ 134 
διαφέρω ΙΧ 23 

διαφεύγω ΙΧ Χ2Ι 

διαφθείρω V π7; ΧΠ 76 
διαφορά VII 70 
διάφορος Tit. 5 ; ΙΙ 70, 108 
διαχέω VII 35 
διάχυσις ΙΙ π-12; ΙΧ 65; Χ 123 
διδασκαλία Prol. 4; Ι π5; 11 253; ΙΧ 

97; ΧΙΙ 123 
διδασκαλικός Ι 73-74 
διδάσκαλος Χ 58 
διδάσκω Ι 67, 96; ΧΙ 23; ΧΠ 1ο6, 120 
δίδωμι Ι 155; ΙΙΙ 103-104; V 157; VI 45; 

VII 152, 178 ; VIII 65-66, π8, π9; IX 
71; ΧΙ 71 

διεγείρω ΧΙΙ r24 
διεξάγω VIII 138 
διέξειμι VI 69 
διεξέρχομαι Π 59, π7; VII :r84; ΙΧ 73, 

156 
διηνεκής ν 101-102 
διηνεκως Ι 36-37 
δικαιολογέομαι VI 83 
δικαιοπραγέω VII 143 
δίκαιος ΙΙΙ π8; IV 19, Ζ4; V 52, 57; VII 
π5, 123bis; VIII 104, 108, xnbis, 143; 
ΙΧ 16-17, 24; ΧΙΙ 53, 162-163 

δικαιοσύνη V :u; VII 73, 77, π9; ΧΙ 83, 
85 

δίκη ΠΙ 131 
δίκην c. gen. 11 33; VIII 89; ΧΙ 51; ΧΙΙ 

56 

δίκτυον ΙΧ 103 
διό 11 107; VII 122 
διόλου Ι1 n9 
διόπερ Ι u, 164; IlI 34; V 43 
διορατικός ΙΙ 126 
διορθόω VII 29 
διόρθωσις ΙΙΙ 101 
διότι 11 ΙΙ5, 157, Ι76, 188, 203, 225, 251; 
ΙΙΙ 159; IV 90, 149, 16ο; ν 8, 23, 4ο, 55, 
87, 152, 163; VI 14, 34, 91; VII 14, 28, 
37, 46, ~. 68, 76, 135· ψ, 163; VΙΙΙ 
16, 26, 28, 82, 104, 114• 122; ΙΧ 27, 4 7, 
76, 98 ; χ 7 ; ΧΙ 8, 91, Π2 ; ΧΙΙ 32, 66, 
137. 148, 161 

δίχα IV 109 
διψάω ΧΙ 20-21 
διώκω V 90; VII 190 
δόγμα 111 114• 116 
δοκέω Ι 103; ΙΙ 237; ΙΠ 97, 147, 155; VII 
π5; VIII 77, 79 

δόξα Ι 139; ΙΙ 239; IV 137; VI lo; VΠΙ 
103, ΙΙ2; ΙΧ 153; χ 22 

δοξάζω ΠΙ 133 
δουλεία ΙΙ 43; V 93 ; Χ 109 
δουλεύω V 165-166; VII 125 
δοϋλος ( ό) V 98; VII 159, 162; Χ 25, 26 
δοΟλος VII 131 
δράκων Χ 41 
δρόω IV 74 
δρόμος 1 26, 45; IV 93, 103; ΙΧ 92, 

93 
δυάς IV π6, π7 
δύναμαι Ι 67, 1371 142; 1Ι 31, 205; 11134ι 

84-85, 1~9; IV 10, 50; VIII 16, 39-40, 
43, 67, 88, 136, 141; ΙΧ 76, 12Ι; χ 56, 
133; ΧΠ π 

δU νaμις Ι 161-1621 163 ; ΙΙΙ 88; V 86; VII 
74, 139; VIII 145; Χ 53; ΧΙ 57; ΧΙΙ 
26, 157 

δυναστεία Ι 152; ν 53, 56 
δυναστεύω ΙΧ 146; Χ 130 
δυνατός IV 97, rη 
δύνω 1 41, 43 
δύο IV 84, 87, 93 
δυσέκνιπτος Χ 12 
δυσiατος Χ 6ο 

δυσπαράδεκτος Χ 59 
δυσπρaγέw ΙΙ 176 
δυσπραγία VII 72 
δύσφημος ΙΙ 165 
δυσχεραίνω ν 81 
δυσχερως Vll 44 
δwρέομαι VI 9; ΧΙΙ φ, 128 
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δώρον ΠΙ 75; IV 9-10, 159; V 53, 16ο; Χ 
86, 124, 132 

έάν IV 92, Ιο4, 1ΙΟ; ν 52; VI 29; VII 
163; Χ 3, 56; ΧΙ 21, 75, 79, 81 - cf. κάν 

εαρ ΧΙΙ 49 
έαρινός ΧΙΙ 54 
έαuτοϋ 1 74, 165; 11 24, 3Ι, 127, 165; ΠΙ 

51, 16ο, Ι61; 1ν 26, 43, 50, 54, 94; ν 
133, 134, 16ο; VII 124, 223; VIII 41; ΙΧ 
52, 151; Χ 36, 4Ι, 45, 48, 49, 9Ι• 12Ι; 
ΧΙΙ χ56 

έάω V 88, 156, Ι65 
έβδομaτικός ΧΙ 12 
έγγίζω VIII 13 
έγκατaδέω ΙΙ 88 
έγκαταλιμπάνω 11 165-166, 189 
έγκaτοικέω VII 65 
έγκράτεια VII 72 
έγώ Prol. 3, 5, 8, 10; 1 38, 98, 102, π5, 

151, 154bis, Ι56, 158, 159; 11 12, 23, 31, 
34, 35bis, 76, 77, 84, 89, 90bis, 9Ι, 97, 
98, Π8, ψ, Ι5Ι, Ι78, 187, 188, 202, 242 ; 
ΙΙΙ Ι9 , 49• 5Ι, 52, 59• 87, 101, 104 ; ν 65 ; 
VII 71, 95, π3, 178, Ι94; VIII 66, π3, 
120, 138, Ι42; χ 20; ΧΙΙ 91, 135 -
εγι.vγε VII 167 

έθέλω 11 45; ΙΧ 66; ΧΙΙ π - cf. θέλω 
εeω χ 107 
εl 1 95, ΙΟΙ; 11 31, Ι9Ι, 205, 2ο6, 215, 237, 

259; 111 66, 97, Ι53 , Ι55 ; Ιν 90 ; ν 81, 
82, Ι53; VI 57' 59, 80; Vll 62, 145, 
156; VIII 12, 105, 108; ΙΧ 72; Χ 47; ΧΙ 
5, 103 - cf. έάν . 

εΥδος IV 6 
εlκaίος 11 89, 228 
εlκf.\ ΙΙ 217; VI 35; Vlt Ι58; ΙΧ 72 
εlμ11 π, 17, 36, 62,' 83, 84, 86. 87ter, 91, 

92, 95bis, 96, 97bis, IOI, 103/104, 130, 
ψ, 16ο; ΙΙ 125, 155, 158, 190, 203, 217, 
243; ΙΙΙ 4, 47bis, 70, 75, 82, 85, 90,96, 
122, 147• 149. 150, 153, 156; IV 55, 84, 
124, 126, 127, Ι29, 146, 156, Ι59 ; V 7, 13, 
24, 26, 54, 59, 67, 82, φ, 129, 134, 147, 
16ο ; VI 42, 66, 86, 92 ; VII 6, 10, 16, 27, 
41, 85, 90, 97, 123, 128, 143· 154, 155, 
184, 185, 2π, :u5, :u6, 223, 225; VIII π, 
15, 32, 44, 49, 86, 136; ΙΧ 20, 41, 51, 68, 
69, 98, Π7, 157; Χ :U, 55, 7Ι, 86, 103, 
105, 123, 130, 132; ΧΙ 45. 52, 59, 9Ι; 
ΧΙΙ Ι37·138, 155, 162 

είρηνεύω 111 28 
ε!ρκτή IV 129 

εlς ( vel ές) Τίt. 2; Ι 38, 40, 42, 51, 54, 
135; ΙΙ 63, 72, 74, 155, w5, 206, 210, 
214, 26ο, 261, 263; ΠΙ 29, 47, 151, 152; 
IV 5, 51, 56, 128, Ι3ο ; ν 80, π1, Ι22, 
125, 128, 156; VI 30, 35, 36, 37, 47, 55; 
VII Ι3, 76, 126, 138, 152, Ι62, 197, 220 ; 
VIII 11, 66, 70, 73; ΙΧ 105; χ π, 22, 36, 
40, 71, 92, 123, 135; ΧΙ 5, 31, 34, 58, 6ο, 
70, 76, 1αι; ΧΙΙ 14bis, 29, 67, 72, 73, 
79, 125, 148 

εtς 164, π6; ΙΙ ΣΙ5; ΙΙΙ Ι50; IV 86, 87bis, 
101, 106; VII 35, 212, 215; ΙΧ 149; χ 
73 ; ΧΙΙ 128, 138 

εlσaγωγικώς Prol. 3·4 
εtσδύνω ΧΙΙ 126 
εlσρέω Ι 52 
εlσροή Ι 56·57 
είσω ΙΙ 19 
εΥτa 111 2obis, 27bis 
είτε ΙΙ I56bis, 158bis, 161bis, φbis; ΙΙΙ 

124bis; IV 87bis, 93, 94, 1ο6, 107, 133, 
Ι34; V 66ter, 98, 99; VI 35, 36; VII 
97bis; ΙΧ 2obis, 29bis ; ΧΙ 25, 28, 46, 
48; ΧΙΙ 151, 152, I62bis 

είτουν Ι 36, 129; ΙΙ 59, 150, 242; ΙΙΙ 4 7; 
IV 5, 124; V 52; VI S4; VII ΙΙ2; VIII 
65 ; ΙΧ 90 ; Χ 65 ; ΧΙ 42 ; ΧΙΙ 99 

έκ (vel έξ) Prol. 6bis; 1 25, 37, 40, 53, 
64, 102, ΙΟ7, 158; ΙΙ 74, 124, 202, 210, 
258; ΙΙΙ 29, 35, 47, 72, 83, 90, 97, 99; 
IV 7, 22, 128 ; V π6, π9, 131 ; VI 15 ; 
VII 62, 87, 130, 155· 187, 188, 190; VIII 
16, 70, ΙΙΟ, 120; ΙΧ 18, 39. 92, 106; χ 
19, 67; ΧΙ 26, 46, 4 7, 48, 56, 70, 80, 
103 ; ΧΙΙ 8, 78, 80, 82, 83, 89, ΙΟ2, 104, 
π7, 130 

εκαστος ΙΙ Ι6Ι; ΙΙΙ 66, 121; IV 42; VII 
74, 96; VIII Ι8, 27, 87, 146-147; ΙΧ ΙΟΟ 

έκότερος ΙΙ 74; IV 27 
εκβaσις ΧΙ 6ο 

έκδaπανάω ν 102 
έκδημία VIII 42 
έκδίδωμι ΙΙ 5, 87; VIII 152 
έκδιώκw ΧΙ Π2 

έκεtθεν ΧΙΙ 90 
έκεtνος ΙΙΙ 124; IV 32; V 85; VI 45, 57; 

VII Ι22 ; VllI 90 ; ΙΧ 70 ; ΧΙ 92 
έκθηλύνω 11 21 
έκκaλέω ΙΧ 53 
έκκενόω Ι 57 
έκκλησίa Ι 5 
έκκλησιάζω 1 108 
έκκλ!νω VII 221 
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έκκοπή 111 20; ν 39 
έκλaμβάvω 11 215 
έκλέγω 11 75; Χ 46 
έκλείπω 1 40 
έκvευρίζω 11 23 
έ κούσιος 11 208 ; VIll 22; ΧΙΙ 51 
έκουσίως IV 103 
έκπαιδεύω Prol. 4-5 
έκπεραίvω ΙΧ 145 
έκπίπτω IV 130; V 154; VI 34, 39 
fκπτωσις 111 93 
έκρίζωσις ΧΙ 74-75 
έκροή Ι 57 
έκσπάω Χ 41 
έκτείvω IV 53; Χ 120 
έκτελέω Ι 21 
έκτήκω IV 54 
έκτός 11 153; ΠΙ 156; VIII π5 
έκτρέπω ΙΧ 17-18 
έκτροπή VI 64 
έκτρωμα VI 55 
έκφέρω VII 39; Χ 65; 68 
έκφεύγω 111131; V 65; VI 65; VII 135-

136, 157; VIII 90 
έκφοβέω ν 6ο 

έκφωvέω 11 73 
έλαπόω ΧΙΙ 32 
έλαφρός ΙΧ 92 
έλεγχος ΧΙΙ 58 
έλέγχω 11 212-213 ; IV 99; ν 6ο; Χ 43 
έλεος ΧΙ 9, 13 
έλεύθερος Χ ηο 

έλευθερόω ΧΙΙ 71 
fλευσις ΧΙΙ 47 
έλίσσω Ι 37 
fλλειψις Ι 139; VI 64; VII 120, 136; ΧΙ 

27 
έλλιπής ΙΧ 69 
έλπίζω 11 40; ΧΙ 57 
έλπίς 1187, 132, 255; IV 105, 108; V'62; 

VIII 23; ΙΧ 25, 30; ΧΙ 84 
έμaυτοΟ ΙΙ 5, 66, 87, 88, φ, 152; ΙΙΙ π8, 

129; IV 75 
fμβρυοv VI 34, 41 ; ΧΙ 51 . 
Εμμένω 11 3 7 ; V 39; VII 120 
έμμέριμvος ΙΙΙ 38 
έμός 1Ι 68, 72, 177, 189, 192, 194; VII 

181; ΙΧ 117; ΧΙΙ 134 
έμπαθής ΙΧ 14 
έμπίπλημι Ι 71; IV 55; V 99; VI 32, 59 
έμπlπτω ΙΧ 105; Χ 36 
έμπιστεύω VI 14-15 
έμποιέω Ι 105 

fμποvος Ι 156 
έμπρησμός 11 13ψ140 
έμφρωv IV 146; VII 27 ; Χ 1u 
έμφύσημα ΧΙΙ 9Ι 

· έv Prol. 10; 14, 24, 37, 49, 64, 71, 74, 85, 
98, 102, 118, r20bis, 124, 151, 154, 159, 
161, 165; 11 31, 35, 44, 45, 89, 91ter, 99, 
100, 102, 112, ΙΙ8, 126, 127, 129, 152, 162, 
204, 207, 209bis, 215, 218bis, 225, 230, 
238, 239; 111 32, 33, 65, 70, 71, 82, 115, 
122, 149, 157, 16ο; IV 6, 9, 30, 51, 53, 
85, 93, 94, 98, 105, ΙΙ8, 136, 147, 148, 
154bis, 156; ν 9bis, 53, 57, 69, 83, 91, 
98, π8, 120, 123, 129, 13obis, 132, 135, 
147, 151, 159, 166; VI 31, 37, 39 61bis, 
62, 86, 88, 89, 92; VII 28, 30, 3.1, 3 3, 34, 
48, 63, 71, 72, 76, 89, 91, 92, 112, 113, 
Ι2Ι, 140, 141, 159, 184, 213, 214bis, 215, 
216, 217 ; VIII 44, 68bis, 72, 79, ΙΙ9, 
r22bis; ΙΧ 22, 26, 30, 40, 46, 65, 73, 91, 
93, ΙΟ3, 116, 121, 122, ψ, 149; Χ 44, 89, 
91, ΙΙΟ, ΙΙ2, η8, π9, 131, 132; ΧΙ 9, π, 
13, 22bis, 25bis, 28, 31, 32, 73, 78, 104, 
106; ΧΙΙ 25bis, 29, 33, 39, 48, 66, 85, 
87, πο, 127, 134, 138, 156, 163 

έvaέριος Χ 134 
έvavτίος Ι 136, 161; ΙΙ 162; 111 30, 34, 

124; VI 81; Vll 97' 193 ; ΙΧ 12, 20, 99, 
107; χ 50-51, 55 

έvavτιότης 111 19 
έvaπομέvω 11 104-105 ; ΧΙΙ 109 
έvaποπvlγω ΙΧ 151-152 
έvάρετος 11 26ο; Vll 6 
έvασχολέω 1 69 
έvαφίημι Χ 39 
έvδάκvω Χ 39 
έvδεής 11 217 ; IV 131; ΙΧ 156 
Ε:vδειa IV 57; ΧΙ 8 
έvδείκvυμι 111 33 
έvδεώς ν 98 
έvδίδωμι IV 90 
fvδov VII 42, 65 
fvδοξος ΧΙΙ 4 7 
έvδυvαμόω ΧΙΙ 55 
εvεκεv 11 142; VllI 106 
έvέργειa Ι 69, 163, 164; 11 103·104; ΙΙΙ 

33; Χ π; ΧΙ 81; ΧΙΙ 15, 28, 33, 39 
έvεργέω Ι 23, 140, 162; 11 102-103; ιν 

52; VII 140; χ 9, ψ10; XII 152 
έvεργητικός ΧΙΙ 156·157 
έvήχησις ΧΙΙ 108 
εvθa 111 π3, π6 
ί:vθεv VΙΙΙ 124; ΧΙ 61; Xll 130 
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(νθεος V 2Ι 
ένθυμέομaι IV Ι27 
ένθύμημα ν 38 
ένιαυτός Ι 25 
ένισχύω ν 86-87; χ 53 
έννοέω IV Ι50 
εννοια Tit. 5 
ενσαρκος ΠΙ ΙΟ6 

ένταλαιπωρέω 11 Ιο1-102 
ένταΟθα ΧΙΙ 43 
ένταυθοΤ ΧΙ 92 · 
έντεΟθεν 11 83; IV 51, no; VII 133, 223; 

VIII 16, 113, 134; Χ 54; ΧΙ 54; XII ι53 
- cf. κό.ντεΟθεν 

έντολή Ι 90; ΙΙΙ 40, 101; IV 158 ; VII 93, 
222; VIII 20 ; Χ 42, 49, 92; ΧΙ 77; ΧΙΙ 
70, 147-148, 152, 153, 161, 164 

έντός ΙΙ n 
έντυγχάνω ΙΧ 122 
ένύπαρκτος VI 90 
έvώπιον V 8 ; VII 199; VIII 84, 150 
έξαρτάω ΙΙ 229; IV n5 
έξαφανίζω ν 42-43 
έξερευvάω VIII 139 
έξετάζω 11 107, r70; VII 164, 179, 188 
έξέτασις 1 11; ΠΙ 121; IV 5; VII 2Ι2; 

VIII 87 ; ΧΠ 101, 163 
έξfjς ΙΙ 77 
έξήχησις VII 39 
έξιλεόομαι ΙΧ 15 
εςις Ι r64 
έξίστημι V 54 ; VI 92 ; VII 99, 124 ; Χ 6, 

73 
έξουσία 11 69; V 65, 157; VI 14; VII 

140 ; VΙΠ 17 ; Χ 6, 20 
έξουσιάζω Χ 107 
ί:ξω 11 151 ; VII 123 
fξωθεv 11 66 
EOIKQ 11 152 
έπαγγελ!α V 23 ; ΙΧ 30 
έπαγγέλλω ΧΙ 84 
έπάγω V 167; VIII 68; Χ 20-21, 89 
έπαγωγή ΙΙΙ 71 
έπαγωγός Χ 4 
επαθλον 11 164 
έπαιvέω IV 149; VIII 114; έπαινετέος 

VII 45-46 
έπαίρω IV 101; V 57 
έπαvαλαμβά νω ΧΙΙ 93 
έπαπολαύω ΙΧ 65, 72 
έπαρκέω IV 56; V 80, 159; VI 13, 16; 
ΧΙ ΣΙ 

έπαύξω ΧΙ 49 

έπεί ΧΙ 15, 93; ΧΙΙ 68 
έπειδή Ι 17, 83; VI 66; VIII 152; ΙΧ 155 
έπειδήπερ VI 19-20 
έπείπερ VI 71; Χ 114 
έπεισάγt..1 Ι 90 
έπέκεινα IV 158; VII 123 
έπεκτείvω VllI 88 
έπευφραίvομαι ν 167 
έπέ χι.ι ΙΙ 17 
έπηρεάζω ΧΙ 59 
έπήρεια ΧΙ 56 
έπί c. gen. Ι 38, 55, 122; V 64; VII 100, 

143; ΧΙ 21 

έπ! c. dat. Ι 84; 1198,131, 164, 166, 231; 
111 84, n8, 122, 148 ; IV 91, loo ; V 3 7, 
38, 54, 59, 62, 67; VII 80, 142, 165, 166, 
201; VIII 14, 26, 28, 44, 45, 84, 87, η5, 
n7, Ι35, 151; ΙΧ 15, 26; Χ 89, 90; ΧΙ 
72, 89, 91, 108 ; ΧΙΙ 10, 4 7 

έπί c. acc. Ρrοι. 4; ΙΙΙ 148; VI 30; VIII 
75; Χ 135; ΧΙ 6, = 

έπιβάτης Χ 25 
έπιβουλεύω V π9; VII 226; Χ 40 
έπιβουλή Χ 37 
έπίβουλος Χ 39 
έπιγίνομαι Ι 106 
έπ!γvωσις Ι n6 
έπιγραφή Ρrοι 10 
έπιδημία VII 224 ; VIII 4Ι 
έπιδρομή ΙΙ 139 
έπιθολόω ν 88 
έπιθυμέω IV 71 
έπιθυμητής ν 78 
έπιθυμητικός ΧΙΙ 158 
έπιθυμiα 11 84-85; IV 73; V χ32; VI 6ο; 

VII 126, 134. 197; ΙΧ 24 
έπικαρπία 11 191 
έπiκηρος VI 61 
έπικουρ(α IV 91 
έπικρατέω ΙΧ 10 

έπικρατής 11 32 
έπιμέλεια 11 62; VΙΙΙ 10; Χ n6, 120; ΧΙ 

57 
έπιμελέομαι VII 131-132; ΧΙ 72 
έπιμιμνήσκομαι 1 123-124; III 40-41 
έπιvοέι.ι 11 192 
έπlνοια IV 50; VII 196; ΙΧ 125 
έπlορκος ΙΧ 17 
έπiπληξις VII 35 
έπιπολάζω VI 9 
έπ[πονος Χ u 
έπ!σης 11 39 
έπισκοπέω ΧΙ 30 
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έπίσταμαι VI 63; VII 226; VIII 82, 150; 
χ 107 

έπιστήμη Ι 159; ΙΧ 78·79 
έπιστημονικός VII 190 
έπιστήμι..ιν ΙΧ 95 
έπιστρέφι..ι VII 88, 129; VIII 142; ΧΙΙ 72 
έπιστροφή 111 103 
έπισυμβαίνι..ι ΠΙ 97; IV 6ψ70; ΙΧ 102 
έπισυνάγω Ι π, :α5; VII 212 

έπιτεχνάομαι Χ 35 
έπιτήδειος IV 52; ΙΧ 92 
έπιτήδευμα VII 198; VIll 69 
έπιτηδεύι..ι VIII 67 
έπιτυγχάνω 11 206; 111 55·56 
έπιτυχία ΧΙ 43 
έπιφάvεια 1 70 
έπιφέρω ν 123, 126; χ 131; ΧΙΙ 86 
έπιφορά 11 255; VIII 23 
επομαι 111 54 
έποφε!λω 11 210; llI 50 
έπώδυνος ν 168 
έραμαι ΙΧ 71 
έράω ν 89 
έργάζομαι IV 95 ; VI 41, 44; VII π5, 

144, 217; VIII 106; ΙΧ 13, 101; ΧΙΙ 148, 
155 

έργασiα 11 42; IV 52; VII 133; ΧΙ 54, 
71, 76; ΧΙΙ 124·125 

έργον 1198, π3, π4, π7, 161, 178; 111 Π4• 
π6, 157 ; IV 31, 39, 99, 109; V 22, 39, 
67; VII 76, :α9, 191; VIll 46, 4 7, 49, 71, 
81, 144; ΙΧ 15, 19; Χ 104; ΧΙΙ 161 

έρευνα VIII ψ; ΧΙΙ πο 
έρευνάω Ι 63; VII 213; ΧΙΙ π7 
έρμηνεία Tit. 1, 2; VII 226 
έρχομαι 1169; V 25; VI 37; ΙΧ 64, u8; 
ΧΙΙ ΙΟ 

έρι..ις VII 202 
έρώτησις Vll 68 
έσπέρα ΧΙ 70 
έσχατος Ι 105 
fτερος 1199,177• Ι89, 213, 237, 25~, 262; 
ΠΙ 156; IV 5, 55, 67, 90, 92, 95bis, 102, 
Ιο7, πο, π3; ν 63, 64, 156; VI Ι3, 14, 
15; VII π9; VIII 90, π5; Χ 13, 56; ΧΙ 
34; ΧΙΙ 102, 137 

έτι 11 61 ; IV 29; Vll 49, 191; ΙΧ 43, 50 
έτοτμος VII 62 
(τος Vl 54 
εύαγγέλιον ν 69 
εύαρtστησις ν 68 
εύάρεστος IV 161; V 68 
εύδοκέι..ι ν 66 

εuεργετέω V 85 ; ΧΙ 90 
εuεργετικός ΠΙ 72; V 9ο 
εύημερία 11 42 
εuθηνέι..ι χ 23 
εuθύ (c. gen.) VI 65 
εύθυμία 111 67 
εuθύς (-εϊα, -ύ) Ι 135; νπ 221 
εύθύς 11 20 
εύθύτης ΧΙΙ 120 
εύκα!ρι..ις Χ ΙΙ2 

εύκαρπία ΧΙ 56 
είί καρπος ΧΙ 48 
εύκληρία Ι 107 
εύκόλως IV π7·ΙΙ8 
εύκταtος VII 35 
είιμέθοδος ΙΧ 148 
εύόλισθος ΧΙ π3 

εύποιία 111 67, 69, 70; V 152; VI 19 
εύπορέι..ι 11 245; ΠΙ 73_; ν 161 
εύπορία IV 54; Χ χ32 
εύπραγέι..ι 11 176 
είιπραγία VII 72 
εύρίσκι..ι Ι 75; 1199, χο7, Ι66, 231; IV 4Ι; 

VII Π4• π8, 164, 183, 215; ΧΙ 22·23, 31, 
35, 75 

εύσεβής 111 π4, :α6 
εύσπλαγχνία VII 8 
εύτελής ΙΧ 123 
είίτονος ΧΙΙ 28 
εύφημία 11 163 
εύφραίνω 11 88·89 
εύφροσύνη 11 105; IV 22; VII 33 ; Vlll 
Π4; ΙΧ 31 ; ΧΙ 102 

εύφρόσυνος VII 15 
είίφρων ΙΧ 96 
είιχαριστέω ΧΙ 89 
εύχαριστία IV 22 
εύχάριστος ΠΙ 68; VII 72-73 
εύχαρiστι..ις VΙΙΙ 23 
εύχή ν 25 
εύώδης ΙΧ 69 
έφέλκι..ι VII 7; ΙΧ 103-104 
έφεσις Prol. 9"10; 111 51 
έφήμερος ν 164 
έφίημι 11 86 
έφiστημι ΧΙΙ 51-52 
έχθρός IV ΙΙΙ, π3 ; VII 228, 230; ΙΧ 149 
(χω 1 20, 66; 11 75, ΙΟΟ, 103, 163; llI 32, 

83, 84, 152, 158; IV 8, 68, 91, 107, 108; 
v 44, 78, 92, 98; νιι 97, 132, 135, 140, 
182 ; Vlll 17 ; ΙΧ 79 ; χ 117 ; ΧΙ 14· 24 ; 
ΧΙΙ 89, 135· 146, 156, 16ο 

fως ΧΙ 14• 72, 105 
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ζάω ι 123; Ιν 25, 29; ν 162; νι 43, 54; 
νΙΙ 90; ΙΧ 29; ΧΙ 88 

ζεΟγος ΧΙΙ 123 
ζf'\λος ΙΧ 49 
ζημιόω Ιν 75 
ζητέω Ι 119; 111 24; ΧΙ 88 ; ΧΙΙ 158 
ζόφος ΙΙ 24 
ζωή 1 125 ; 11 39, r75, 227 ; ΙΙΙ 38, 41, 56, 

66, 75, 158; Ιν 145; ν 40, χ29, 149, 
163 ; νΙ 30, 66, 69, 88, 92 ; νΠ 79, 90, 
94, 99, Π2, 121; νΙΙΙ 49, 89; ΙΧ 23, 26, 
4Ι· 46, 70, 72, 104; χ 122; ΧΙ 9, 11, 12, 
87; Xll 9, 29 

ζQον ΙΙ 67; 111 147, 149 

η 1Ι 100, 105, 177. 214, 262; 111 91; Ιν 42, 
107, 127, 131; ν 25, 53, 128; νΙ 80, 81; 
νΙΙ 14, 45, 59 ; ΙΧ 146; Χ 80, 131; ΧΙ 
21, 31, 34, 35, 72, 73bis; ΧΙΙ 40 

Ι'\γεμονεύω Χ 27 
· tιyεμών 11 126 
Ι'\γέομαι ΙΙΙ 49-50; νΙ 46 
Τjγουν 1 3, 83; 1110, Ι24• 225; ΙΙΙ 32, 129; 
Ιν 67; ν 21, 141; νn 58; νιΙΙ χο; ΙΧ 
39; Χ 19; ΧΙ 5; ΧΙΙ 25 

f~δη Prol. 1 ; 1 97 ; νΙΙΙ 80 
fιδονή 1 140; 11 6, 17, 86-87; ΙΙΙ 15 7; ν 

165; νΙ 6ο; νΙΙ n, 34; ΙΧ 65, 73; ΧΙ 
m 

Ι'\δuπάθεια Χ 105, 115; Xll 45 
Ι'\δύς 11 36; νΙ 40 ; ν111 108, 116 ; ΙΧ 29, 

51, 72; ΧΙ 78 ; ΧΙΙ 43 
Τjδω ΙΙ 105 
-t,θικός Prol. 3 
Ι'\θικώς Ι 72 
Τjκω ΧΙ 45 
Ι'\λιακός ΧΙ 49 
fιλικία 11 39, 41; ΧΙ 103 
Τjλιος Ι 25, 4Ι; ΧΙ 80; ΧΙΙ 12 
fιλος ΧΙΙ 125 
!'\μέρα 124, 25; 11125, 227; ΙΙΙ π5; V 57, 

149; ν1 89 ; νΙΙ 1obis, 15, 67, 69, π3, 
122; ΧΙ 9, 46; ΧΙΙ 10, 25 

Ι'\μέτερος Prol. 2; Ιν 111; νΙΙ 230-231; 
Χ 85; ΧΙΙ 78 

ήρέμα rx 144 
ήρεμέω 11 230 
ήσυχάζω 111 27 
fιτοι Ι 9, r51; ll 97, 187; 111 3, 81; IV 38, 

154 ; ν 98; νΙΙ 6, 178 ; νΙΙΙ 134; ΙΧ 
139; χ 102; ΧΙ 101; ΧΙΙ 134 

ήχος VΙΙ 38 

θάλασσα Ι 51, 52, 54, 5 5 ; Ιν 40 
θάλπω ΧΙ 26 
θάνατος 11 106, 140; ΙΙΙ 20, Ι4 7 ; Ιν 18, 

21, 27, ro4; ν 43, 127, 167; νΙ 31; νΙΙ 
9, 10, 12, r6, r30, 194; νΙΙΙ 47, 49, 70; 
ΙΧ 25, 50, 77; ΧΙΙ 70, 71 

θαρραλεότης Ιν 39 
θάρρος ΧΙ 55 
θαυμάζω 1 ro3 ; νΙΙΙ 72-73; ΧΙΙ 27 
θέα Ι 71 
θεά ο μαι 1129, 155; ΙΙ 124; JII 74; Ιν η; 
ν 52, 147; νΙ 8, 38; νΙΙ 181; νΙΙΙ 69; 
ΙΧ rη 

θείον ΙΙ 166 
θεiος 1 90; ΙΙ 236, 244, 26ο ; ΙΙΙ 48, 101, 

131 ; 1ν 39 ; ν 44, 58, 65, 161; νπ 93. 
220, 222; νΙΙΙ 15, 20, 2Ι, 41, ψ, 145; 
ΙΧ 30, 98; Χ 4, 20, 38, 42, 49, 52, 81; 
ΧΙΙ 91 

θέλημα ν 59 ; ΧΙ 88 ; ΧΙΙ π9 
θέλω ΧΙΙ 128 - cf. έθέλω 

θεόγραφος ΧΙΙ 135 
θεολόγος cf. index nominum 
θεοποιέω ΙΙΙ 58 
θεός Ρrοι. 6; Ι 5, 86, 92, 98, 122, 138 ; 11 
π6, 16~» 245, 251, 259; ΙΙΙ 39, 48, 50, 
52, 57, 58, 75, 8Ι, 87, 96, 102, 1Ι4, π7, 
π9; Ιν 26, 29, 84, 97, 103, 135, 156, 
158, 161; ν 8, 9, 21, 24, 26, 37, 55, 66, 
67, 149· 155, 16ο, 163, 165 ; νι 9, 13 ; 
νΙΙ 71, 86, 96, n9, 121, 125, 126, 135, 
ψ, 145, 155, 158, 167, 178, 192, 199, 
217, 219, 230; νηΙ π, 12, 16, 46, 69, 70, 
75, 78, 83, 88, π9, 135, 139, 146, 149; 
ΙΧ 15, 66, 71; χ 6, 7, 70, i33; ΧΙ 10, 13, 
23, 32, 53, 58, 89; ΧΙΙ 40, 55, 68, π9, 
130, 147, 149, 150, 16ο, 161 

θεράπαινα 11 65 
θεραπεία Χ 9 
θεράπων 11 65 
θέρμη Ιν 108; ΧΙ 48-49 
θερμός ΧΙΙ 49 
θεωρέw IV 88 ; ΙΧ 91 ; ΧΙΙ 104 
θεωρητικός Ιν 96, 99, 107 
θεωρία Ι 68; Ιν 93; νΙ 67; νll 48, 185 
θf'\λυς ΙΙ 72 
θήρ ΙΙΙ 105 
θήρατρον ΙΧ 106 
θηρεύω νΙΙ 195 
θηρίον 11 139 
θησαυρίζω V n6 · νΙ π 
θησαυρός 11 69; V 123; ΧΙΙ 76 
θλιβερός νn 15 
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θλίψις ν Ι3Ο; ΧΙ 92 
θν{\σκw IV 17, 2Ι; IX 26, 28, 44 
θρηνέw IV 7 
θρuψις 11 Ι5 
θυμήρης VIIJ 108 
θυμικός ΧΙΙ :ι58-r59 
θυμός 11 228; ν Ι34; VII 65, Ι62; ΧΙ ΙΙΟ 
θύρα ΧΙΙ 36 

ίασις 111 2Ι 
ίδιος 145, 54, 69; IV 50; ν 9, Ι58; VIII 

76; ΙΧ Ι5 ; ΧΙΙ Ι3, 85 
Ικανός IV Ι3Ι; VIll 75 
'ίνα ΙΙ 252, 253, 254; 11150, 92; IV 7Ι, 98; 
ν 37, Ι33 , Ι65 ; vn Ι2Ι, Ι5 8, 166, 227; 

VIII 83; ΧΙ 24; ΧΙΙ 33, Ι47, 148 
ίνδαλμα 1 65 
ίός χ 40 
'ίππος Χ 25 
ϊστημι 111 34; VI 62; Χ ΙΟ3 ; ΧΙΙ 88 
Ιστορέω 1 67 
Ισχυρός VI 84; VIII 39, 73; ΙΧ 94; Χ 

54 
Ισχύς VIll 74; ΙΧ Ι39; Χ Π2; ΧΙ ΙΟ5; 
ΧΙΙ 28 

Ισχύω 1 70; VI 82-83; VII 85 
ίσως VI 32; VII 67, Ι65; Χ 9 
Ιχθύς ΙΧ ΙΟ2·ΙΟ3 

ίχνος 11105 

καγχασμός VII 40 
καθά IV 129 
καθαίρω VII 146 
καθάπερ ν 125; ΙΧ 15Ι 
καθαρός 11 23 ; Vll 77 ; ΙΧ 68; ΧΙ 106· 

107 
κάθαρσις 11 209; Χ 12 

καθαρώς ν 88 
καθελκύω 1Ι 4 
καθίστημι 11 11; IV Ι28; VII Ι24 
καθόλου 1 63 ; ΧΙΙ 78 
καθοράω Ι 23; 11 97; ΙΧ 80 
καθυποτάσσω ΙΙ 32 
καlπερ 11 242, 259; VIII 74 
καιρός 111 5, 120, 122; VII 90; VIII 25, 

26, 28, 29, 43, 44, 48, 49, 89; ΙΧ 99, ΙΟ1, 
Ιο7, ψ; ΧΙ 14-15; ΧΙΙ 10 

καίτοι Χ 6ο 

καίω VII 38 
κακία Ι Ιο2, 138; ΙΙ 107; VII 2ψ30, 32, 

89, 94, 120, 135 ; VIII 48, 7Ι, 106; ΙΧ 
13, 22, 40; Χ 36, 71; ΧΙ 26, 29; ΧΙΙ 57, 
147 

κακοπάθεια VII ΙΙ7-1Ι8 
κακοπραγία VI 8 
κακός Ι Ιο7, 142, Ι61; IV 23; ν 38, 45; 

VI 36; VIII 80; ΙΧ 49, Ι55; χ 54 -
χείρων ΙΙ 33; VII Ι22; Χ 46, 47 

κακοΟργος VI 33 
'κακόω VII Ι6ο 
κακώς ΙΙ Ι67; ν 7Ι; VII 8; VIII 84 
κάκωσις 11 214; Χ 19, Ι31 
καλέω VI 80 
κάλλος VII Ι98 
καλός Prol. 9; Ι Ι41, Ι64; 1138,237, 239; 
ΙΙΙ 65, 74, 93, Ι56; IV 54, 85, 96, ΙΟ5, 
π8 ; ν 24, Ι30, 136, Ι50, 154bis ; VI 8Ι ; 
VII 41, 58, 6ο, 73, 13Ι, 213, 2Ι6; VIII 
77, 79bis, 82, 85, 1Ι4; ΙΧ 91, Ι54, 157; 
ΧΙ 73, 75, 79 ; ΧΙΙ Ι56 - καλλίων ν 

93; Vll 27 

καλύπτω VIII 15Ι; ΙΧ 47 
καλώς 11 Ι64; ν 71; VII 17, 163; χ ΙΙ7 
κάματος 1 Ι23; 11 187, Ι92; IV 58; VIII 
122;Χ90 

κάμινος ν 36 
κάμνω Ι 64 
κδν 1136; 11207,258; ΙΙΙ 85; IV 86, 125, 
χ35; VI 42; VIII Ι39; ΙΧ 4Ι, :φ; χ 2Ι, 
Ι30; ΧΙ 87 

κάντεΟθεν Ι χ5, 123; ΙΙ 34, 2Ι2; ΙΙΙ 73-74, 
Ι55 ; 1ν 28; ν 35, 92, IS6; vπ 126, 
Ι6ο ; ΙΧ 20, 52 ; Χ 88 ; ΧΙ Ιο, 31, πο ; 
ΧΙΙ 88, 100 

κανών IV 117 
καπνός VII 38 
κάππαρις ΧΙΙ 56 
καρδία 1Ι 85 ; VIII 146 
καρπός ΧΙ 43, 50; Xll 54 
καρποφόρος 11 62 
καρπόw ΙΙ 67 
κατά c. gen. Ι n5; IV π3; VII 27, 157, 

162, 223, 230; ΙΧ n8; Χ 5, 20, 4Ι, 53. 
Ι36 

κατά c. acc. Τίt. Ι; Ι 56, 61, 70, 75, 89, 
99, Ι34, Ι39, ι52; ΙΙ 36, Ι02, 131, Ι38, 
141, 157, Ι69, 177, 238, 258; 111 4, 29, 
59, π8, 129, Ι 56; Ιν 93, 94, 103, ΙΙ6; ν 
56, 65, Ι35, 150, 153; VI 33, 64, 65; VII 
9, Ι1, 12, 59, 91, 95, π4, 120, Ι36, 14Ι, 
164, 180, Ι86, Ι87, Ι89, 199, 212; VIII 
27bis, 40-41, π8, 138bis, 147, 148bis; 
ΙΧ 29, 30, 50, 75, π7, u3, 148; Χ 43; 
ΧΙ 27, 55, 57, 6ο, 84; XII π, 29, 33, 45, 
52, 7Ι, 73, 153 

καταβάλλω Vlll 22; ΙΧ 94; ΧΙ 43, 57 
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καταβολή ΧΙ 69 
καταβομβέω VII 39 
καταγγέλλω Prol. 7 
καταγίνομαι ΧΙΙ 100 

καταγινώσκω 11 170; VII 17; ΙΧ 19·20 
κατάγω ΙΧ 106 ; Χ 27 
καταδέχομαι VI 63 
καταθύμιος VI ΙΙ; VIII 76; ΙΧ 77-78 
κατακαίω ΧΙΙ 126 
κατακρίνω Ι 122; ΙΙΙ 39; VII 86, 98·99; 
ΧΙΙ 70·71 

καταλαμβάνω ΙΙΙ 81; IV 144; V 115; VΠ 
180, 184, 191, 211, 217; VIΠ 104-105, 
107, 115, 121, 138, 140, 140-141, 143; ΙΧ 
108; Χ 79; ΧΙ 25; ΧΙΙ lo, π8 

καταλέγω ΙΙ 75 
καταλείπω 111 16ο; VII 6; Χ 83, 84 
κατάληψις VII 181; VIII r36; Χ 87 
κατάλυσις ΠΙ 21 
καταλύω Χ 38 
καταμαλάσσω ΙΙ 22 
κατανοέω 1 π9; ΙΙΙ 38, 87, π2; IV 5·6, 

67 ; VII 85, ΙΙ2, 194; VIII 66; IX 90; Χ 
19; ΧΙ 82; XII 103 

κατανόησις 1 14 
καταντάω ΧΙΙ 73 
καταπαύω VII 47 
καταπειθής Χ 123 
καταπίνω ΙΙ 33 
καταπίπτω ΙΙ 254 
καταπλήσσω ΧΙΙ 48 
καταπράττω ΙΙ 38 
καταράομαι VII 16ο, 164 
καταργέω Prol. 8 
κατασκέπτομαι IV 38; VΠΙ 65, 121, 134; 
χ 24-25 

κατασκευάζω Π 63; ΧΙΙ 137 
κατασκευή ΙΙ 61 
κατασοφίζομαι VII 124 
κατασπείρω ΧΙΙ 156 
κατάστασις Ι 105; VIII 33 
κατατολμάω IV 3ψ40 
κατατρίβω Ι 24 
κατατρυφάω ΙΧ 64 
καταυλέω ΧΙΙ 43·44 
καταφέρω VII r61 
καταφρονέω VIll 87 ; ΙΧ 126, 142; ΧΙ 

54 
καταψηφίζομαι ν 40 
κατεπείγω ΙΧ 144 
κατέχω VIII 47; Χ 49 
κατηγορία VII 42 
κατοικέω ΧΙ 33 

κάτω 111 155; ΙΧ 28; XII 86 
καύσων IV 41; ΧΙΙ 5:t 
κέλευσις ΧΙΙ 40 
κενοδοξία 1 134·135 
κενός Ι 9; IV 137; V 128 
κερδαίνω ΙΙΙ 92; V 153 
κέρδος 119Ι;111158; ν 127, 158; νι 62; 

VII 75; VIII π7; ΙΧ 73; ΧΙΙ 103, 130 
κεφαλή ΙΧ 69; Χ 42 
κινδυνεύω Χ 46 
κίνδυνος IV 40 
κινέω VII 46, 62 
κίνημα VIII 146; ΧΙ 106 
κίνησις ΙΙ 180, 226; ΠΙ 5, 53, 6ο ί ΧΙΙ 15, 

85, 88 
κλαυθμός ΠΙ 22 
κλείω ΧΙΙ 37 
κλέπτης ΙΙ 19 
κλέπτω VII 227 
κλόνος ΙΙ 12 
κοινός VΠ 16 
κολάζω 1Ι 18; VΙΠ 107 
κόλασις ΙΙ 15; ΠΙ π3; V 61; Χ 91; ΧΙ 

86, 90·91 
κομίζω ΙΙ 164; IV 23 
κοπετός ΠΙ 22 

κόπος VI 40 
κόρος 11 40; ν 78 
κοσμέω Vll 91; ΧΙΙ 107 
κοσμοκράτωρ Χ 23 
κόσμος 1 137; IV 29; V 125; VII 85 ί 

VIII 72 ; ΙΧ 117 ; ΧΙΙ 66 
κρaτέω 1 65 
κρείπων cf. άγαθός 
κρημνώδης ΧΙ 29 
κρίμα VΠ 182; VΙΠ 12Ι, 135· 142 
κρίνω ΙΙ 170; ΠΙ 119; ΧΙ 31 
κρίσις 11177; ΠΙ π5, 123; V 53, 58; VIII 

25, 26-27, 28; ΙΧ 27, 98, 117 
κριτήριον VIII 90 
κριτής IV 24; VI 83 
κρυπτός Χ 131 
κρύπτω VIII 70, 144; ΧΙ 8ο 
κτάομαι ΙΙ 66, 127, 129, 25 7; ΠΙ 86, 155 ί 
Ιν 89, 101, 135 ; ν 102, 103, 120; νη 30, 
79, 137 ; VIII 83, 86; ΙΧ 67, ψ, 148, 
150; χ 68 

κτημα IV 42 
κτηνος III 161 
κτήσις ΙΙ 62 
κτίζω ΧΙΙ 149 
κτίσις VII 126, 142; ΧΙΙ n8, 127 
κτίσμα ΙΙΙ ~η; ΧΙ 53 
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κτιστός ΧΙΙ 15 
κυκλικός 1 50 
κυκλικώς VII 185 
κύκλος Ι 36, 45, 55; ΧΙΙ 30, 39 
κυκλόω ΧΙΙ 72 
κυοφορέω ΧΙ 51 
κύριος ν 69; χ 92~ 30, 78 
κυρίως Prol. 9; 1 95 ·,.~ . 
κωλύω VllI 40 "" 

λάβρος VII 38 
λαθραίως 1119; νι 36; χ 57 
λάκκος ΧΙΙ 88 
λαλέω ΙΙΙ 27 ; VII 153 
λαμβάνω lI 6; ΠΙ 91, 151; IV 87, n3; V 

162 ; VI 31, 43 ; Χ 6, 20 ; ΧΙΙ 79, 82, 90 
λαμπρός IV 23-24; ΙΧ 68 
λαμπρότης VII 76 
λανθάνω V ΙΙ, 3 7 
λάρυγξ Χ 67 
λατρεύω ν 27 
λέγω (dicere) Τίt. 4; 13, 10, 20, 57, φ, 

159; 1110, 21, 25, 44, 132, 156, 236, 263; 
IV 72bis, 87, 110, 112, 119, 136 ; ν 9Ι; 
VI 42; VII 66; VIII 65 ; ΙΧ 108; Χ 
125; ΧΙΙ 84, 145, 16ο 

λειτουργός ν 58 
λείψανον ΙΙ 105 
λεπτύνω VII 48 
λήγω IV 19 
λήθη Ι 102, 104; 11 159; ΙΧ 47 
λfΊξις 11 1ο6 
λφτής 11 139 
λίαν V 124; VI 8 
λίθος ΙΙΙ 23 
λογίζομαι 1 85, 151; 11 140-141 
λογικός ΙΙΙ 147; ΧΙΙ 91 
λογισμός VII 221; ΙΧ 14; Χ 45, ΙΙ2 
λογιστικός ΧΙΙ 157 
λόγος Ι Π, 63, 67, 74, 99, 101; 11170; llI 

89, 91bis, 104, 150; IV 89, 98 ; V 7, 12; 
VI 45; VII 45, 155, 159, 187, 212, 220; 
VIII 10, 138, 146; ΙΧ 143 ; χ 65, 79, 88; 
ΧΙ 109; XII 93, 102, 109, π8, u9, 122, 

126·127, 131, 145, 163 
λοιπόν Prol. 4; 1, 75; Ι1167; ΙΙΙ 30, 104; 
ιν 101; ν 159 ; νι 86 ; VΙΙ 183, 223 ; ιχ 
152; ΧΙ 102 

λοιπός 111 120, 148, 154; VIll n6; ΧΙΙ 13 
λυγισμός 11 14; VII 41 
λυπέω V 133, 134, 135; VII 165 
λύπη 11 42 
λυσιτελέω 1 12, 15, 84, 162 

λυσιτελής ΙΧ 145 
λύτρον Χ 5 
λυτρόω ΧΙ 93 
λυττάω ΙΧ 40 

μαίνομαι ΙΙ 10 
μακαρίζω IV 17, 25 
μακάριος Ι 124 
μακράν VIll 81 
μακροβιόω VII 120·12Ι 
μακρός VI 30, 47 
μακρύνω ΙΙΙ 102; VIII 13, 71 
μάλλον IV 25; VII 45; IX 145 
μαμωνδς V 69 
μανθάνω VI 91; ΧΙ 53; ΧΙΙ 146 
μαραίνω ΧΙ 51 
μάταιος Prol. 7; 1 π, 139; 11209; VI 89; 

Vll 192; VIII π7 
ματαιότης Ι 17, 62, 83, 83-84; VIII 152 
ματαιόφρων 11 261 
μάχαιρα Χ 137 
μάχη VIII 45 
μάχομαι ΙΙΙ 28 
μεγαλοφωνία ΙΧ 146 
μέγας 1163, 214; IV 93 ; χ ΙΟ - μείζων ν 

81 -μέγιστος IV 74; VIII ΙΙ2; ΙΧ π7 -
μεγάλα 11 218 ; IV 10 

μέθεξις 11 χ31 
μεθiστημι ΙΙΙ ΙΙ2·113 
μεθύω Vll 14 
μελέτη Ι 156; VII 157 
μέλλω 11156·157, 256; V 62; VllI 24, 32, 

33, 148; ΧΙ 14 
μελιί>δημα ΧΙΙ 43 
μεμελημένως 1 u9 
μένω Ι 39, 55 ; 11 π; ΙΙΙ 84; VI 62; VII 

18; χ 104 
μερίζω Χ 73 
μέριμνα IV 76; V 99, 118, 168 
μεριστός Χ 73 
μέρος 1 43, 45; 11 74; IV 26; ΧΙ 12, 80 
μεσημβρία Ι 48, 49 
μέσος 11 125 ; ΧΙΙ 127 
μεσότης VI 65 
μεστός IV 4Ι 
μετά c. gen. IV 22, 55, 124, 125; VI 83; 

VII 38, 69, 73, 79, 178; VIII 10, 134; 
ΙΧ 70, 144 

μετά c. acc. 1 106; 111 48, 159; IV 1ο6; 
VI 92; VII 99; ΙΧ 25, 77; Χ 81, 82, 83, 
85 ; ΧΙ 73 ; XII 66, 81 

μεταβατικώς VII 187 
μεταβολή ΧΙΙ 27 
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μεταγεvής IV 148 
μεταδίδωμι Χ 58; ΧΙ 24 
μετακιvέω VII 42 
μεταλαμβάvω Χ 112 
μετάvοια VΠΙ 46, 48; ΙΧ 15 
μεταρριπτέω ν 63 
μεταστρέφω Χ 5r 
μεταφέρω Π 201 ; ΙΧ 90; ΧΙΙ 28·29 
μετέρχομαι VII 69 
μετέχω ΙΙ 151 
μετουσία ΙΧ 50 
μετοχή ΧΙΙ 33 
μετριοφροvέω IV lOo 

μέτρον Ι 69; VI 89 
μέχρι (·ς) 1Ι 37; IV 25; ΙΧ 16; ΧΙ 70 
μή 175,138; 1183, 205, 207' 209, 218, 236, 

238, 254; ΠΙ 47, 51, 55, 66, 86, 92, Ι56; 
IV 7, 29, 30, 50, 52, 89, 98, 100, 101, 106, 
133, 148; V 7bίs, 2Ι, 24, 25, 33, 37, 54, 
80, 81, 99, 165; VI 36, 37, 40, 44, 59; 
VII 6xbis, 97, π9, 122, 124, 128, ηο, 
131, 133, 145, 152, 156, 158, 191, 195. 220, 
227; VΠΙ n, 12, 46, 69, 77, 78, 86, υ:ο; 
IX 21, 27, 39, 45, 69, 72, 78, 121, 143, 
149; χ 6, 7, 21, 37, 47, 72, 79, 87, 88, 
103, 119; ΧΙ 30, 4~), 52, 59, 70, 74, so, 
103, 108; ΧΙΙ 103, 109, 159 

μηδαμοΟ Ι 12; VIII 74 
μηδέ VII 66, 123, 155, 199; VIII 14, 85; 
χ 131 

μηδείς Ι 103; ΙΙ 99, 262; 11192, 149, l5:r; V 
122; VI 11; ΙΧ 23, 146; ΧΙ 34; ΧΙΙ t02' 

μηδοπωσοΟv VII 144 
μηκέτι ΧΙΙ 56 
μfjκος VII 181 
μή v ( quidem) Π 42, 73, 161; ΠΙ 124 ; VI 
u; VΠ 97; VIII 45; IX 20 

μήπω ΙΙΙ 1Ι2; VI 35 
μήπως ΧΙ 72 
μήτε Ι 15, 39, 40, 56, 57; ΠΙ π3, ΙΙ4; fV 

68, 69; ν 36; VI l2bis, 56, 5 7 ; vn :ω. 
127, 18Ι, 182, ΧΙ 54, 55 

μήτις ΠΙ 91; ν 126; νι 47, 55 ; VII 5e; 
ΙΧ 91 

μητρόπολις Χ 92 
μητρQος VI 34. 39 
μικρός IV 91; V 68 
μικροψυχία VII 59, 155 
μιμέομαι Χ π6 . 
μίμησις 11 258-259; VII 7 
μιμvήσκω ΧΙ 90 
μισέω III 27-28 
μισθαποδοσία 11 256 

μτσος Χ 40 
μvήμη Ι 106; ΙΙ 155, 163, 166; ΙΧ 126 
μvημοvεύω ΙΙ 16ο; ΧΙΙ 8 
μvημόσυvοv ΙΧ 47-48 
μόλις 1 64; VII 215 
μολύ vω VII 134 ; ΙΧ 14 
μοvή ΧΙΙ 68 
μοvογεvής ΙΙΙ 89; VIII 146 
μόvοv ΙΙ 114; IV 107, 118; ΧΙΙ 159 
μόvος Ι 23, 64; ΙΙ 90, 102, n5, 215; ΠΙ 

158 ; IV 56, πr; V 152, 164; VII 156; 
VIII IJ.7, 143 ; ΙΧ 27 ; Χ 67 ; ΧΙ 73, 131, 
1 39 

μοvόω IV 68 
μοχθέω ΙΙ 219, 243; ΙΙΙ 35; VI 85, 87 
μυτα ΙΧ 151 
μύ ροv ΙΧ 68, 151 

vαυάγιοv 11 140 
νεάζω ΧΙ 103 
vεκρός VI 39 
vέκρωσις Χ χο 

vέος Ι 96, 97; IV 129, 145 
vεότης IV 124; ΧΙ 70, 103, 105, π3 ; ΧΙΙ 

8-9 
vεφέλη Ι 52; ΧΙ 47; ΧΙΙ 13 
vέφος ΧΙ 20, 80 
vηδύς VI 39 
vικάω ΙΧ 93 
vοερός V 87; VI 67; ΧΙ 81 
vοερώς Ι 155 
vοέω Ι 66; VII ψ 
vόημα Prol. 2; ΙΙ 24 
vοητός Χ 39, 57 
vομίζω Ι 96 ; Ι1 4, 59 ; V 54, 154 ; VIII ΠΙ 
vόμος ΙΙ 35, 36; ΠΙ 103; Χ 38 
vόσος Il 140; V π5, 124, 132; VI Ι7 
vότιος Ι 43 ; ΧΙ 21 
vότος Ι 47, 48; ΧΙ 48 
νοΟς Prol. 2; Ι 13, 64, 162; ΙΙ 35, 127; IV 

88, 156; VII 48, 186; Χ68; ΧΙΙ 37, 109 
vυκτεριvός ν .μ 
vOv 1 87, 93, 103, 108; ΙΙ 6; ΙΙΙ 24, 25ter; 

VIII 31; ΙΧ 77 
νίιξ ΙΙ 126, 230; VIII 123 

όγδοαδικός ΧΙ 14 
δγκος Ι 152 
δδε 1 3, 57, 1χ5; ΙΙ 157; ΠΙ π2; ν 54; 

VIII 72; ΙΧ 44, 91, 1χ6, 155 - Τ{iδε ΧΙΙ 
32 

δδεύω VI 65 ; ΧΙ 106 
δδηγέω Ι1 34-35; ΙΧ 154 
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όδός IV 155 ; Vll 89; Χ 92 
όδούς 1113 
όδυνόω Vll 160; Χ 44 
6δUνη 11 227; 111 69; IV 19; VII 12; Χ 

89 ; ΧΙ r12 ; ΧΙΙ r53-154 
6δυvηρός IV 76; ν 118, I2'j; VI 17; 

Vlll 21 
όδυνηρώς Ι 123; ΙΙΙ 40 
δθεν ΙΙ 162; ΠΙ 6ο; IV 45; VI 37; VII 

165; ΧΙ 45; ΧΙΙ 138 
οΤα VI 63; VIII 17; ΧΙΙ 122 
οΙόπερ Χ 134; ΧΙΙ 54, 80 
ο1δα 11 178; llI 155-156; VII 7obis; VIII 

2Ι, 31, 145; χ φ:; ΧΙ 1'j 
οίκείος 1 38; 11 161; ν 157 
οίκειόω IV 71·72 
οίκέτης 11 65 
οίκέω VII 31-32 
οίκησις VII 34 
οlκητήριον IV χ56; Χ 102; ΧΙΙ 67-68 
οίκήτωρ Χ 106 
οίκία Vll 14, 31, 33; Χ n8 
οίκονομέω V 66; Vll 71; VllI 147-148 
οlκονομία 11 26ο; ΙΙΙ 106; VllI 120, 135; 
ΙΧ 98; ΧΙ 52 

οΤκος 11 6ο; III 21 
οΤκτος VII 8 
οΤνος ΙΙ 34 
οίνοχόος 11 73 
οϊομαι IV 94 ; ΙΧ 23 
ο1ον ΙΙ 139; ΙΧ η7 
οίονεί 1118 
οfος IV 70 
οίοσοϋν VI 40 
όλιγόνθρωπος ΙΧ π8 

όλιγοχρόνιος ν 163 
όλισθαίνω IV ro3-104; VII 167 
όλίσθημα VII 166 
6λοθρεύω VII 194-195 
δλος Ι 14, π6; 1116; ΠΙ 99; V 148; VII 

36, 188; ΧΙ 79; ΧΙΙ 1'j, 101, 104, πο, 
π8, 129, 136 

δλως 11 43; IV 8, 33; V 126; VI 37, 41, 
56; Vll 129, 199; ΙΧ 78 

δμβρος ΧΙ 42 
όμίχλη 11 24 
δμμα Ι 23 -
6μνύω Vlll 12 
δμο ιος 11 154; ΙΙΙ 100, 146, 149; ν 120 
όμοίως 11 15 7; ΙΙΙ 30; νr 54; VII 94, 

195; ΙΧ n; Χ 25-26 
όμοvοέω IV 105 
δμόνοιa IV 107 

όμοϋ ΙΙ 72, 99, 106; VIII 41 ; Χ 59 
όμοφυής Χ 35; ΧΙ 8 
δναρ ν 14 
οντως Ι 104; 11 3 7, 216; V 89, 129, 154, 

166; VI 66; VII 224 ; VllI 79; ΧΙΙ 15 7 
6πή ΧΙΙ 35 
όπισθεν Χ 83, 84 
όπλον ΙΧ π9, 147 
όποίος 11 156; VII 97 ; ΧΙ 15 
όπότε 11150 
δπου 11 62 ; III χ59; IV 108 
όπτικός ν 86 
δπως IV 16ο-161; ν ΙΟ2, 103; Vll 97, 

124, 130 
όπωσοΟν VII 159; VIII 85 
όρατός Ι 70; ΧΙΙ 37 
όράω Ι 96; IV 70, 117; ν 92; VII 17,2π; 

VIII 31; ΧΙ 45, 79, 84, 107; ΧΙΙ 27 
όργή V 131; VII 27, 62; Χ 136 
6ργ\ζω ν 38 
6ρέγω Vll r38 
δρεξις Χ π3 

δρκος ΙΧ 17 
όρμή ΙΙ 86; IV 45, 59; VI 70; VII 64 
δρνις Χ 134 
δρος ΧΙ 27 
δρας Ι 39, 42, 99 
δροφος Χ π9 
όρύσσω ΙΧ 120 
δρχημα ΙΙΙ 22 
δς 1 24, 99, 102, 166 ; 11 40, n6, 160, 164, 

166, 187' 192, 203, 204, 214, 238; ΙΙΙ 32, 
3 8, 84, 88, <)Ο, φ, 121, 129, 154, 15 7; IV 
7, 84, 155, 156; V 26, 38, 43, 44, 71, 115, 
148, 149, 155, 166; VI 8, 9, 54, 62, 89; 
VII 8, 16, 79, 85, <)Ο, 113, π5, 137, 140, 
142, 154, 156, 166, 189, 196, 224 ; VIII 
27, 68, 110, η9, 138, 151; ΙΧ 18, 71, 72, 
74, 8ο, Π7, 118, 124, 125; Χ 19, 22, 24, 
66, 91, 102, 105, ro9, 121, 123; ΧΙ 13, 22, 
25, 86, 108; ΧΙΙ 7, 1Ι, 25, 29, 36, 82, 83, 
86, U9, 120, 131 

δσον 11125 
δσος 1159, 76; ΙΙΙ 47, 100; IV 70, 146; ν 

24; VIII 66, n8, 140 ; ΙΧ 15 7 
δσπερ Ι 86, 87, 91; 1141;ΙΙΙ132; IV 57, 

126; V 42, 70, 147, 149; VI 81, 85; VII 
86, 211; ΧΙ 52; XII :η, 78 

δστις 11 209; ΙΙΙ 72, 89; VII 92; VllI 79; 
ΙΧ 28; Χ 70 

δστισοίιν Ι 22; ΙΙ 69; ΙΙΙ 25 
6στο0ν ΧΙ 51 
όταν V 71 ; ΙΧ 107 ; ΧΙ 20, 24 
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δτε Ι 104; ΙΧ 99 
δτι Ι 89, 96, 103, 12Χ, :ι:31, 151, 159, 161; ΙΙ 

102, 106, 124, 137, 141, 150, 179• 213, 242, 
263; ΙΙΙ 35, 42, 65, 75, 81, ΙΙ8, n9; IV 
19, 20, 23, 30, 32, 132, 144; V 3 7, 65; VI 
17, 84; VII π, 41, 58, 60, 66, 70; VIII 
73, 75, 82, 141, 150; ΙΧ 10, 40, 43, 66, 
73, 157; Χ 106; ΧΙ 25, 36, 108; ΧΙΙ 
103, 106, 154 

δτιπερ ΙΙ 152; V 164; VI 44, 62, 87; VIII 

50 
ou Ι 85, 87, 93, 95, 97, 108, 119, 137, 142; 

11 π, 40, 84, 104, π4, 154, 16ο, 188, 
217bis, 237, 243; ΙΙΙ 82, 84; IV 29, 69, 
91, Π4, ΙΙ7, 118, 127; V 23, 78, 79, 88, 
120, 156, 165; VI 13, 19, 31, 32, 33, 38, 
39, 43, 45, 54. 6ο, 82; VII 41, 59, 65, 
68, 70, 143, 163, 216, 225; VIII 16, 21, 
24, 32, 39, 49, 76, 85, 114, 140, 149; ΙΧ 
27·, 42, 92; Χ 57, 79, 91; ΧΙ 8, 15; ΧΙΙ 
11, 107, 137 

ούδαμG:>ς VI 46 
ούδέ Ι 22; ΙΙ 75, 100. 230; ΙΙΙ 33·34, 130; 

IV 149 ; V 83, 16:ι:; VI 89; VIII 42, 44, 
87, 136; ΙΧ 43, 50, 93, 95, 126 

οι'ιδείς ΙΙ 176, 213, 244; ΠΙ 3, 32, 65, f59; 
ιν 149 ; ν 11, 64, Ι28; VI 87 ; VII 183 ; 

ΙΧ 46; ΧΙΙ 139 
οuκέτι VIII 29 
οuλον ΙΙ 13 
οδν ν 135; VII 35, 61, 122, 125; χ 87 
οuράνιος V 58; ΧΙΙ 68 
ούρανός ΧΙ! 25·26, 45 
οδς VII 39; Χ 135 
οϋτε 167, 68, 72; ΙΙ 41, 42; ΙΙΙ 86; V 162; 

VIII 45, 122bis; ΙΧ 77, 78bis, 96, 97; 
Χ Π4; ΧΙ 43, 44 

οδτος Tit. 2; Prol. 3, 8bis; Ι 16, 45, 53, 
62, 73, 88, 96, 100, 101, :ι:ο6, 108, Π8, 
130, 137, 153, 165; Ι1 21, 25, 33, 74, 76, 
90, 98, 104, 117, 16obis, 179, 190, 205, 
206, 208, 20<), 213, 229; ΙΙΙ 34, 49, 
58bίs, 67, 86, 89, 90, ΙΙ2, 130, 133, 146, 
158, 16ο ; IV lI, 24, 30, 31, 41, 71, 86, 88, 
96, 131bis, 135; V 12, 27, 37bίs, 40, 41, 
54, 6ο, 62, 67, 78, 82bis, 84, 85, 99, uo, 
124, 125, 129, 147, :ι52, 153, 157• 165, 
167; VI 11, 12, 15bis, 19, 33, 34, 43, 44, 
57, 6ο, 65, 88bis; VII 18, 31, 34, 41, 43, 
61, 68, 71, 75, 90, 122, 127, 132, 138, 156, 
161, 163, 178, 184, 194· 196, 198, 200, 211, 
n4, 219, 229; VIII 13, 32, 77, 80, 87, 
105, 108, 112, 117, 120, 140, 143bis, 144· 

150·151; ΙΧ 14, 20, 23, 29, 42, 46, 47, 50, 
67, 70, 79, 98, 100, 103, 120, 127, 149, 
150, 157; χ 21, 37, 50, 59, 83, 106, 113, 
π5, π9, 120, 121, 124, 135, 136; ΧΙ 22, 
23, 31, 45, 72, 73, 74, 78, 92, π3; ΧΙΙ 8, 
28, 48, 78, 79, 92, 93, 102, 122·123, 131, 
137, 139, 146, 148, 158 - ούτοσί ΙΙ 38; 
ΙΙΙ 56 

οϋτω(·ς) ΙΙ 7, 16, 91, π8, 153, 169; ΠΙ 
87, 120; ιν 75, π5; ν 15, 126, 159; VII 
15 ; VIII 39, 68, π9; ΙΧ 31, 52, 106; χ 
58; ΧΙ 80; ΧΙΙ 48, 121 

οι'ιχί IV 26; Χ 68 
. δφελος Ι 20 
όφθαλμός Ι 68; 11 85; ν 87, 92; VI 67; 
ΧΙ 79 

δφις Χ 39, 57 
οχλησις VII 192 
οψις VII 40, 228 

παγίς ΙΧ 104 
πάθος V 36; ΙΧ 42, 46; Χ 53, 109; ΧΙ 

29· 74, 107; ΧΙΙ 7, 33, 51 
παιδαγωγέω Prol. 3 ; Ι 72·73 
παιδεία VIII 16·17 ; ΧΙΙ 154 
παίς Ι 4; VI 29 
πάλαι lI 69 
πάλιν Ι 41, 45, 48, 53, 92, 139; IV 95, 99, 

130 ; VII π9, 183 ; Χ 84; XII 71, 79 
παμβασιλεύς VIII π 
παμπληθής ΙΙ 71 ; ΙΧ 139 
πανάγαθος ΧΙΙ ΙΙ9 
πανάγιος ΧΙ 26 
παναρμόνιος ΙΙ 72·73 
πανήγυρις ΧΙΙ 38, 74 
παντάπασιν ΧΙ π3 
πανταχόθεν ΙΙ 86 
παντελής Ι 107; ΧΙΙ 14 
πά νΤΙJ lI 154 ; VI 16; VII 128 ; VIII 

143 
παντοδαπός ν 15 
πάντοθεν IV 68 
παντοίος ΙΙ 61 
πάντοτε ΙΙ 255 
παντοuργός VIII 145 
πάντως Ι 5, 86, 161; 11 251; ΙΙΙ 96; IV 

50; ν ΙΙ5 ; νπ 27, 88, 156, 228; ν111 
145 . 

πάνυ VII 213; VIII 10 
παρά c. gen. Ι 21, 86, 97, 99, 122, 129; ΙΙ 

24, 162, 163 ; ΠΙ 39; IV 24, 84, π2; V 
86, 162; VI 91; Vll 71, 142, 153, 157, 
159, 167, 178, 217; VIII 19, 47' 71, ΙΙ9; 
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ΙΧ 71; χ π6, 133; ΧΙ 10, ~3. 58; ΧΙΙ 
12Ι 

παρά c. dat. Ι 100; ΙΙ 66; VllI 103, 144; 
ΙΧ 64; Χ 48, 132 

παρά c. acc. Ι 153; 11 38, 69; 111 56, 91; 
IV 94; ΙΧ 71; Χ 122; ΧΙ 87, 136 

παραβαίνω ΙΙΙ 41, 101-102; VΠ 222; ΧΙΙ 
69, 153, 164 

παράβασις Ι 90; ΙΙΙ 40, 98 ; VΠ 88, 93 
παραγίνομαι VI 35; VII 13 -
παραγνωρίζω VII 126-127 
παράγω ΠΙ 47-48; Vll 75, 219 
παραγωγή Ι 101 
παράδεισος Ι 124; ΙΙ 61 
παραδέχομαι ΙΧ 143 
παραδίδωμι ΙΙ 159; Χ 69 
παραδύομαι Π 19 
παράθεσις Ι 15 7 
παραίνεσις ΧΙΙ 134 
παραινέω ν 43 
παραιτέομαι IV 135; VIII 45 
παραίτιος Χ 105 
παρακοή Ι Ι2Ι 

παρακύπτω ΧΙΙ 34 
παράλογος ΙΙ 4; VII 59 
παραμένω ΙΙ 188·189; V 23 
παραμυθέομαι IV 8, 92, 102-103 ; V 62 
παράνοια Il n3 
παραπέμπω V 34; ΧΙ 5, 34; ΧΙΙ 3 7 
παραπλήσιος VIII 106 
παραπλησίως ΙΧ ro2 
παρατρέχω VI 91; VIII 89 
παράφρασις Tit. 1, 4 
παραφυλάσσω VII 156-157 
παρειά ΙΙ 13 
πάρειμι ( είμί) 1 39, 75, 83 ; 1Ι 156, 175 ; ΙΙΙ 

53, 82, 157; V Ι-29; VI 69, 92; VII 67, 
90, 92, 94, 99, 1Χ2; VIII 147; ΙΧ 23, 51, 
74; ΧΙ 12; ΧΙΙ 31, 40, 66, 74 

παρεκτείνw VI 30 
παρέπομαι ν 14 
παρέρχομαι Ι1 159 
παρέχω Π 210, 258; V 34, 49, 155; VII 

79 
παρηγορέω ΧΙ 91 
παρίστημι ΠΙ 132; VII 100 
παροδεύω IV 145 
παροδικός 1Ι 179 
παροικία ΧΙΙ 67 
παροιμιακός Prol. 2 

παροίχομαι VII 66-67 
παρόμοιος VIII 109 
παροράw VI 67 

παρουσία ΙΙΙ 122; VIII 88 
πdς Ι ΙΟ, 17, 36, 63, 83, 84, 95, ΙΟΟ, Ι-29, 

130, 153; Ι1 7, 38, 39, 85, 87, 89,97, 99, 
102, π6, 117, 170, 175, 177, 179, 187, 191, 
202, 216, 225, 227, 243; ΙΠ 4, 38, 55, 56, 
66, 74, 82, 88, 96, :ι:22, 149, 150; IV 41, 
70; V 35, 43, 44, 55bίs, 65, 67, 101, 128, 
148, 153, 155; VI 10, 58, 84; VII 14, 32, 
70, 91, 135, 138, 14J, 144, 153, 186, 188, 
189, 2Π; VIII 17, 26, 65, 135, 137, 138, 
151; ΙΧ 10, 16, 19, 25, 40, 44, 51, 52, 66, 
71, 75, 98, 125, 156, 157; χ 104, 105, 
122; ΧΙ 6, 53, 81, 87, 89, 90, 101, 104, 
107, ΠΙ; ΧΙΙ 44, 100, 103, 105, 129, 145, 
47, 163 

πάσχω IV 131; VI 57; ΧΙΙ 29 
πατήρ ΙΙ π6; VI 29 
παύω 1Ι 103; ΠΙ 35, 97; IV 20-21, 28; 

Vll 45; ΧΙ 70; ΧΙΙ 35-36, 85 
παχύνω VII 47 
πεζοπορέω Χ 26 
πείθω ΠΙ 93; IV 100; ΧΠ 134 
πεΤρα ΙΙ 6, 45, 1Χ2, 124; IV 30, 47, 148; 

V 151; VI 31, 39, 43; VII 91, 190; ΧΙ 
78;ΧΙ135 

πειρασμός ΠΙ 71; ΧΙΙ 50, 52-53 
πέλαγος VII 180 
πέλας V 131; VIll 67 
πένης V 52; ΙΧ 126; Χ:Ι π 
πενθέω VII 14 
πένθος VII 31 
πενία 11 106, 140; IV 124; VI 63 ; ΙΧ 42 
πέντε νπ 139bis 
περαίνω ΧΙ 53 
πέρας ΧΙ 6ο 

περί c. gen. 1, 73; ΠΙ 129, 153, 154; IV 
31, 94 

περί c. acc. ProL. 8; Ι 9, 117, Ι-20, 130; ΙΙ 
101, 128, 178, 192, 203, 212, 213, 225, 229; 
ΠΙ 32, 51; IV 30, 39, 44, 67, 85, 86, 103, 
105 ; V 63, n5, 148; VI 8, 90, 9~ ; VII 
π3, 188, 192; VΙΠ 66, 122, 123; ΙΧ 19, 
48bis, 51, 74, 95, 120; Χ 19; ΧΙ 15; ΧΙΙ 
30, 43, 75, 99, 100 

περιαιρέω ΧΙΙ 44 
περιβάλλω Ι 137; ΙΙ 64; Χ 52 
περιγράφω Ι 13 
περίειμι (ε!μί) ΙΧ 43 
περικυκλόw ΙΧ 120 
περίοδος Ι 25; VI 54-55 
περιορίζω Ι 26 
περιουσία ΙΙ 70; V 1ΟΟ·101, 155; VI 10; 
ΙΧ 123 
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περιπίπτω IV 102; ΙΧ 18, 107; Χ 24 
περιποιέω ΙΙΙ 26-27 
περιπολέω VII 142 
περισκέπτομαι V 12 
περισπάω ΙΙ 256-257; IV 44 
περίσσευμα ΙΙ 258 
περισσός (-ττ-) ΙΙ lΟΙ; ΠΙ 86 
περιστατικός IV 69 
περιστοιχίζω V 100 
περιτίθημι VII 86 
περιτρέπω ΙΙΙ 30; ΙΧ 24·25 
περιτρέχω Ι 42 
περιτροπή VII 193 ; Χ 71·72 
περιττός cf. περισσός 
περιφέρω ΙΙ 10; ΧΙ 105 ; ΧΙΙ 39 
περιφυλάττω V π8 ; ΙΧ 124 
περιωπή ν 9 
πετειvός ΙΧ 104 
πηγή ΧΙΙ 80, 83 
πικρία ΧΙΙ 57 
πίμπλημι ΙΧ 22 
πίπτω IV π2; ΧΙ 22bis 
πιστεύω Ι π8·π9 ; VII 220; Χ 79, 88 ; 
ΧΙΙ 151 

πίστις IV χο9 
πιστός Ι 5 
πίωv ΧΙ 47 
πλάvη ΙΙ 201; ΠΙ 52; ΧΙΙ 126 
πλάτος VII 185 
πλάττω VIII 103· 
πλείωv cf. πολύς 
πλεοvάζω 1 41; ν 84 
πλεοvεκτέω ΙΙ 262·263; V 53, 63 
πλεοvεκτικG:.Ις IV 58; V 162 
πλεοvεξία ΙΙ 261 
πλf'jθος ΙΙ 65; V 79 
πληθύvω ΙΙ 84 
πλημμελέω ΙΙ 167; Χ 90 
πλημμέλημα ΙΧ 16 
πλημμuρέω Ι 56 
πλήv VII 133, 216 
πλf'jξις Χ 67 
πλήρης ΧΙ 20; ΧΙΙ 56 
πληρόω Ι 46, 55, 73; Ι1117, 177, 228; ΙΙΙ 

19; ν 22, 24, 25, 41, 151; νι 10; vπ 4ο; 
VIII 76, 80·81; ΙΧ 15'2, 158 

πλήρωμα ΧΙ 9 
πλησίοv IV 42, 53; VIII 73 
πλήττω ΧΙΙ 124 
πλούσιος IV 23; ΧΙ 10 
πλοΟτος 1155· 159; Il 106; IV 51; VI 14, 

17, Ι8, 63; Χ 23 
πvεΟμa ΙΙ 12, 15, 33; ΙΙΙ 149; IV 156; VII 

48; ΙΧ 30; Χ 3; ΧΙ 26, 28, 33 
πvευματικός Prol. 1; VI 66; ΙΧ 21; ΧΙ 
χο2; ΧΙΙ πο 

πvευματικώς VIII 110; ΧΙΙ 104, 123 
πνέω Ι 47 
πvοή ΧΙ 46 
ποθέν IV 73 
ποθέω ΙΙΙ 57; VII 18; ΧΙΙ 158 
πόθος Prol. 1; ΙΙ .ρ:; ΧΙ 83, 86 
ποιέω Ι 16, 44, 50, 92, 94; 1Ι 21, 24 ·25 ; ΠΙ 

81, 87, 92, 97, 161; V 44; VII 34. 59, 
95, 163 ; VIII 12, 68 ; χ 104; ΧΙΙ π, 69 

ποίημα ΙΙΙ 58; VII 86 
ποιητής ΧΙΙ 8 
ποικίλος Ι 120; ΙΙ 6; IV 73; V 14, 35; 

VII χ85, 220; ΧΙΙ 43 
ποίμvιοv ΙΙ 68 
ποΤος ΙΙ 3 7; IV 108 ; VI 87; VII 223, 

226; VIII 19 
πολφικός ΙΧ 147 
πολέμιος IV ΙΙ2 
πόλεμος IV 40 ; ΙΧ 94 
πόλις Ι 4; ΙΧ ΙΙ8, Ι2Ι, 122, 124, 141 
πολιτεία VII 6 
πολλάκις VII 43; VIII 139 
πολλαπλασlως ΧΙ 13 
πολλαχώς VII 161 
πολύαvδρος Χ 102 
πολύς Ι 161, 162; ΙΙ 67·68, 68; IV 19, 125, 

154; ν 34• 42, 99, 100, 131, 155 ; νΙ lo, 
29, 42, 54, 62 ; VII 38, 64, 163, 180, 196, 
214, 220 ; VIII Ι21 ; ΙΧ π9, 150, 15 3 ; χ 
21, 22, 55, n6; ΧΙ 87; ΧΙΙ 131, 138 -
πλείwv ΙΙ 130, 257; ΠΙ Ι49; V 102, 133; 
VII 139; Χ 136 - πλετστος IV 126; ΙΧ 
152; Χ 73 ; ΧΙΙ u.7 - πολλά Ι 63 ; III 
85; VII 161 

πολυσχιδής ΧΙΙ 137 
ποvέω Ι Ι2Ι; ΙΙ 188, 192, 216, 218, 262, 

263 ; ΙΙΙ 85 ; IV 44, 75 ; VI 61, 90; Vll 
ΙΙ3 

πονηρία ΙΙ π5, 215 ; Ιν 31; ΧΙ 28 
πονηρός IV 157; VII 222; VIII 77, 1ο6; 
Χ 23, 45 ; ΧΙΙ 162 

πόvος Ι r66bis; Il 91, 177, 208, 255; VIII 
22;Χ4,8 

πορεία Ι 36, 44, 50, 55; VI 70 
πορεύω Ι 43; Ι1 χ28 
πόρρω V 90 - πορρωτέρω Vll 180 
πόσις 11 238, ψ, 244; ΙΙΙ 73; V χ50; 

VIII π6 ; ΙΧ 65 
ποτaμηδόv 1 51, 54 
ποτέ Ι 46, 47, 51, 52, φ, 94; ΙΙ 92; 11123, 
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24, 28; IV 132; ν ΙΟ2, I02·ro3; VII r65 
πρδ.γμα Prot. 7; 11r28,137, 170, 228; 111 

3-4, 29; V 92, 126; VI 90; VII 190; 
VΙΙΙ 31 ; ΙΧ 79 

πρακτικός ΙV 97, 99, ro8; VII 134 
πράκτωρ IV 89 
πρδ.ξις Ι 72; ΙΙΙ 122; IV 94; VIII 77 
πράττω Ι 129, 135, 139, 158; V 60, 64; VI 
8ο ; VIII 20, 26, 88 ; ΙΧ 75, 76, 77 ; ΧΙ 

109 

πρεσβεία VIII 44 
πρίν Ι 65, 66 
πρό 1 98, 101, 154; ΙΙ 76; ΙΙΙ 41; ΙΧ 125; 
χ 80, 85, 104; ΧΙ 73; ΧΙΙ 9, ΙΙ, 74, 90 

προαίρεσις 190,131, r36, 141, 16ο; 1188, 
100; ΙΙΙ 59; IV 134; VII 95 ; ΧΙ 71 

προαιρετικός ΙΙΙ 53; IV 21 
προαιρετικώς VI 58 
προαμαρτάνω Χ 8 
προβαίνω ΙΙΙ 123; Χ π 
προγενής IV J46·14 7 
προγίνομαι Χ 82 
προγυμνάζω Prol. 1 

προδίδωμι ΙΧ 43 
προηγουμένως ΙΙ 204 
προθύμως VIII 22 
προίημι ΠΙ 26 
προίστημι Χ π8, 121-122 

πρόκειμαι IV π7; ΙΧ 47 
προκόπτω Prol. 9 
προκρίνω VI 33; ΙΧ ΙΙ, 139 
προνοέω VII 12ψ130, 131 
προνοητής ΧΙΙ r29 
πρόνοια 11244, 245; V 161; VII 188-189 
πρός c. dat. ΙΙ 132; ΙΙΙ 92; VII 18; ΙΧ 

108; ΧΙΙ 92 
πρός c. acc. Prol. 1, 3, 9; Ι ΙΙ, r4, 43, 44, 

47bis, 48, 49, 102, 104, π6; ΙΙ 4, 17, 20, 
63, 262; 111 75, 96, 10Ι, 103, 105; IV 10, 

52, 56, 96, 155, 158; ν 7, 33, 64, 82, 88, 
90, 131; VI 59, 68; VII 7, 48, 62, 64, 
89, 94, Ι29, 132, 133, 187, 193· 197, 2Ι2; 
VIII 67; ΙΧ 40, 52, 67, 79, 92, 94, ro3, 
151, 155; χ 5, 50, 54, 120; ΧΙ 8, π, 42, 
44; ΧΙΙ 14, 27, 28, 32, 38, 55, 91, ΙΟΙ, 
110, 124, 130 

πρός ( adverb.) Χ 137; ΧΙ 35 
προσάπτω VII 98 
προσαρτόω Ι 20 
προσγίνομαι ΙΙ 90, 214, 225; VIII π2; 
ΙΧ 93; ΧΙΙ 103 

προσδοκάω ΙΧ 27 
προσδοκία ΙΧ 39 

προσεγγισμός ΙΙ 18 
πρόσειμι (ε!μί) VI r2 
προσέοικα VII 39 
προσέτι ΙΧ 95 
προσέχω VII 153, 156; VIII ro 
προσήκω IV 72 
προσθήκη Ι r53 
προσίημι VIII Ι49 
πρόσκαιρος Ι 17, 95, :ι:η; ΙΙ 36, 130, 17r; 
ΙΙΙ 66, 158; IV 136, 145; V 56, 153; VI 
68; VII 18; ΙΧ 12, 24, ; 3, 75 ; Χ 90; ΧΙ 
92; ΧΙΙ 99 

προσκομίζω ν 26 
προσκόπτω IV 93 
προσοχή IV 154 
προσπίπτω ΙΙ 86; IV 90 
προσρέω 11 70 
πρόσταγμα VIII 15 
πρόσταξις VIII 4Ι 
προστάττω VIII 18 
προστήκω ΙΙ 188 
προστίθημι ΙΙΙ 85 
πρόσφορος VII 75 
πρόσω 11 84 
πρόσωπον Ι 53; VII 29, 63 
πρότερος 11 201 
προτιμάω - προτιμητέος ΙΙΙ 49; ΙΧ 41 
προτροπάδην IV 74 
προϋφίστημι Ι 100 
προφαίνω 1 71 
πρόφασις 1 123; VIII 46 
προφέρω V 8; VII 59; ΙΧ 145 
προφήτης 1 4 
προφυλακή Χ 10 
πρώτον Χ 36 
πρωτόπλαστος VII 87; ΧΙΙ 70 
πτομα IV 98, lΙΟ 
πτωχεύω Χ 23-24 
πuρ VII 38; ΧΙ 34, 35 
πυρακτόω ΧΙΙ 125 
πως 11 r67 
πως VIII 43 

pQδίως IV 114 
pαθυμία Χ ΙΙ8 
pQστώvη IV 89 
pέπω 1103 
pέω 11 r93 
pfΊμα ν 8; VII 47, 59, 227; VIII 15; ΙΧ 

144; χ 53, 66, 70 
pυθμίζω ΧΙ 104 
pύομαι VII 138, 200; VIII 46-47 
pύπος Vll 146; ΧΙ 107 
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σαθρός ΙΙ χ78 

σαρκικός Ι1 237; lll 130; V 36; ΙΧ 2τ 
σάρξ Ι τ40; ΙΙ 32; IV 29, 54, 90; V τ64; 

VI Ι8, 82; Vll 31, 34, ΙΙ7, 126, 131; ΙΧ 
29; χ ΙΙ3; ΧΙ ΙΙΙ; χ:η 30, 44·45, χ39, 
150 

σατανικός VII χ96 
σεαυτοG V χο; VII χ30, χ64 
σελ~'jνη ΧΙΙ χ2 

σκιά VIII 89 
σκιώδης VI 9Ι 
σκιωδQς Vlll 3χ 
σκληρός VIII 20 
σκοπέω 11 3χ; ΧΙ 35 
σκοπός ΧΙ 60; ΧΙΙ 146 
σκοτεινός Vll 227 
σκοτομήνη 11 128 
σκότος ll 92; V 129 ; Vll 225 
σκυθρωπάζω VII 32 
σκυθρωπός 11 158 
σκυθρωπότης Vll 63 
σός IV 159; V n; Χ 135 
σοφία 1 χ20, i53· 155, χ56, χ6ο, 16χ, χ63; 

11 35, 83, ΙΙ3, ΙΙ4, χ25, Ι2ψ130, 142, 15Ι, 
204; IV χ24, χ30; VII 73, 76, 78, 79, 
123, 179, 180, 228; VIII uo, 134; ΙΧ 
n6, ψ, 148, 153 ; Χ 56 

σοφίζω VII 223; ΧΙΙ Ι2Ι 
σοφός 11 126, χ38, χ55, 162, 168, χφ; IV 

149; VI 6ο, 64; Vll 30, 35, 42, 65, 224; 
VIII 25, ψ:, Ι44; ΙΧ 123, 144, χ54; χ 
65 

σπάνιος Vll 213 
σπάρτος IV lx4 
σπείρω ΧΙ 70 
σπεύδω ΙΙΙ φ 

σπόρος ΧΙ 44, 69 
σπουδάζω 1 21; ΙΙ 203, 2χο, 2χ4; ΠΙ 32, 
χ62; IV 86bis, 148; VIII 123, 139; ΙΧ 
74, 100; χ Ι22 

σπούδασμα 11 90; V 42, 16ο; VI 93 
σπουδή 1 10; ΙΙ 98, 202, 204, 212, 226, 

239, 26χ; ΠΙ 74; IV 38, 70, 85; V 123, 
128, 148 ; VI 59; VIII π7-n8 ; ΙΧ 66, 
74; Χ 87, 91; ΧΙΙ 99 

σταλαγμός Χ Ι2Ι 

στάχυς ΧΙ 44 
στερέω Ι 140; VI π, 18; ΙΧ 25-26, 45 
στέρησις ΙΧ χο3 

στέφανος ΙΙ 164; IV 24 
στιλβόω Χ 136 
στιλπνότης VII 77-78 
στοιχεtον ΧΙΙ 79 

στόμα ν 34; χ 65 
στράτευμα ΙΧ τχ9, χ40 

στρέφω ΧΙΙ τ3 
σύ IV τ54; ν 7, 10, 13, 23, 25, 33, 34, 35, 

39, 40, 43, 67; VII 62, 68, 134, χ52, χ57, 
159, τ6οbίs, χ63, χ64, χ65; ΙΧ 64, 66, 
67, 68, 69, 71, 73, 76, 77bίs, χ58; Χ 5, 
9, ΙΟ, 102, 1ο6, ΙΟ~), 131, χ33, χ36; ΧΙ 6, 
9, 15, 23, 25, 7χ, χο3, χο4, 105, 106, no, 
ΠΙ; ΧΙΙ 8, 9bis 

συγγνώμη VΙΙ χ67 
συγγνωμονέω Vll χ66 
συγκαίω ΧΙ 50 
συγκαλύπτω Ι xo4-ro5 
συγκαταβαίνω VII 46 
συγκατάθεσις VIII 80 
σuγκατατίθημι VIII 85 
συγκλείω Ι 17 
συγκομίζω ΧΙ 44 
συγκροτέw ΙΙ 71 
σύγχυσις ΙΧ χο 

σuγχωρέω 114; lI 256; ΙΙΙ 55; V 66-67; 
VI 13; VII Ι2Ι; VIII 75; ΧΙΙ 52 

συγχώρησις Χ 4, 20 
συζάω IV χ25 ; VII 73 
συζεύγνuμι V Ι5 
συκοφαvτέω IV 10, χ8·χ9, 20; ν 52 
συκοφάντης IV 9, 27-28 
συκοφαντία IV 6, 22·23; Vll 44 
συλλέγω Tit. 2; Ι 65 
συμβαίνω 11 77, 83, 16ο; IV 144; V 71 
συμβάλλω VIII 74 
συμβολικός 1 χ57 
σύμβολον VII 187; ΧΙΙ 108, 127 
συμβουλή ΙΧ 125 
συμμαχία IV 1Ι2 
συμμετέχω ΙΧ 28·29 
συμπάθεια ΧΙ 7 
συμπαθής VII 9 
σύμπας 11 59; VIII π3; ΧΙΙ χο6 
συμπεριφέρω ΧΙΙ 77 
συμπίπτω Χ 119; ΧΙ 89; ΧΙΙ 84, 86 
συμπόσιον ΙΙ 73 
σύμπτωμα 11 χ39, ψ, 158; ΙΧ τχ, 99 
συμφθε!ρω ΧΙΙ 76-77 
σύν IV 58; ν 43; VII χ58; VIII Ι37 
συνάγω ν 71-72, 81; ΧΙΙ IOl, χο5, n7 
συναγωγή ΠΙ 23 
συνακμάζw ΙΙ 40 
συvαλλοιόω 11 43; III 54 
συναντάω ΙΙ 142, 15χ, χ57; ΧΙ χ6 
σuvόvτημα ΙΙ 150 
συvαπέρχομαι ν 124 
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συναπόλλυμι ΙΧ Ι5Ι 
συνάπτω ΙΙΙ 23, 68-69 
συναριθμέω Ι ψ 

συναρμολογέωΧΙ 33 
συνδιαιτάω ΧΙ 86 
συνδρομή ΧΙ 47 
συνειδός Χ 43 
σύνειμι (ε!μί) 11 χ52; IV 9Ι 
σύνειμι (εlμι) ΧΙΙ u8 
συνεξαλείφω 11 Ιο4 
συνεξομοιόω Χ 106 
σuνεπικόπτω ΙΙ 15 
συνεπιτ.είνω 1 Ι65 
σuνεργάτις VII n8 
συνεργός VII η2 
συνετίζω IV 98 
συνετός V 24; VII 68; ΙΧ χ24; ΧΙΙ 105 
συνέχεια IV n8 -
συνέχω 11 243-244; VII 189, 201; ΧΙ 7 
συνθραύω ΧΙΙ 83 
συνίημι ΙΙ 6, 7; ΙΙΙ 65 
σuνιστάω Χ 42 
συνίστημι cf. συνιστάω 
σύνολος IV 30 
συνοπτικώς ΧΙΙ J:46 
συντέλεια ΧΙΙ 10, 25 
σuντηρέω ν π6-π7 

συντήρησις ΧΙ π 

συντηρητικός Χ π9 
σύντονος 11 22 

συντρέχω ΧΙ 76-77 
συντριβή ΧΙΙ 81 
συντρίβω ΧΙΙ 87 
συνυπάγω VIII Π9 
συνυπάρχω VIII n7 
σύστασις III 75, 152; VII 129, 132 
συστέλλω VII 32-33; ΧΙΙ J:4, 44 
σχέσις Prol. 8; Ι ro, Ι3, n7; ΙΙ u9; ΧΙΙ 

55, 75· 
σχολή 11 230; ν 40 
σι.;>ζω ΙΙΙ 99, 1ο6 
σwμα 11 u, 16, 2ΙΙ, 2Ι7, 259; IV 56, 58, 

132; V 33, 89, 151, 158; VII 4Ι· 74, 128; 
VIII 42, 45; ΙΧ 96; Χ ΠΙ, π7; ΧΙ 6; 
ΧΙΙ 78, 84, 89, u4 

σωματικός ΙΙ 212, 2!6·217, 26ο; IV 159 
σωτήρ Χ 108, 125 
σωτηρία ΙΙ π8; ΧΙΙ 130 
σωφρονέω ΙΙ Ι7; Vll 200 
σωφροσύνη VII 201 
σώφρων VII 195 

ταλαιπωρέω 11 232; ΧΙΙ 74 

ταλαιπωρία ΧΙΙ χ39 
ταμιεtον 11 20 
ταπείνωσις V 10 
τάραχος V Ι3Ι 
τάσσω IV J:46; VII χ42 
ταύτότης Ι 56 
ταφή VI 32 
τάφρος ΙΧ Ι20 

ταχέως 111 29; VIII 76 
ταχύς ν 7; Vlll ΙΙ - ταχύ VII Ι30; χ 

134; ΧΙ 69 
τε Τίt. 2; 125, 49, 91, 94; ΙΙ 13, 14, 20, 43, 

00, 70, 71, 72, 85, !02, 107, ΙΙ2, Il3, Ι25, 
176, 178, 192, 193, 208; ΙΙΙ 21, 70, 88, 
102, π3, π6, π8, i30, 153, 161; IV 27, 
39; ν Ιο, 129; νι 54· 90; νπ 17, 32, 39, 
4 7. 7 4, ΙΙ7. 184, 192, 2Ι7 ; VIII 108, π5 ; 
ΙΧ π, 16, 22, 26, 42, 64, 75, 123, 148; Χ 
8, 45, 89, π4, π6, π7; ΧΙ 29, 42, 47, 
87, 108; ΧΙΙ 12, 108, π8, 150 

τέλειος ΠΙ 85 
τελειότης 1 Ι61; ΙΙ 205 
τέλεος ΙΧ Ι7 

τελευταίον ΧΙΙ 145 
τελευτάω VII 17; ΙΧ 41 
τελευτή Vlll 43, 45 
τέλος 11 167; ΙΙΙ J:46; V Ι2Ι; VI 33; VII 

u, 182, 186; ΙΧ 100; Χ 71; ΧΙ 15, 25, 
72bίs, 75, 76; ΧΙΙ 9, 66, 93, 138 

τέμνω IV π5 
τερπνός 11 5, 45 
τέρψις 11 72 
τετράπους Il 67 
τη ρέω IV 154 ; VIII 20; ΧΙΙ Ι4 7, 151, 16ο 
τίθημι VIII ΙΙ2 
τίκτω ν π9 

τιμάω III π4, ΙΙ7 ; νιι 119, 192 ; VIII 46, 

69 
τίμιος ΙΧ 152 
τιμωρία VI 45 
τιμωρός 11 166 ; Χ 4 
τ!ς Ι 20, 36, 85, 92; ΙΙ 10, 21bίs, 22bίs, 23, 

77, J:42, 194; IV 72; V 86, 127, 135; VI 
46, 86, 91, 92; VII 66, 85 ; χ 2Ι, 81 

τις Ι 20, 64, 85, 96; ΙΙ 19, 101, 23 7; ΙΙΙ 23, 
24, 76, 85, 86, 156, 157; IV 7, 67, 68, 
69. 74, 87, 90, 92, 93, 95, i27; ν 53, 79, 
π6,120,133.J:48,153, 154,161,x68;VI 
29, 35, 38, 41, 44, 80; VII 6, 36, 85, 98, 
2χ6; VIII i5, 32, 39, 42, 139, I49bis; ΙΧ 
27, 50, 77, 79, ΙΙ8, Ι2Ι, Ι43, J:46, Ι53; Χ 
56, 79, π8, 131, 134; ΧΙ 12, 80; XII 35, 
36, 80 
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ΤΟ! VIII 124; ΧΙ 61; ΧΙΙ 130 
τοιγαροΟν νΙΙ ΙΟΟ 

τοίνυν Ιν 55, 76; VI 93; νπ 90, 167; 
ΧΙ 53 

τοιόσδε ΧΙ 35 
τοιοΟτος Ι 97; 117,225, 230-231, 261; ΙΙΙ 

75, 122, 131; Ιν 44; ν 91, π8, 123, 124, 
16ο; νΙ 13, 16, 18, 41, 56, 58, 70, 87; 
νΙΙ 37, 202; νΙΙΙ 29, 47, 68, 74, 75, 86; 
ΙΧ 105, 1Ι6, 122, 124; χ 6ψ70, 130; ΧΙΙ 
138 

τοκετός ΙΙΙ 20 
τόνος ΙΙ 23 
τόπος Ill π3; ν 53; χι 22bis, 30 
τοσοϋτος ΙΙ 124; νι 30-31; νΙΙ 143, 216; 
νιΙΙ 141 ; ΧΙΙ 26 

τότε νn 67 
τουτέστι 1 20, 134; 11 31, 13 7, 236; ΙΙΙ 38, 

146; Ιν 44; ν 33 ; νι 29; νn 152; 
νΙΙΙ 39; IX 10, 116; Χ 35, 130; ΧΙ 69; 
ΧΙΙ 66, 45 

τραυματίζω Χ 57, 59 
τρεπτός Ι 93 
τρέφω ιν 5 ; ν1 15 ; ΧΙΙ 123 
τριβή ΧΙΙ 139 
τρlπλοκος Ιν π4 
τροπή Ι 90; Ιν 134; ΧΙΙ 56 
τρόπος νΙΙ 162 
τροφή ΙΙ 242, 244 ; 111 73 ; ν 99; χ ΙΙΙ 
τροχός ΧΙΙ 77, 85, 87 
τρυφή lI 5, 74, 87; νΙ 59; νΙΙ 68; Χ122 
τυγχάνω νΙ 45 ; νΙΙ 167; νΙΙΙ 81 
τύπος ΧΙΙ 109 

ύδρεύω ΧΙΙ 82 
ύδροφόρος ΧΙΙ 87 
ϋδωρ Ι 51; ΙΙ 63; XII 80, 83 
ύετός Χ 120; ΧΙ 20, 47, 50 
υtοθετέω ΧΙΙ 134-135 
υίός ΙΙΙ 89; ιν 68; ν Ι20; νΙΙΙ 78 
ϋλη ν 83 
ύλικός IV π6; ν 89, 132 
ύπάγω Χ 135 
ίιπακούω Ιν 157 
ύπαλλαγή ΙΙΙ 5 
ύπανόπτω ν 36; χ 136 
ϋπαρξις ΙΙ 100; ΧΙΙ 82 
ύπάρχω Ι 93, 136, 141; 1112, 40, 44, 154· 

203; 111 65, 73, 90, 98, Ι2Ι, 150; Ιν 29, 
54, 68, 84, 16ο ί ν 9, 68, 86, ΙΙ5, 150; 
VI 8, 81, 87 ; νΙΙ 66, 136, 154; νΙΙΙ 28, 
39, 82, 103, 104, 107, χ:ι:4, 14ψ150; ΙΧ 
27, 39, π7; Χ 19, 57, 87; Xll 90, 105, 

148-149 
ύπείκω Ιν 133 
ύπεξανίσταμαι Ιν π6 
ύπεξέρχομαι ν 127 
ύπεξίστημι ΙΧ 44 
ύπέρ c. gen. Ι 156; νΙ 44; νΙΙΙ 109; ΙΧ 

45, 49 
ύπέρ c. acc. Ι 158; ΙΙ 131; ΙΙΙ 91; IV 85; 
ν 82; νι 42, 68; νη 8, 28, 125, 135, 
137; Χ 86; ΧΙΙ 33 

ύπεραγωνίζομαι ΙΙ 228-229 ; XII 159 
ύπερβαίνω 1 69 
ύπερβάλλω Il 76; IV 42-43 
ύπερβολή Ι 134; νΙ 64; νΙΙ 14, 136; ΧΙ 

26 
ύπερέχω ν 55 
ύπερηφανία VII π8 
ύπερισχύω Ιν πχ 

ύπέρκειμαι ν 56 
ύπεροράω Ι 62; ΙΙ 130, 216; IV 40; νΙ 

63 
ύπερύψηλος ΙΙ 6ο 
ύπερι;>α ΙΙ 4 
ύπέχω ν 21, 24, 25bis; νΙ 45; VIII π, 
u; ΧΙ 109 

ύπήκοος Χ π5, 125 
ϋπvος Ιν 104; ν ΙΟΙ; νΙΙΙ 123 
ύπνόω Ιν 105 ; ν 98 
ύπό c. gen. II 34, 128; ΙΙΙ 104; Ιν 136; ν 
π6; νΙ 38 ; νΙΙ 161, 229; Χ 22, 43 ; ΧΙ 
26, 28, 30, 80 

ύπό c. acc. ΙΙ 68; Ιν 145; νΙΙ 228; Χ 
108; ΧΙΙ 154, 162 

ύποβάλλω ν 93 
ύποβολή VII 227-228 
ύπόγειος 1 44 
ύποδείκνυμι ΙΙ 239 
ύποδέχομαι Χ 121 
ύποδοχή ΙΙ 63 ; V 82 
ύποθήκη νΙΙ 222; Χ 22 
ύπόκειμαι νΙΙ 94-95; ΧΙΙ 56 
ύποκρlνω Ι 136; νΙΙ 63, 225 
ύπομένω νΙΙΙ 23 
ίιπομιμvήσκω ΧΙΙ 154 
ύπομονή ΙΙ 207 ; ΙΙΙ 68, 70; νΙΙ 44, 72; 
Χ8 

ύποπlπτω ΙΧ 45; Χ π5 
ίιπόπτερος Χ 134-135 
ύποπτεύω ΙΙ 18 
ύποστρέφω Ι 49-50 
ίιπόσχεσις ν 26 
ύποτάσσω ΙΙΙ 49 ; Χ π3 
ύπουργός V 33 
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ύφίστημι ΙΙΙ 5 
ύψηλός Prol. 4 
ύψηλόφρων VII 6ο 
ϋψιστος ν 55 
ϋψος ν 9; Χ 22; ΧΙΙ 45 
ύψόω VII 48 

φαιδρός ΙΙ r58 
φαίvω Ι 9, Ι2; ΠΙ 3, 67, 98; ν Ι35; VIII 

x37bis ; Χ ro8 
φαντασία Ι 64; V 15, 4Ι; ΧΙΙ 3 7 
φόσκω ΙΧ 53 
φέρω IV 22; VII 44; Χ 37 
φεϋ IV ror; Χ 102 
φεύγω Ι 65; IV 74 f 
φήμη χ 133 
φημί Prol. ΙΟ; IV 32; ν 69; VII 2ΙΙ; ΧΙ 

82, 87 ; ΧΙΙ 94 
φθάνω ΙΙ 205 ; VI 41 
φθαρτικός Χ Ι2Ι 

φθαρτός Ι 88, 93 ; VI 82; VII 3r 
φθέγγομαι ΙΙΙ 130, r32, x6r; VIII r5 
φθείρω 1 Ι2-Ι3; V Ι3Ο; Χ 84 
φθόνος IV 41, 5 3 
φθορά Ι 89; ΠΙ 6, 33, 49, 59, 68, 98; IV 

r34; VI 36; VII Ι2, 87; Χ 81, 86; ΧΙΙ 
41, 70, 78, 80, 8~), 150 

φθορεύς Χ Ιο8, Ι24 
φθοροποιός ΧΙ 112 
φιλοvεικέω IV 43 
φιλόπλουτος ν 93-94 
φιλοπρaγμοvέω VII r58 
φιλοσοφία Prol. 3 
φλογμός ΧΙ 46 
φλuαρέω Χ 74 
φλυαρία V Ι6, 42 
φοβερός ΠΙ 1r5 ; VII χοο 
φοβέω VIII 83 ; ΧΙΙ r50 
φόβος ΠΙ 90; ν 44; VII 135, 146; VIII 

83, 86; ΧΙ 56, 85, 87; ΧΙΙ J:46, 16ο 
φορά Ι 62; ΠΙ 34 
φραγμός Χ 43 
φρέαρ ΧΙΙ 88 
φρήν Ι 6r; Χ ro3 
φρίσσω ΧΙΙ 26 
φρονέω Ι 23; ΙΙ 237; VII r7, 61, 218; 

Vlll 72, 104, 110; ΙΧ 22, 31, 91 ; χ 88-
89, 103 

φροντίζω ΙΙ 193 
φροντίς ΙΙ 229, 23!; ν 14, ΙΟΙ 
φυλακή IV 132; ΙΧ 148 
φυλακτικός Χ 38 
Φυλάσσω 111 25; V 103; ΧΙ 27 

φυσικός Ι 68; ΙΙΙ 103; IV 18, 27; ΧΙΙ 27, 
32 

φυσικώς Prol. 5 
φύσις Prol. 7; 146, 51, 56, 63, 66, 89, 99, 

ro2, ro6, .Ι2Ο; ΙΙ 22, 13r; ΙΙΙ 83, 99; IV 
r34; ν 92; VII Ι88; ΧΙ 23-24; ΧΙΙ 15, 
33, 40, 101, Ιο4, 130, r35, 149, r56 

φυτεία ΙΙ 60 
φύτευσις ΙΙΙ 20 
φυτόν ΙΙ 64 
φύω ll 43; IV r55; ΙΧ ro5 
φωνή ΙΙ 14; V 38; Χ 135 
φωνητικός ΧΙΙ 39 
φώς (τό) VI 3 7, 38; VII 76, 225; ΧΙΙ 13 
φωτίζω 11 253bis 
φωτισμός ΙΙ r3r, 206 

χαίνω XII 42 
χα!ρω ΙΙ 255; V 159; ΧΙ 88 
χαλεπός VIII ro5 
χαρακτήρ ΠΙ 90 
χαρίζομαι ν Ι33; χ 66, 105 ; ΧΙ 85 
χάρις ΙΙ r31; IV 72; ΙΧ 98; Χ 58, 80, 82, 

86, 88, πο; ΧΙ 55; ΧΙΙ Ι2Ι 
χάρισμα VII r45, 228 
χαρμόσυνος ΧΙΙ 50 
χείλος Χ 67 
χειμόζω ΧΙ 29 
χειμών ΧΙΙ 50, 52 
χείρ Ι 92; ΙΙ 98; IV 9, 52, 55; V 120, Ι24, 

156; VII t98; χ ΙΟ8, Ι20 
χειραγωγέω Ι r5 
χείρι.ιν cf. κακός 
χέω VII r58 
χίλιοι VII 215 
χιτώv ΙΧ 68 
χοϊκός ΙΧ 106 
χόλος ν r34 
χορεία Ι 6 
χορός ΙΙ 7Ι; VII 36 
χρόομαι VI 12 
χρεlα ΙΙ 211, 257, 26ο; ΙΙΙ 70, 71; IV 56; 
ν 80, 83, 151, ι58; VII r25 ; ΙΧ 96; χ 
ΙΠ; ΧΙ 6 

χρειώδης ν 161 ; ΧΙ Ι2, 24 
χρή III 100; VII 163 
χρ(Ιζω ΙΙΙ 68; V 80, r64; ΧΙ 25 
χpf'\μα IV 42, 70; ν 78, ΙΟΟ, ΙΣ6, 162; ΙΧ 

97 
χρηματίζω IV 73; VIII 77-78 
χρήσιμος IV 149; ΙΧ 147 
χρfjσις V 150; VI 14, 18; VII 95 
χρηστός VI 44 
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χρηστότης VI 32, 43; ΧΙ 82, 83 
χρίσις ΙΧ 69 
χρονικός Ι 95; Π 193; ΠΙ 55; ΙΧ 72 
χρόνος Π 39, 42, 159; ΠΙ 4; VI 30, 43 ; 

VIII ΙΙ8 ; ΧΙ 88 
χρυσίον ΧΠ 76 
χρυσός ΙΙ 70 
χρώμα Ι 71 
χώρα Π 71; Χ 109 
χωρέω ΙΙ 84; ΠΙ 148, 151; VΠ 221 
χωρίον ΧΙΙ 86 
χωρίς ν 161 

ψευδής VΠΙ 103 
ψηφος ν 57 
ψιλός IV 100; VII 143 
ψυχή Ι 22, 131, 138, 154, 156, 159, 160; Π 

19,23, 31, 34, 89,100,127,179,202,227, 
230, 239; ΙΙΙ 54, 153; IV 45, 59, 75, ΙΙΙ, 
150; V 7, 14, 87, 131; VI 17, 19, 31, 6ο, 
70, 82; VΠ 29, 30, 43, 62, 74, 118, 134, 
t39, 152, 161, 194, 196, 231; VΠΙ 25, 40, 
41, 44, 66, 120, 142; ΙΧ 21, 66, 154, 156; 
Χ 38, 39, 41, 44, 45, 49, 53, 117; ΧΙ 105, 
106, ΙΙΟ; ΧΙΙ 30, 44, 49, 53, 91, 124, 139, 
155 

ψυχικός ν π5 

ψΟχος IV 40·41 
ψυχοφθόρος ΠΙ 105 
ψυχρός Π 191 

<tJδή ΙΙ 73 
ώρα Ι 25 
ώς Prol. 5, 10; Ι 13, 66, 73 ; ΙΙ 6, 44, 236, 

263; ΠΙ 55, 67, 83; IV 89, 112, 119, 127, 
t31, 148; V 38, 69, 80, 84, 92; VI 32, 
35, 37, 38, 40, 6ο, 67; VII 31, 33, 61, 77, 
93, 126, 128, 140, 154, 181, 187, t94; 
VIII 12; ΙΧ 26, 43, 92, 126; χ ΙΙ, 26, 56, 
72, 103, 106, 125; ΧΙ 34, 52, 58, 89, 92, 
101, 112; ΧΙΙ 34, 36, 90, 125, 128 

ώσανεί ΙΙ 10 
ώσαύτως Ι 50; V 42; ΙΧ 18 
ώσπερ Ι 161; ΙΙΙ 59, 120, 148 ; IV 114; V 

14; VII 15; VIII 105, 108; ΙΧ 105; ΧΙ 
78; ΧΙΙ 86 

ώστε Prol. 8; Ι 122; ΙΙ 36, 112, 201, 258; 
ΙΙΙ 40, 87, 131; IV 102, 13 3 ; V 34, 123, 
150, 157, 162; VII 63, 96, 132, 143, 157, 
185, 215; VIII 39, 120; ΙΧ 121; ΧΙΙ πΒ, 
157, 158, 159 

ώφέλεια ΙΙΙ 32; VI 86; Χ 58; ΧΙΙ 140 
ώφελέω Χ 56 
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Genesis 24, 21 ΧΙΙ 146·14 7' 16ο 

1, 26 11 251 ; ΧΙΙ ~9 24, 30 IV 137 

1, 31 ΙΙΙ 48 lob 
2, 7 Ι 37·38 

V 12Ι·Ι22 2, 1s-- VII 219 1, 2Ι 
2, 22 VII 219 3, 16 VI 38 

3, 19 Ι 38 8, 9 VIII 89 

41, 14·44 IV 12ψ130 14, 4 ΧΙ 106-107 
29, 23 ΧΙ 20-21 

Leviticus 

π, 3 ΧΙΙ u2 
Sapientia 

7, 17 Prol. 5-6 

Deuteronomium 10, 13 VII 138 

14, 6 ΧΙΙ 122 Ecclesiasticus 

Ι Paralipomenon 33, 24 ΧΙΙ ψ10 

28, 9 ν 37-38 
39, 28 ΧΙΙ 9-10 

Isaias 
Psalmi 

5, 20 VllI 7ψ80 
7, 13 χ 136-137 13, 9 ΧΙΙ ψ10 
13, 2 χ 72 13, 10 ΧΙΙ n-13 
13. 3· VII 221 

33, 22 ΙΙ 168-169 Ieremias 
38, 7 11194 

χ 91·92 50, 19 IV 15ψ16ο 5,4 

52, 2 VII 154-155; Χ 7 
Baruch 61, 13 ΠΙ π9 

102, 20·21 ν 58·59 4, 13 χ 91·92 
ΠΟ, 10 νπ 137 
Π2, 5·6 V ΙΟ·Π Daniel 
140, 4 VI 84·85 

ΧΙΙ 45·47 7, 13 
Proverbia 

Osee 
Ι, 7 VII 137 

ΙΟ, 12 ΧΙ 77 2, Ι2 VII 138 
3, 7 ΧΙΙ 146·147, 16ο 

Amos 
3, 34 VII 6ο 
9, 10 VII 137 5, 8 Ι 53 
10, 7 11 169 8, 9 ΧΙΙ ΙΙ-13 
10, 19 ν 13 
π, Ι2 IV 137 Ioel 
14, 29 VII 58, 153·154 

3, 4 ΧΙΙ π-13 15, 27a ν 44·45 
16, 24 χ 5 

Malachias 18, 2 IV 137 
22, Ι VII 7 4, 2 ΧΙ 82; ΧΙΙ 49 

• La compilazione di questo indice e stata curata da Jac~ues Noret. 
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Matthaeus 6, 22 ΧΙΙ 71 

6, 26 ν 80-81 8, 5 Ι1 237; Vlll 78; ΙΧ 2r-

16, 23 ΙΙ 236 22, 3ψ40 

r6, 26 IV 75 8, Ι2-13 ΙΧ 29 

16, 27 ΙΙΙ 119 10, 3 VII 115-117 

18, 11 ΙΙΙ 104-106 π, 33 VII 17ψr80, 182-183 ; 

19, 17 ΧΙΙ 147-148, 16ο-161 VIII 135 

24, 27 ΙΙΙ 121-122 π, 36 χ 6-7 

24, 29 ΧΙΙ 11-13, 25-26 12, 1 IV 161 

24, 30 ΧΙΙ 45-47 14, ΙΟ VII 100; ΧΙ 109-πο 

25, 24 et 26 ν 71-72 14, Ι2 VI 45; ΧΙ 109 

26, 24 IV 32-33 
1 ad Corίnthίos 

Marcus 3, 13 ΙΙΙ 123-125 

8, 33 11 236 8,6 χ 6-7 

8, 36 IV75 10, 31 ΧΙ 107-108 

13, 24 ΧΙΙ π-13 12, 7 VII 70-71; VIII 18, 

r3, 25 ΧΙΙ 25·26 Ι47 

13, 26 ΧΙΙ 45·47 13, Ι2 VIII 2ψ30 

14, 2Ι IV 32-33 r5, 23 ΙΙΙ 12Ι•Ι22 

15, 47-49 ΙΧ m6 

Lucas 15, 49 χ 51·52 
15, 53-54 Ι 94; ΧΙΙ 41-42 

16, 9 ν 7ο 
Ι9, 10 111 ro4-1o6 ΙΙ ad Corinthίos 
2Ι, 26 ΧΙΙ 25·26 
2Ι, 27 ΧΙΙ 45-47 4, 18 ΙΙ 101; VI 68 

5, 2 ΧΙΙ 67-68 

Iohannes 5, 10 ΧΙΙ 161-163 

Ι, Ι 111 89 Ad Galatas 
Ι, 3 Ι 9ψ100 ; ΙΙΙ 88 
Ι, Ι8 ΙΙΙ 89 4, 26 χ 92 

5, 28 ΧΙΙ ψ10 5, 22 ΧΙΙ 53-54 

Ι2, 31 Χ3 
14, 2 ΧΙΙ 68 Ad Ephesίos 

14, 15 ΧΙΙ Ι47-148, 16ο-161 3, 18 VII 181-185 
Ι~), 5 ΙΙΙ 76 6, 17 χ 47-48 
16, ΙΙ Χ3 

Ad Phίlippenses 
Acta Apostolorum 

4, χ8 IV χ61 
11, 18 VIII 48-49 
13. 37 VII 70 ( app. crit.) Ad Colossenses 

Ad Romanos 1, r6 1 9ψ100; ΙΙΙ 88 

Ι, 25 VII Ι27 1 ad Thessalonicenses 
2, 3 VIII φ 
2, 5 νπ 98 2, 19 ΙΙΙ Ι2Ι-Ι22 

2, 6 ΙΙΙ 119 4, 16 ΧΙΙ 40-41 

3, Ι2 VII 221 
5, 12 VII 86-88; :Χ:ΙΙ 6ψ ΙΙ ad Thessalonicenses 

71 Ι, 5 ΧΙΙ 58 
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Ι ad Timotheum Iacobus 

4, 4 ΙΙΙ 48 2, IS V Ι64 
6, 9 χ 69 2, 20 IV 108-109 

2, 26 IV ΙΟ8-Ιο9 
ΙΙ ad Tίmotheum 4, 6 VII 6ο 

3, Ι6 ΧΙΙ χ36 
4, 8 IV IS7 
s. 7 ΠΙ Ι2Ι-Ι22 

4, 8 IV 23-24; VIII 27 

4, 14 ΙΙΙ n9 
Ι Petri 

Ad Titum s. 4 ΙΙ Ι63-164 

5, s VII 6ο 
3, Ι4 ΙΙ 2ΙΟ·2ΙΙ 

Ad Hebraeos 
Apocalypsis 

ΙΙΙ 90 
21, 2 χ 92 

Ι, 3 21, 6 VII Ι86 
12, 22 Χ92 22, Ι3 VII Ι86 
12, 23 ΧΙ 32 
Ι3, Ι6 IV Ι6Ι 



INDEX FONTIUM 
ΕΤ LOCORUM PARALLELORUM* 

ANλSTAsιus SιΝλΙΤλ 

Oratίo ίn Jextum PJa/mum, PG 89, 1077·π44 ( CPG 7751) 
1080 Β ΧΙ 12·14 

ARISTOTELES 

Ethίca Nίcomachea 

ΙΙ 1109 a 2 

ATHλNλSIUS ALEXλNDRINUS 

EpίJtula ad monachoJ, ed. Hans·Georg Opitz, Atha­
naJΪtιJ Werke, ΙΙ. l ( Berlin, 1940), pp. 181·182 ( CPG 2126) 

p. 181 VII 17ψ183 

Epi1tula ad Serapionem, PG 26, 529-6ο8 ( CPG 2094) 
569 C • 572 Α VII 17ψ183 

Ps.·ATHλNλsιus ALEXλNDRINUS 

SynopJίJ Scripturae Sacrae, PG 28, 284·437 (CPG 2249) 
349 Β 2-9 ΧΙΙ 9·14 

Vita Sanctae Syncleticae, PG 28, 1488·1557 ( CPG 2293) 
1504 Α 3·12 Χ 3 

BλSILIUS CλESλRIENSIS 

AJceticon magnum, PG 31, 90x-r305 ( CPG 2875) 
17 (961 Α 12 · Β π) ΙΙ π-16 

CommentarίuJ ίn prophetam [Jaίam, PG 30, π7-668 ( CPG 29π) 
293 Α 5·13 Χ 103 

De fide, PG 31, 676·692 ( CPG 2886) 
684 C VII 179·183 

Homilia in principium Proverbiorum, PG 31, 385-424 ( CPG 2856) 
388 Α 5 • Β l Prol. 2·6 

Homilia ίn PJalmum ΧΧΧΙΙ, PG 29, 324·349 ( CPG 2836) 
324 D 5-9 Χ 3 

Ps. -BAs1L1us CλESλRIENsιs 

Ad11e1'J11J Ειιnοmiιιm liher V, PG 29, 709·768 ( CPG 2837) 
728 Α 3-6 ΠΙ 146·149 

* La compilazione di questo indice e stata curata da Constant De Vocht. 
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Catena Barberinίana ίn Ecclesia.rten, in codice V at. Barb. Gr. J88 ( CPG C 104) 
f. 4', Ι2-15 1 Ι62-164 
f. 4•, 4-5 1 Ι65-166 
f. 9', lψ21 ΙΙ l00-102 
f. 9', 21-22 ΙΙ 106-107 
f. Ιο', 12-15 11 126-127 
f. to•, 1-6 ΙΙ 126-127 
f. 11•, 6-8 11 13 7-140 
f. 12', 2-8 11 Ι54-159 
f. 12ν, 6-7 11 Ι54-159 
f. 12•, Ι4-17 11 Ι37-140 
f. 32•, 5 - 33', 6 11 Ι37-140 
f. 45', 15-17 IV 154-156 
f. 47•, 4-7 ν 7-8 
f. 47•, ΙΙ-14 V 12-Ι3 
f. 48•, 11-Ι2 V Ι3 
f. 49', Ι6 - 49•, 2 V 14-Ι6 
f. 49•, 3-4 ν 7-8 
f. 49• ν 22-26 
f. 53 •, Ι2-14 V 36-38 
f. 55', 3-6 ν 52-58 
f. 56', 2-5 ν 52-58 
f. 57', Ι-2 V 58 
f. 59', 8-10 V Ι2Ι-Ι22 
f. 61', ΙΙ-Ι3 V Ι2Ι-122 
f. 70•, 8-9 VI 66-67 
f. 70•, 13-14 VI 66-67 
f. 79•, 7-14 VII 38-41 
f. 84•, 7-8 VII 70-7Ι 
f. 84", 13 VII 90-91 
f. 85', Ι5-17 VII II2-Il3 
f. 88•, Ι2-Ι3 VI 64·66 
f. 91•, 8-10 VII 139-140 
f. 92•, 7-9 VII Ι7ψΙ83 
f. 93', 15-19 VII I94-r98 
f. 95•, 5-6 VIII ΙΟ-Π 
f. φ•, Π-Ι4 VIII 24-28 
f. 101', 5-6 VIII 82-83 
f. ΙοΙ', 7-Ιο VllI 85-89 
f. ΙοΙ•, ψΙ3 11137·Ι40 
f. 104•, 4-9 11 137-140 
f. ΙΟ8'' 20 - lo8 •• 6 ΙΧ 91-96 
f. 109', 15·16 ΙΧ 107-108 
f Υ 8 ΙΧ ΙΙ6-Ι26 . 109, -20 
f. ΙΙ3', Ι-2 Χ 56•58 
f. π3•, 6-14 χ 65-74 
f. ΙΙ4•, 15-20 Χ 9Ι•93 
f. π5', 6-π χ 104-105 
f. π5', lψ20 Χ 104-105 
f v ΧΙ 5-8 . π7 ' 15 
f. π7•' 22 - 118'' 2 ΧΙ 5-8 
f. 118'' 18-21 ΧΙ 12•14 
f. ΙΙ8•, 14-15 ΧΙ 24-25 



ΕΤ LOCORUM PARALLELORUM 

f. 121', 2-14 
f. 121', 14 · I2lv, 5 
f. 12Ιν, ΙΙ·Ι2 
f. 12Ιν, r7·2J. 
f. Ι22ν, Ι5 · r23', 9 
f. 124', 8·ΙΟ 
f. 124•, 7-8 
f. r25v, 1·4 
f. 126', 2Ι · 126ν, ΙΟ 
f. r26', 12 
f. 126', Ι7 
f. 128', r8·r9 
f. 128ν, 12 · 129', 5 

ΧΙ 78·82 
ΧΙ 86-89 
ΧΙ 102-103 
ΧΙ 106-107 
ΧΙΙ 9-14 
ΧΙΙ 40-.μ 

ΧΙΙ 45-47 
ΧΙΙ 67-68 
ΧΙΙ 74·92 
ΧΙΙ 84-85 
ΧΙΙ 85·86 
ΧΙΙ π9 
ΧΙΙ αι-126 

Catena Hauniensis in Ecclesiasten, teste codice Vindob. theo/. gr. ιι ( CPG C ro5) 

f. 61ν, schol. ι' 
f. 61ν, schol. Λ 
f. 63', schol. ς 
f. 63ν, schol. η' 
f. 63ν, schol. θ' 

f. 63ν, schol. ( 
f. 63ν, schol. (, 4·7 
f. 63 ν, schol. ι', 10-π 

f. 63ν, schol. κ', 3-4 
f. 63 ν, schol. λ' 
f. 64', schol. μ', 10·12 
f. 65', schol. ς 
f. 65', schol. θ', 12 

f. 65', schol. κ', r3 
f. 65', schol. μ', 5-6 
f. 66', schol. γ' 
f. 66ν, schol. θ', 5·6 
f. 66ν, schol. Λ, π-13 
f. 66ν, schol. ν' 
f. 67', schol. π' 
f. 67', schol. ρ' 
f. 67ν, schol. β' 

f. 67ν, schol. δ' 
f. 67ν, schol. ε' 
f. 68', schol. θ' 

f. 70', schol. κ' 
f. 70', schol. μ' 
f. 7ον, schol. φ' 
f. 71', schol. γ' 
f. 72', schol. ρ' 
f. 72', schol. ο' 
f. 72\ schol. δ' 
f. 73', schol. θ' 
f. 74ν, schol. ν' 
f. 74\ schol. π' 
f. 7'5', schol. β' 
f. 75ν, schol. ( 

Ι 46-50 
l 52-54 
ΙΙ 126-127 
ΙΙ 126·127 
ΙΙ r37·140 
11 r54·r59 
ΙΙ Ι59"162 
ΙΙ r67-169 
ΙΙ r78·r79 
ΙΙ r89·r92 
ΙΙ 214·215 
III 20·30 
III 53 
ΙΙΙ 70·72 
IIJ ΙΟΟ•Ι01 
IV 39·43 
IV 67·75 
IV ro8 
IV Ι29"130 
IV Ι59"Ι6Ι 
ν 7·8 
ν 58 
ν 78-80 
ν 87 
ν π5 
VII 70·7Ι 
VII 89"90 
VII r6I·r66 
Vll 2I2•2J.3 
VIll 85·89 
VIII 13ψ140 
ΙΙ r37·140 
ΙΧ 22·24 
Χ3 
χ 36-37, 39 
Χ 9r-93 
ΧΙ 5-8, π·r2 



f. 75 v, schol. ι', 7-1r 
f. 76', schol. υ', 2-6 
f. 76ν, schol. χ' - ω' 
f. 76ν, schol. a' 
f. 77', schol. γ 
f. 77', schol. δ' 

INDEX FONTIUM 

ΧΙ r2-14 
ΧΙ 106-107 
ΧΙΙ 9"14 
ΧΙΙ 40-41, 45-47 
ΧΙΙ 48-5r, 56-57 
ΧΙΙ 73-74 

Catena Polychronii ίn Ecclesiasten, teste codice Vat. gr. zμz ( CPG C 
1

0
2 

f. 153 v, 5-7 
f. 154', 7-8 
f. 154', ψrο 
f. 154', ΙΟ-12 
f. 154', 13-15 
f. 154', 15-16 
f. 154ν, 19·20 
f. 155', 3-6 
f. 156', ψll 
f. 156ν, 17-18 
f. 158', 9 
f. 158ν, 14 ·15 
f. 158ν, 18·20 
f. 159', 6-8 
f: 159', 8·10 
f. 159', 12·13 
f. r59', 20-22 
f. 159ν, 2-7 
f. 159ν, 8·10 
f. 159ν, 17-19 
f. roo ν, 18-19 
f. 161', 4-7 
f. 161', 9" 10 
f. 161'' 18-21 
f. 161ν, 8-9 
f. 163', 6-9 
f. 163', 12-13 
f. 163', 17-21 
f. 163\ 2-3 
f. 163ν, 9-π 
f. 164', 3-16 
f. 165', 14 
f. 165', Ι4 · 165ν, 5 
f. 168', 10·13 . 
f. 168', 15-16 
f. 169ν, 6-8 
f. 169ν, ψΙΙ 
f. 170', 13 • 17Ον, 6 
f. r71', 12-14 
f. 1711

, 20 • 17lv, 2 
f. Ι71ν, 6-7 
f. 173ν, 6-10 
f. 173", Il·l6 
f. 174', r8·19 

Prol. 2-6 
Ι 9-10 
Ι 20 
1 24-26 
Ι 37-41 
Ι 41-42 
Ι 46-50 
Ι 52-54 
J 101•105 
1142 
Ι 151 
1165-166 
1 162-164 
1 165-166 
ΙΙ 5-7 
1116-18 
11 37-38 
11 31-34 
ΙΙ 18-20 
11 38-40 
11 97-98 
ΙΙ 38-40 
11100 
ΙΙ 103-105 
11124-126 
11 126-127 
ΙΙ 137·140 
11 154-159 
ΙΙ 154-159 
11 18ψ192 
11 230-232 
ΙΙΙ 19 
111 20-30 
ΙΙΙ 66-67 
ΙΙΙ 84-86 
ΠΙ 113-116 
ΙΙΙ π7-π9 
11137-140 
IV 21-24 
IV 17-21 
IV 29-33 
IV 124·131 
IV 144·150 
IV 157-158 



ΕΤ LOCORUM PARALLELORUM 

f. 174•, 6-7 
f. 174 •, 12-13 
f. 175', 14 
f. 175•, 7-8 
f. 175•, 11 
f. 176•, 13-18 
f. 177', 16-18 
f. 178', 14-15 
f. 179•, 5-7 
f. 179•, 8-9 
f. 179•, 9 
f. 180', 8-9 
f. 182•, 4-5 
f. 182•, 5-6 
f. 182•, 7-9 
f. 182 ν, 9-11 
f. 182•, ll-12 
f. 184', Ι2 
f. 184•, 1-2 
f. 185', 3·5 
f. 185', 6-7 
f. 185', 15 
f. 185•, 7-8 
f. 186', 4-8 
f. 186', ΙΙ 
f. 186•, 10-11 
f. 187', 6-7 
f. 187', 7-9 
f. 187 ν, II•l2 
f. 188', 7 
f. l9Q', 13-17 
f. 192', 5 
f. 192•, 7-8 
f. 193 •, 2-3 
f. 194', 7-10 
f. 194', lΟ•Π 
f. 194'· 20 - 194•, 3 
f. 195', 5-7 
f. 195', 15-18 
f. 195•, 17-21 
f. 196', 13-15 
f. 197', l 
f. 197', 2Ι 
f. 198', 2 

CYRILLus HιBaosoLYMITλNUs 

ν 7-8 
ν 12-13 
ν 13 
ν 22-26 
ν 33-34 
ν 52-58 
ν 98-102 
V 121-122 
vr 2ψ32 
VI 33-37 
νr 38-40 
vr 66-67 
VII 27-28 
vrr 28-29 
VII 30-35 
VII 35-37 
VII 37·38 
VII 45·46 
VII 78·79 
vr 64-66 
VII 127·131 
VII 13ψ140 
VII 78·79 
VII 17ψ183 
VII 194·198 
vrrr 10-Π 
VIII 3ψ40 
VIII 42·43 
VIII 67-68 
VIII 103 
ΙΧ 41·51 
ΙΧ 107·108 
ΙΧ 151-152 
χ 35·36 
χ 65·74 
ΧΙ 12-14 
χ 104-105 
ΧΙ 5·8 
χ 91"93 
ΧΙ 86·89 
ΧΙ 106-107 
ΧΙΙ 40-41 
ΧΙΙ 67-68 
ΧΙΙ 84·85 

Caιecheses ad illuminandos, ed. Guilielmus Carolus Reischl, S. Parrίs Nostrί 
Cyrίl/i Hierosolymorum archίepίscopί opera quae supersunr omnia, Ι, Monaco, 1848; 
Josephus Rupp, S. Patrίs Nosιri ... , ΙΙ, Monaco, χ86ο ( CPG 3585) 

2 • 3 (Ι, Ρ· 40) Χ 3 
:ι:5, 20 (ΙΙ, p. 180) ΧΙΙ 9-14 
15, 20 (11, p. 182) ΧΙΙ 48-51 
15. 2Ι (11, p. 182) ΧΙΙ 40-41, 45-47 



126 INDEX FONTIUM 

DIDYMUS ALEXλNDRINUS 

Commentarii in Ecc/esiasten, ed. Gerhard Binder et Leo Liesenborghs, Didymos 
der B/inde. Kommentar zιιm Ecclesiastes (Τιιrα - Ρ apyrιιs), 1. 1 ( = ΡΤ Α 25), Bonn, 
1979; Michael Gronewaιd, ... , ΙΙ ( = ΡΤ Α 22), Bonn, 1977 ; ) ohannes Kramer, ... , 
ΠΙ ( = ΡΤΑ 13), Bonn, 197o;Johannes Kramer, ... , IV ( = ΡΤΑ 16), Bonn, 1972; 
Michael Gronewald, ... , V (= ΡΤΑ 24), Bonn, 1979; Gerhard Binder et Leo 
Liesenborghs, ... , VI (== ΡΤΑ 9), Bonn, 1969 (CPG 2555) 

1, 1, p. 5, 23 - 6, 5 Prol. 2-6 
1, 1, Ρ· 8, 16-17 111 81-84 
1, Ι, Ρ· 12, 10-π 1 39 
1, Ι, p. 46, 1-14 ΙΙ 100-102 
1, Ι, Ρ· 48, 20-29 ΙΙ 126-127 
ΙΙ, p. 86, 27 - 87, 2 ΙΙΙ 81-84 
11, p. 87, 27-28 ΙΙΙ 84-86 
ΙΙ, p. 89, 19-20 111 8ψ90 
11, p. 94. 30 ΙΙΙ 146-149 
ΙΙΙ, p. 152, 13-14 V 87 
111, p. 153. 4-5 V 98-102 
111, p. 16ο, 8 V 129 
ΙΙΙ, p. 175, π-14 VI 41-46 
Ιν, Ρ· 197• 1Ι-Ι3 ν11 11-13 
IV, p. 205, 15 VII 58-61 
IV, p. 213, 20 VII 112-113 
IV, p. 215, 4·7 VI 64-66 
IV, p. 223, 27 VII 178-179 
IV, Ρ· 231, 18 VII 230-231 
IV, p. 234, n VIII 10-11 
V, Ρ· 284, 4 ΙΧ 97-98 
ν. p. 286, 9-π 1χ 101-104 
V, p. 287, 6-8 ΙΧ 105·107 
V, Ρ· 293, 25-26 Χ 3 
V, Ρ· 297· 13-15 Χ 23·24 
V, Ρ· 300, 24 - 301, 3 Χ 35·36 
ν, p. 306, 3 χ 65·14 
V, p. 308, 5-6 Χ 91·93 
VI, p. 321, 6-7 ΧΙ 108-110 
VΙ, p. 324, 20 ΧΙ 45-46 
VΙ, p. 337, π-19 ΧΙΙ 156-159 
VI, p. 339, 26 - 340, 2 ΧΙΙ 9"14 

CMnmentarii in Psalmos, ed. Michael Gronewaιd, Didymos der Blinde. Psalmen­
kommentar (Τιιrα · Papyrus), IV. Kommentarzu PsalmJJ-}9 ( == ΡΤΑ 6), Bonn, 1969 
(CPG 2250) 

μ. 284, 3-31 VII 179-183 
Expositio in Psalmos, PG 39, π56-1616 ( CPG 2551) 

1216 C ΧΙ 78·82 
1352 D - 1353 Α VII 179-183 

Fragmenta ίn Psalmos, PG 33, 1587·1616 ( CPG 3818) 
16οο C 1·2 11 126-127 

Scholiιιm fal.ιo adscriptιιm ίη cod. Rom. Λngel. gr. ΙΙJ 
f. 5Ιv, 3-12 111 20-30 

Scholium ίn Catena Barberiniana ίη Eccιesiasten 
f. 115', 6-π χ 104-105 



ΕΤ LOCORUM PARALLELORUM 

DIONYSIUS ALBXλNDRINUS 

Fragmentum ίη Catena Procopίana ίη Ecclesiasten 
p. 22, 161-163 ΙΙ r37·r40 

Eusεuιus CABSλRIBNsιs 

Commentarii in Psa/mos, PG 23, 66·r396 ( CPG 3467) 
628 BC V 22·26 

EνAGRlUs PONTICUs 

Scho/ia ίn Ecc/esiasten, ίn cod. Ραrίs. Coislin. 19} 
f. 17', 4·6 Prol. 2·6 
f. 17', 20 Ι 86·87 
f. 19'. 6·7 ΙΙ 100 
f. 19'. 12·18 ΙΙ 126·127 
f.~~~ rn~ 
f. 2ov, 1·5 ΙΙΙ 86·89 
f. 2ον, 22 • 21', 6 ΙΙ 137-140 
f. 22', ΙΙ IV 51·52 
f. 23ν, 17 ν 7·8 
f. 2 3 v, 21-23 ν J.2·13 
f. 24', 20·22 ν :ι:3 
f. 25ν, 4·7 ν 52·58 
f. 26', 8·ΙΟ V 58 
f. 26ν, 3·4 ν Ι.2Ι-Ι22 

f.~8 D~~ 
f. 32v, 17 ΧΙ 21 

f. 33', 7·8 ΧΙΙ ψ12 

Scho/ίum ίn Catena Barberinίana ίn Ecclesiasten 
f. 49v, 3·4 V τ8 

GRBGORIUS λGRIGBNTINUS 

Expianatio super Ecc/esiasιen, PG 98, 741·π8r ( CPG 795°) 
752 c 4 
761 Α r5 · Β 1 
765 C r4·15 
768 Α 1·4 
773 Β 4-ro 
777 Β 5-ro 
820 Β lI·r3 
821 Β 5·6 
821 c 2·6 
824 C • 825 Β 
824 C ΙΟ 
872 c 12 
877 Β π. c ΙΟ 
881 Β 8-11 
888 c 7-8 
904Βπ·C2 
917 Β 3·4 
921 Α 13·17 
932 Α r3 · Β 2 

Ι χ:ι:-12 

Ι lJ·I2 

Ι 37"41 
Ι 37·.μ 

Ι 46·50 
Ι 52·54 
ΙΙ 137-140 
ΙΙ 137·140 
ΙΙ 13 7·14° 
ΙΙ 154·159 
1Ι χ67·169 
IJI 55 
ΙΙ1 104-106 
111 120•122 
ΙΙΙ 146-149 
IV 39"43 
ΧΙΙ 156·159 
rν 12ψχ3ο 

IV r54·z56 



Ι28 

937 D 1 - 940 Α 1 
945 c 8-9 
948 Α 3-7 
953 C D 
957 Α 10-ΙΙ 
960 Α 6-8 
961 D 4 - 964 Α 8 
969 Α 3 
969 Β 9 
972 Β - 973 Β 
977 Α Β 
992 D - 993 Α 
1001 D 4-6 
1016 Α - 1017 D 
1024 Α 8-9 
1025 Α ΙΙ-12 
1029 C - 1032 Α 
1029 c 4-5 
1033 - 1037 
1056 D 7-8 
1057 Β 1-2 
1093 Β 6-8 
no1 Β 3-4 
no1 c 15 - D 2 
1:ι:ο4 Α 14-15 
1104 c 1 - 1105 Β Ι4 
ΙΠ2 Α ψll 

ΙΙΙ3 Α 4-10 
1125 C 1-3 
Π28 Απ - Β Ι4 
Π28 Β 6-9 
1140 Α 12 - Β 9 
1145 Β 13-14. 
Ι148 c 10 - 1149 Β 
n57 Α 3-4 
π57 Β 13-14 
1100 Β 2-3 
1161 Α Β 
1173 Α ψΙΟ 
π76 c 6 

INDEX FONTIUM 

V 13 
ν 40-43 
ν 52-58 
ν 98-102 
ν 115 
ν 121-122 
ν 14ψ152 
νΙ 17 
νΙ 12-13 
νι 41-46 
νι 66-67 
νΙΙ 28-29 
νπ 58-61 
νι 64-66 
νΙΙ 136-137 
νπ 13ψ14ο 
νπ 17ψ183 
νΙΙ 178-179 
νΙΙ 194-198 
νΙΙΙ 85-89 
νΙΙΙ 103 
Χ3 
χ 39 
χ 56-58 
χ 47-48 
χ 65-74 
χ 91-93 
χ 104-105 
ΧΙ 5-8 
ΧΙ 12-14 
ΧΙ π-12 

ΧΙ 78-82 
ΧΙ 102-103 
ΧΙΙ 9"14 
ΧΙΙ 56-57 
ΧΙΙ 40-41 
ΧΙΙ 73-74 
ΧΙΙ 74-92 
ΧΙΙ 138-139 
ΧΙΙ 14ψ150 

GREGORIUS ΝλΖΙΛΝΖΕΝUS 

Oratίones, ed. Jean Bernardi, Grigoίre de Nazίanze. Dίscoιιrs l·J ( = SChr 247 ), 
Paris, 1978; PG 35, 532 - 1252 et PG 36, 12 - 664 ( CPG 3010) 

or. 2 ( Bernardi, p. χ88) νΙΙ 179-183 
or. Ι4 (PG 35, 885 C 4-8) ΧΙ 12-14 
or. 18 (PG 35, 1008 C ψ14) ΧΙ 12-14 
or. 18 (PG 35, 1009 Α 1·8) ΧΙ 5-8 
or. 38 (PG 36, 317 Β π - C 3) Ι 64-66 
or. 39 (PG 36, 352 D 5-6) Χ 47-48 
or. 40 (PG 36, 424 C Ι4 - D 1) Ιν 108~109 
or. 44 (PG 36, 612 D χ - 613 Α) ΧΙ 12-14 
or. 45 ( PG 36, 625 C ψ14) Ι 64-66 



ΕΤ LOCORUM PARALLELORUM 

Carmίna moralia, PG 37, 521-968 (CPG 3035) 
Ι.2. 33, 33 (PG 37, 930) ΧΙΙ 73-74 

GRBGORIUS NYSSBNUS 

De Matίone domίnica OratίoneJ V, PG 44, 1120 - π93 ( CPG 3z6o) 
2 (1137 C 13 - D 2) V 22-26 

Homίliae ίn Ecclesίasten, ed. Paulus Alexander, ίn Gregorii Nysseni Opera, ν, 
Leiden, 1962, pp. 277-442 ( CPG 3157) 

hom. 1, p. 277, 4-5 
hom. 1, p. 280, 8-10 
hom. Ι, p. 281, 4 
hom. 1, p. 282, 8-9 
hom. 1, p. 287, 10 
hom. 1, p. 287, 15-16 
hom. Ι, p. 287, 16-20 

· hom. 1, p. 294, 8-11 
hom. 1, p. 294, 14-15 
hom. Ι, p. 295, 1"4 
hom. 1, Ρ· 295, 4-5 
hom. Ι, p. 295, 7 
hom. 1, p. 296, 8-18 
hom. Ι, p. 296, 20-22 
hom. 1, p. 297, 2-8 
hom. Ι, p. 297, 11-15 
hom. Ι, p. 297, 17 - 298, 2 
hom. ΙΙ, Ρ· 298, 5"7 
hom. 11, Ρ· 300, 21-22 
hom. 11, Ρ· 304, 4-6 
hom. 11, p. 304, 20 
hom. 11, Ρ· 307, 19 - 308, 9 
hom. ΙΙ, Ρ· 308, 14-19 
hom. 11, Ρ· 309, 8-13 
hom. 11, Ρ· 309, 15-16 
hom. Il, Ρ· 310, 3-4 
hom. ΙΙ, p. 310, n:-15 
hom. II, p. 310, z6-z8 
hom. 11, Ρ· 3π, 4-5 
hom. II, Ρ· 3Π, 8-14 
hom. 11, p. 3ΙΙ, 15 - 312, 2 

hom. 11, Ρ· 313, ψ10 
hom. 11, p. 313, 12 
hom. 11, p. 313, 17-21 
hom. ΙV, Ρ· 353, 1-4 
hom. V, p. 357, 10-12 
hom. V, Ρ· 365, 13-15 
hom. V, Ρ· 366, 18-19 
hom. V, p. 36ψ370 

Scholίum in cod. Rom. Λngel. gr. ΙΙJ 
f. 48•, 2-10 

GRBGORIUS THλUMλTURGUS 

Meιaphra1ί1 ίn EcclesίaJten, PG 10, 988 - 1017 
988 Β Ι-2 

Prol. 1-2 
Ι π5-π7 
Ιψ 

1 z42 

Ι 36-37 
1 36-37 
1 42-46 
Ι 69-7Ι 
Ι 73-75 
1 83-85 
Ι 85-86 
Ι 86-87 

Ι 87-94 
Ι 95-96 
Ι 96-98 
Ι 101-105 
1 105-107 
1 π5-π7 
Ιψ 

Ι 135-137 
Ι 140-142 
1 151-154 
Ι 155-159 
1 159-162 
1 165-166 
11 4-5 
ΙΙ n-16 
1110-π 

ΙΙ 18-20 
ΙΙ 20-25 
11 31-34 
ΙΙ 38-40 
ΙΙ 40-41 
ΙΙ 41-43 
ΙΙ 103-zo5 
ΙΙ 126-127 
11 154-159 
11175 
ν 98-102 

Ι 142 



989 Α 2-4 
989 Α 4·5 
989 Α 7-9 
989 Α ψ12 
989 Β r-3 
989 Β 3-4 
989 Β 5·6 
989 c 8 
989 C ψΙ4 
989 D 4-5 
992 Α 2-4 
992 Α 10·14 
992 Α 14·15 
992 Β 3-6 
992B6-C4 
992 c 6-12 
992C12-D4 
992 D 8 • 993 Α 1 
993 Α 8-10 
993 Α 12. Β 1 
993 Β 8·9 
993 Β 14 
993 c 1-3 
993 c 8·14 
993 D 2·3 
993 D 3-5 
993 D 5-9 
996 Α 2·3 
996 Α 3·r5 
996 Α 15. Β l 
996 Β 6-7 
996 Β 9·12 
996 c Ι-2 
996 c 3-5 
996 c 9-π 
996 c 11 . 997 Α 3 
997 Α 3·5 
997 Α 13 • Β l 

997 Β 1·4 
997 Β 7·8 
997 c 1·4 
997 c 4-12 
997 D 1·3 
1000 Α 6-10 
1000 Α 10·15 
ΙΟΟΟ C 2·5 
1001 Α 6-8 
1001 Α 12•14 
1001 Β 4·8 
1001 Β ψΙ2 
1001 C 2·3 
1001C14·DI 
1001 D 9 - 1004 Α 8 

INDEX FONTIUM 

Ι ψlΟ 
Ι 20 
1 21-23 
Ι 24·26 
1 37·4r 
1 41·42 
1 46-50 
Ι ro7-108 
1 ΙΙ8·123 
Ι 151 
Ι 165-166 
11 5·7 
ΙΙ 16·18 
ΙΙ 37·38 
ΙΙ 5ψ70 
11 71-77 
1Ι 83·88 
11 97·98 
ΙΙ 124-126 
11127-129 
ΙΙ i54·159 
ΙΙ 187-188 
ΙΙ 189·192 
ΙΙ 230·232 
ΙΙ 244·245 
ΙΙ 255-256 
11 256·263 
ΙΙΙ 19 
ΙΙΙ 20·30 
ΙΙΙ 35 
111 66·67 
ΙΙΙ 84·86 
ΠΙ π3·n6 
ΙΙΙ 1Ι7·π9 
ΙΙΙ 146·r49 
ΙΙΙ 14ψ155 
111 155·157 
IV 5·7 
IV 7·10 
IV 29·33 
IV 54·59 
IV 67-75 
IV 90·91 
IV 124-131 
IV 144·150 
ν 14-16 
ν 52-58 
ν 78·80 
ν 9s-102 
ν 116·π9 
V 120·Ι2Ι 
ν 149-152 
VI 8-16 
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1004 Α 10·13 
1004 Α 14 • Β 2 
1004 Β 2·3 
1004 Β 13 
1004 Β 15 • C 2 
1004 D 1 
1004 D 6-7 
1004 D 7·8 
1004 D 8·10 
1004 D 11 . 1005 Α 2 
1005 Α 2·3 
1005 Α 7·8 
1005 Β 7 
1005 Β 11-12 
1005 Β 13-15 
1005 c 12-13 
1005 C 14 • D 2 
1008 Α 3-4 
1008 Β 5·6 
1008 Β ψΙΟ 
1008B22-C1 
1008 c 1·3 
1008 c 6-7 
1009 Α 10 
1009 Α 13·14 
1009 Α 14·15 
1009 c 8·9 
1009 C 13 • D 8 
1009 D 13 
1012 Α 1 
1012 Α 1-3 
1012 Α 3·7 
1012 Α 5 
1012 Α 10·15 
1012 Β 5·12 
1012 Β 12·15 
1012C12-D1 
1012 D 3 • 1013 Α 3 
1013 Α π-12 
1013 Β 6-9 
1013 c 2 
1013 c 2-5 
1013 c 14·15 
1013 D 5-6 
1013 D 10·12 
1016 Α 1 
1016 Β 6-8 
1016 c 2·4 
1016 c 4-6 
1017 Β 13·15 

Scho/ium in Catena Barberiniana in Ecclesiasten 

VI 2ψ32 
VI 33-37 
VI 38·40 
VI 80 
VI 85 
VII 6-7 
VII 27·28 
VII 28-29 
VII 30-35 
VII 35-37 
VII 37·38 
VII 45·46 
VII 112 
VI 64-66 
VII 127-131 
VII 178·179 
VII 179·183 
VII 198·200 
VIII ΙΟ·Π 
VIII 15 
VIII 3ψ40 
VIII 42·43 
VIII 67-68 
VIII 103 
VIII πο-112 
VIII ΙΙ2·π3 
ΙΧ 16·18 
ΙΧ 41·51 
ΙΧ 67 
ΙΧ 68-69 
ΙΧ 70-73 
ΙΧ 77-78 
ΙΧ 75-76 
ΙΧ 91-96 
ΙΧ π6·126 

ΙΧ 139-143 
ΙΧ 151-152 
ΙΧ 154-158 
χ 35-36 
χ 65-74 
χ 104-105 
Χ ΙΟψΠ7 

χ 134-135 
ΧΙ 5·8 
ΧΙ π-12 

ΧΙ 21 
ΧΙ 108-πο 

ΧΙΙ 9"14 
ΧΙΙ 25-27 
ΧΙΙ 145-148 

f. 49•,16 - 49•,2 ν 14-16 



INDEX FONTIUM 

HIBRONYMUS 

Commentarius ίn Ecc/e1iasten, ed. Marcus Adriaen, S. Hieronymi pre1byteri opera. 
Pars 1: Opera exegetica, r ( = CCSL LXXII), Turnhout, :ι:959, pp. 247-36r 

Ρ· 255, i84 
p. 256, 208-211 
p. 262, 5-7 
ρ. 269, 255-256 
p. 269, 275-277 
p. 269, 280-283 
Ρ· 273, 4-5 
p. 279, 237 
p. 280, 268-269 
p. 28r, 287·288 
p. 283, 364-365 
p. 284, 26-33 
p. 285, 77-78 
p. 289, 198-202 
p. 289, 202-207 
p. 291, 17-19 
Ρ· 292, 24-25 
Ρ· 293, 72-7 4 
Ρ· 294, 1oψnr 
Ρ· 299, 73-74 
p. 302, 63-64 
Ρ· 3n, 377-378 
Ρ· 311, 399 - 312, 400 
Ρ· 314, 41 
p. 3r9, r9ψ2or 
p. 322, 28-29 
p. 323, 80-83 
Ρ· 330, 302-304 
Ρ· 332, 358-36ο 
Ρ· 334, 41-42 
Ρ· 334, 56-58 
Ρ· 338, r90-r95 
Ρ· 344, 2-3 
Ρ· 344, 7-8 
Ρ· 345, 46-47 
Ρ· 347, 114 
p. 348, 128 
Ρ· 348, r4ψr50 
Ρ· 35r, 98 • 352, ro3 
p. 352, 126-r27 
Ρ· 354, r74·r77 

}ΟΗλΝΝΕS CHRYSOSTOMUS 

Ι 46-50 
Ι 66-75 
1Ι 5-7 
11 r24-:ι:26 
ΙΙ r37-140 
11 154-159 
ΙΙΙ 19 
ΙΙΙ 98-:ι:οο 

ΠΙ lr7-119 
ΠΙ r46-149 
ΙΙΙ 155-157 
IV 2ψ33 
IV 52-54 
IV r24-131 
IV r44-150 
ν 14-r6 
ν r3 
ν 40-43 
ν 58 
VI 66-67 
VII 35-37 
VII 17ψ183 
VII r94-r98 
VIII 10-ΙΙ 
VIII 85-89 
ΙΧ ΙΟ 

ΙΧ 50-51 
ΙΧ ro6 
ΙΧ r3ψ143 
ΙΧ 154 
Χ3 
χ 56-58 
ΧΙ 5-8 
ΧΙ ψ10 

ΧΙ 24-25 
ΧΙ 70-72 
ΧΙ 78-82 
ΧΙ 90-91 
ΧΙΙ ψr4 
ΧΙΙ 25·27 
ΧΙΙ 40·41 

Ηοmί/ία LXXVI in Matthaeum, PG 58, 693-702 ( CPG 4424) 
698, r-π ΧΙΙ 25-27 

Ps.-IOHλNNBS CHRYSOSTOMUS 

CommentarίuJ ίn Ecc/eJia1ten, ed. Alexander Leanza, Procopίi Gazaei Catena ίn 
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Bcclesiasten necnon Pseudochrysostomi Commentarius in eundem Bcclesiasten ( = CCSG 
4), Turnhout - Leuven, 1978, pp. 67-97 

p. 75, 67-68 ΠΙ 70-72 
p. 81, lo ν 14-16 
p. 82, 52-58 V 98-102 
p. 84, 1-2 VII 6·7 
p. 88, 96-98 VII 194-198 
Ρ· 93, 5·7 ΧΙ 5·8 
Ρ· 94, 10-ΙΙ ΧΙ 11·12 
p. 94, 15-17 ΧΙ 24·25 
Ρ· 95, 4-5 ΧΙΙ 9·14 

LλCTλNTIUS 

Dίvinae lnsιiιuιiones 

6. 3· 6 

MAx1Mus CoNFεssoιι 

cf. Hier. Ρ· 334, 41-42 

Ambiguorum Liber, PG 91, 1032·1417 ( CPG 7705) 
ΙΟ80 Β VII 186-191 
1112 D VII 186-191 
1116 Α VII 186-191 
1197 c 3-5 ν 134·135 
1332 Α 2-3 Ι 142 
13 77 D ΧΙ 12-14 
r396 D ΧΙ 12·14 
1397 D ΧΙ u-14 

Capita theologica et oeconomica, PG 90, 1084 ·117 3 ( CPG 7694) 
Ι, 51 (1101 C) ΧΙ 12·14 
Ι, 78 (π12 C 11·13) Χ 47·48 
ΙΙ, 37 (1141 C 12 - D 1) VII 46·48 

Capitum de Charitate Centuriae IV, ed. Aldo Ceresa-Gastaldo, Massimo Confts­
sore. Capito/i sulla carita ( = V erba Seniorum, Ν .S. 3 ), Roma, 1963 ( CPG 7693) 

Ι, 81 (p. 80) ν 59-61 
11, 68 (p. 126) ν 134-135 

Capitum quinquies centenorum Centuriae V, PG 90, 1177-1392 ( CPG 7715) 
ΙΙ, 62 (u44 Β) IV 84-1or 
ΙΙ, 94 (1256 C) V 22·26 
ΠΙ, 39 (1276 C) V 44·45 

Epistulae, PG 91, 364-649 ( CPG 7699) 
ep. 1, 376 BD 
ep. 1, 380 Α 11-13 
ep. r, 389 D 12 
ep. 3, 412 Α 6 - C 
ep. 5, 421 Α 
ep. 7, 437 Α 
ep. 20, 6ο1 Β 3 
ep. :z6, 617 Α π-13 

ΙΙΙ 3-6 
ΙΧ 68 
ν 44-45 
ΧΙ 5-8 
ΙΙΙ 3-6 
VII 131·133 
ν 44-45 
ν 65·67 

Expositio Orationis dominicae, PG 90, 872·909 ( CPG 7691) 
881 BC V 22-26 
881 Β 13 - C 2 V 25-27 
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Liber asceticιιs, PG 90, 9r2-956 ( CPG 7692) 
7 (φ6 D) 
π (920 D) 
r8 (925 C) 
23 (929 ΑΒ) 
34 (940 Α) 

Mysιagogia, PG 9r, 657-7η ( CPG 7704) 
5 (676 D) 
5 (677 Β) 
24 ( 709 D) 

ν r4ψr52 
ν 5ψ6r 
1 r62-r64; Χ 3 
v 14ψ152 
IV 108-109 

1 r62-r64 
IV 84-1or 
ν 5ψ6r 

Quaestίones ad Thalassίum, ed. Carl Laga et Carlos Steel, Μαχίmί Confessoris 
Quaestίones ad Tha/assium, 1: Quaestίones 1-LV una cum latίna interpretatίone loannis 
Scotti Eriugenae ίιιχtα posita ( = CCSG 7 ), Turnhout - Leuνen, r980; PG 90, 576-
785 (CPG7688) 

lntrod., 209-219 
qu. 39, 8-11 
qu. 39, .μ-43 
schol. qu. 39, 1-3 
qu. 45, 7-8 
qu. 48, 151-r54 
qu. 50, 87-93 
qu. 54, 303-304 
qu. 54, 3u-3i3 
qu. 54, 3r7 
qu. 55, 503-505 
schol. qu. 55, 66 
qu. 56, PG 90, 581 C 
qu. 58, PG 90, 596 Α 4-9 
qu. 61, PG 90, 628 AD 
qu. 61, PG 90, 628 D 7-ro 
qu. 63, PG 90, 673 C 6 - D 4 
qu. 63, PG 90, 68r Α 
qu. 64, PG 90, 709 Β 
qu. 64, PG 90, 724 C 

1 Ι42 
ΧΙΙ r56-r59 
111 Ι03 
ΧΙΙ 156-159 
1 r62-r64 
ΙV 84-101 
v 22-26 
IV 108-109 
v 44-45 
χ 47-48 
V 5ψ61 
χ φ-93 
VI 64-66 
IV 84-ror 
VII π-r3 
Vll rr·r3 
11 203-209 
IV 84-ror 
νι 64-66 
111 103 

Quaestiones et Dubίa, ed. Jose Η. Declerck, Μαχίmί Confessorίs Quaesιίones et 
Dubia (= CCSG ro), Turnhout - Leuven, r982 (CPG 7689) 

34 Χ ΙΙ7·121 
83, 2-3 ν 65-61 
161, 7-9 ν 6s-67 
1, 27, 10 1Ι 126-127 

Scholium in Eccle. f, 4 in cod. Rom. Vallίc. Ε 21 

f. 553' v 22-26 

Ν ILUS ANCYRλNUS 

Perίsteria, PG 79, 812-968 (CPG 6ο47) 
7, χ-2 (86ο C 3 - D) ΧΙ 5-8 

Scholium in Catena Procopiana in Ecclesiasten 
p. 22, r6r-r63 ΙΙ r37-r40 

Scholium in cod. Vat. Chis. R. V. 33 
f. 2or• VII 58-61 



ΕΤ LOCORUM PARALLELORUM 

0LYMPIODORUS 

Commentarίί ίn Ecc/esίasten, PG 93, 477-628 ( CPG 7454) 
477 C 2-8 Prol. 2-6 
481 Β 8-ΙΙ 111 81·84 
485 Α 10·14 l 52·54 
488 Α 14 · Β 5 111 81·84 
492 c 24-27 1 162-164 
493 Α 8·9 1 165-166 
497 C 1·3 ΙΙ 100-102 
497 C 3-4 ΙΙ 106-107 
500 D 15 . 501 Α 3 11 13 7·140 
501 Β 9 . c 1 ΙΙ 154·159 
501 C 4 -6 ΙΙ 13 7-140 
504 Β 4-ΙΙ ΙΙ 189-192 
505 Β 7·8 11 227-228 
505 c 5-6 11 23 7·238 
516 C 13 ΙΠ 55 
517 C 3·7 111 81·84 
517 c 8·ΙΙ ΠΙ 84 -86 
517 c ΙΙ . D 111 86·89 
520 D 2-4 ΠΙ π7·π9 
520 D ΙΙ·Ι2 ΠΙ ΙΙ7·119 
521 c ψΙΟ ΙΠ 132 
524 C 6-7 IV 5 
524 C 7·10 IV 5·7 
524 D 5·8 IV 17-21 
525 Β 5·9 IV 2ψ33 
528 Β 1-2 IV 51-52 
528 Β 2·5 IV 52·54 
528 Β 5·8 IV 51·52 
529 Α 12 . Β 1 lV 67·75 
532 Α 10·11 IV 108 
532 D · 533 Β ΧΙΙ 156-159 
533 C 2-7 lV 12ψ130 
537 Α 8·11 IV 154-156 
537 Α ΙΙ·Ι3 IV 157-158 
537 D 6-10 ν 9"12 

540 Α ΙΙ ν 13 
540 Α 12 - Β 5 ν 14-16 

540 c 3-4 ν 22-26 
541 Α 2-4 V 33·34 
541 Α ΙΙ-12 ν 36-38 
541 Β 3·5 V 38·40 

541 Β 13 - c 1 ν 40-43 
541 c 3-5 ν 40-43 
541 D 8 · 544 Α 6 V 52·58 
545Α2·3 V87 
545 c 1-3 ν 98-102 

545 υ 1-2 ν 115 
~D~ Vπk~ 
~Β~ V~ 
553 Α 4·5 Vl 32-33 
556 C ΧΙΙ 156-159 



56ο Β 8-9 
561 Α 7-9 
561 c 6-12 
564 Β 8-10 
564 D 10 - 565 Α 2 
565 Β 15 - C 2 

568 Α 4 
568 c 2-3 
568 C n-12 
569 c 1-2 
572 Α 10 - Β 2 
572 c 10 - D Ι 

573 D 1-2 
576 c 3-5 
580 D 4-6 
581 Β 8-10 
584 Β 12-14 
585 Α 6-10 
589 c 8-13 
592 Β 6-7 
592 c 2-13 
596 c 6-7 
597 c 7-8 
597 D 2 
597 D 3-8 
6οο c Ι2-13 
6οο Β 11 - 6οχ Α 12 
6o1Cu-D2 
6οχ D u-13 
6ο4 Α ψ12 
6ο4Α14-Β10 
6ο5 Α 14-15 
6ο5 Β 7-10 
6ο5 c 6-14 
6ο5 C 14 - D 3 
6ο8 Β 4-8 
6ο8 c 1-10 
6ο8 D 2-3 
6ο9 Β 6-13 
6ο9 C 15 - D 2 

6o9D3-6uA4 
6u Α 4-6 
6u Α η-13 
612 Β 5-7 
612 Β 10-14 
613 c 
613 c 3 
616 D 5-6 
617 Α 10-12 
617 Β 1-4 
617 D 6-7 
620 Α 1-4 
620 Α 8 

INDEX FONTIUM 

VII 11-13 
VII 28-29 
VII 38-41 
VII 58-61 
VII 6ψ70 
VII 78-79 
VII 90-91 
VII 1!2-113 
VI 64-66 
VII 139-140 
VII 17ψ183 
VII 194-198 
VIII 10-ΙΙ 
VIIl 24-28 
VIII 80-82 
ΙΙ 137-140 
Vlll 13ψ140 
ΙΙ 137-140 
ΙΧ 91-96 
ΙΧ 107-108 
IX n6-u6 
Χ3 
χ 35-36 
χ 38 
χ 4ο-44 
χ 56-58 
χ 65-74 
χ 91-93 
χ 104-105 
Χ ΠΙ 
χ 104-105 
χ 133-134 
ΧΙ 5-8 
ΧΙ 12-14 
ΧΙ u-14 
ΧΙ 24-25 
ΧΙ 25-30 
ΧΙ 45-46 
ΧΙ 70-72 
ΧΙ 78-82 
ΧΙ 78-82 
ΧΙ 86-89 
ΧΙ 90-91 
ΧΙ 102-103 
ΧΙ 106-107 
ΧΙΙ ψ14 
ΧΙΙ 73-74 
ΧΙΙ 40-41 
ΧΙΙ 45-47 
ΧΙΙ 48-51 
ΧΙΙ 56·57 
ΧΙΙ 67-68 
ΧΙΙ 73-74 
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620 C 6 - D 2 ΧΙΙ 74-92 
621 Α 6 ΧΙΙ 84·85 
~Aro ~~~ 
624 Α 2-3 ΧΙΙ 119 
624 Α 15 - Β 9 ΧΙΙ 121-126 
624 C 20 - 625 Β 8 ΧΙΙ 136-140 
628 Α 12-15 ΧΙΙ 161-164 

Fragmenta ίn Proverbίa Salomonίs, PG 93, 469-478 ( CPG 7464) 
469 Β 4 ·12 Pro1. 2-6 

0RIGBNBS 

ln Ecclesίasten, ed. Α. Leanza, L'esegesί dί Orίgene al lίbro dell'Ecclesίaste, Reggio 
Calabria, 1975 

p. 12 ( schol. e Vat. gr. 1694 f. 2ov) 
p. 12 
p. 16-18 (schol. e Cat. Barb. f. 49v) 
p. 25-31 passim 
p. 35·37 passim 
Ρ· 46 

ΙΙ 137·140 
1Ι 154"159 
ν 22-26 
Prol. 2-6 
11126-127 
Χ3 

ln leremίam, ed. Erich Klostermann, Jeremiahomίlίen, Klageliedkommentar, Er-. 
kliJrung der Samuel- und KlfnίgsbUcher ( = GCS, Orίgenes Werke, ΙΙΙ), Leipzig, 1901 

frg. 58 (p. 227, ψπ) Χ 91·93 

PHOTIUS 

Ad Amphilochium, PG lOl, 4 5 ·π72 
62 (417 C 14 · D χ) 
63 (421 c 4·12) 
68 (436 Β 6) 

PROCOPIUS GλZλBUS 

ΧΙ 5·8 
χ 35·36 
VI 32·33 

Catena ίn Ecc/esiasten, ed. Alexander Leanza, Procopii Gazaei Catenain Ecciesias­
ten necnon Pseudochrysostomi Commentarίus ίn eundem Eccksίasten ( = CCSG 4), 
Turnhout · Leuven, 1978, pp. 5·39 ( CPG 7433) 

Ρ· 5, 7 
Ρ· 6, 3·6 
Ρ· 10, 81-83 
Ρ· 10, 82-83 
Ρ· π, 95-100 
p. 14, 3·5 
p. 17, 73 • 18, 76 
p. 20, 125 sqq. ( ίn appar.) 
p. 22, 161-163 
p. 23, 166-178 
p. 23, 166-170 
p. 23, 170-173 
p. 23, η6·178 
p. 31, 80·81 
Ρ· 31, 89 . 32, 90 
Ρ· 32, 96-97 
p. 32, 98·99 
Ρ· 32, 99 • 33, 102 

Prol. 1·2 
Prol. 2·6 
Ι 83·85 
Ιψ 

1 101-105 
11 5·7 
11100 
ΙΙ 126-127 
11 l37"LJ0 
ΙΙ 154·159 
11 178-179 
ΙΙ 15ψ162 

ΙΙ 167·169 
ΙΙΙ 53 
ΠΙ 70·72 
ΠΙ 81·84 
ΙΙΙ 84·86 
ΙΙΙ 86-89 
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THBODORBTUS CYR:BNSIS 

lnterpretatίo ίn Psalmos, PG 80, 857-1997 ( CPG 6202) 
1833 Α 8·11 1 11-12 

Scholia ίn Ecc/esiasten in cod. Athon. lvir. 676 
f. 130', 18-22 
f. r3r', 24 ·25 
f. 13r•, 30·31 
f. 132', 28 sqq. 

1 1or·ro5 
1 165-166 
1 162-164 
11 ΙΟ·ΙΙ 

Scholia ίn Ecc/esiasιen in cod. Rom. Va//ic. Ε 21, ed. S. Lucλ, Gli sco/ii su/l'Ecclesiaste 
de/ Va/lίce/liano greco Ε 21, in Augustinianum 19 ( 1979), pp. 287·296 

f. 552• (p. 288) 111 55 
f. 553' (p. 291-293) ν 22"26 
f. 553' (p. 295) ΧΙ Ι2"Ι4 

Cod. Rom. Angel. gr. π3 
f. 48•, 2·28 
f. 5r•, 3·r2 

Cod. Vat. Chίs. R. V. 33 
f. 2or• 

Cod. Vat. gr. 1694 
f. 20• 

Cod. Vindob. theol. gr. 147 
f. 94' 
f. 94• 
f. 96' 

1142 (Greg. Nyss.) 
ΙΙΙ 20·30 (Didym.) 

Vll 58-61 (Nil. Anc.) 

11 r37·r40 (Orig.) 

11 100 ( Orig.) 
ΙΙ 137·140 (Dion. et Nil.) 
111 70·72 ( schol. adespot.) 
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